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KISALTMALAR 


Ar. 

: Arapça 

Bkz. 

: Bakınız 

Far. 

: Farsça 

L. 

: Lisan 

Mııh. 

: Muhatab 

Muz. 

: Muzaf 

Müc. 

: Mücerred 

Miit. 

: Mütekellim 

N.U.S.T. 

: Nev Usûl Sarf-ı Tlirkî 

T.D.K. 

: Türk Dil Kurumu 

U.T.T. 

: Usûl-i Tenkit ve T ertîb 



ON SOZ 


Bir dilin varlığını ortaya koyan çalışmalardan biri sözlük diğeri de gramerdir. Dilin 
temel kurallarını ortaya koyan gramer kitapları o dilin sözlükleri kadar önem arz eder. 

Tiirkçenin söz varlığını tespit etme çalışmalarının tarihi 1070 yılında Kaşgarlı Mah- 
mud’un ortaya koyduğu Divanü Lügati' t-Türk ile başlar. 

Aynı tarihlere rastlayan veTürkçenin kurallarını tespit eden Kaşgarlı Mahmud’un 
Cevahirü 'n-Nahv ’î ne yazık ki elimize ulaşmamıştır. 

Türkçenin yapısını ortaya koyan kitaplar tarih boyunca yazılagelmiştir. Bunların 
arasında Batıkların ticari maksatlarla yazmış oldukları gramer kitapları da az değildir. 
Örneğin: H. Megiser, Instutionuın Linguae Turcicae Libri Quatvor, Leipzig, 1612; A. Du 
Ryer, Rudimenta Grammatices Linguae Turcicae, 1630. Her biri tarihî Türk gramerciliği 
için birer değer olan bu kitaplar arasında Tanzimat’ın getirdiği yenilikler çerçevesinde or- 
taya konanlar, daha farklı bir önem taşır. Bu kitaplar, tarih sırasına sokulup ayrı ayrı ince- 
lendiğinde tarihî Türk gramerci liginde millî dile dönüşün giderek kuvvetlendiği Arapça ve 
Farsça kuralların işlenmesinin gereksizliğinden söz edildiği, Türkçenin yapısının ön saf- 
haya çıktığı görülür. Bu gelişme içinde Şemseddin Sami’nin ayrı bir yeri ve önemi vardır. 
O, tıpkı Kaşgarlı Mahmud gibi sözlük ile grameri birlikte görmüş, meseleye filolojik 
açıdan bakarak bu her iki alanda eser vermiştir. Özellikle onun Kâmûs-ı Türkı diye ad- 
landırdığı sözlüğünde Osmanlı sözünden vaz geçerek Türk kelimesine yer vermiş olması, 
kendisinin bu alandaki yeri ve sahip olduğu düşüncesi hakkında açık bir fikir verir. 

AvrupalIların 1600’lü yıllardan beri ortaya koydukları veya Tanzimat döneminin ilk 
30-40 yılı içinde yazılmış gramer kitapları genellikle Osmanlı Türkçesini öğretmek 
amacıyla hazırlanmıştır. 1900’lü yıllara doğru bu düşünce, yerini bu dili öğretmekten çok 
dilin gerçek kurallarını tesbite bırakmıştır. Böyle bir düşünceyi uygulamaya koyan 
Şemseddin Sami’nin gerek Türk Dili hakkında yazdığı makalelerinde gerek Nev Usûl 
Sarf-ı Türkî adlı eserinde bu özelliğinin yanı sıra başlangıçtan beri filolojik eğilimi olduğu 
açıkça görülür. Bu bakımdan onun bu alandaki yeri ve önemi büyüktür. 
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Altı ciltlik ansiklopedik Kamusu' l- A 1 lâm sahibi filolog Şemseddin Sami üzerinde 
gerçekten az durulmuştur. Onun Köktürk anıtlarındaki metinleri hazırladığı ve eski harfler 
halinde raflarda kalan bu çalışmasını çok kimse bilmez. Kamusu’ 1-A‘lâm ile ünlü sözlüğü 
Kâmııs-ı Türkü birçok ansiklopediye ve sözlüğe kaynaklık etmiştir. Türkçe sözlüğün 
kaynağı olmakla birlikte bugün bile onun sözlüğünden Türkçe sözlüğü aktaracağımız pek 
çok kelime bulunmaktadır. 

Şemseddin Sami, ortaya koyduğu makaleler, yazdığı kitaplar ve sözlüklerle Türk 
dilciliğine büyük bir katkı sağlamıştır. Bu katkısının yanı sıra Türk diline verdiği önem, 
zamanın aydınlarını ana dile karşı duyarlı olmaya ve sorumlu davranmaya yöneltmiştir. 

Biz, burada Türk dili hakkındaki görüşlerinin değerlendirmesini yaparken onun 
Lisân ve Usûl Tenkİd ve Terfih adlı kitaplarını esas aldık ve yoğun olarak onun ortaya 
koyduğu “yeni yöntemle Türk dilinin yapı bilgisi” anlamına gelen Nev Usûl Sarf-ı Türki 
adlı çalışmasını inceledik. Böylece dönem için oldukça ileri bir seviyeye gelen Türk dilci- 
liğinin ve gramerciliğinin durumunu anlatmaya, gün ışığına çıkarmaya çalıştık. 

Tezde elden geldiğince onun düşüncelerini kendi üslûbundan olduğu gibi aktardık. 
Bu parçalarda geçen ve bugün eskimiş olan kelime ve terimler çalışmamızın son 
bölümünde bulunabilir. 

Bir Pakistan’ lı Türk dostu olarak bu tezimle Türk filolojisine bir katkı sağladıysam 
kendimi mutlu sayarım. 

Tezimin hazırlanmasında bana yardımcı olan ve tatil günlerinde de kıymetli zamanını 
ayıran hocam Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR’ a teşekkür ederim. 

Ankara 1993 Furqan HAMEED 
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giriş 

Asya’dan Avrupa’ya uzanmış ve kuzey güney yönlerinde geniş alanlara yayılmış 
olan Türk dili, ilgili bulunduğu çeşitli doğu ve batı dillerinden etkilenmiştir. İslâm dininin 
ifade edildiği Arapça, bir edebiyat ve sanat dili olan Farsçayla yüzlerce yıl iç içe yaşamış 
olan Türk dili, bütün olumsuz şartlara rağmen kendi varlığını korumuş ve bir yazı dili ola- 
rak sürüp gelmiştir. Şimdi daha yakından tanıdığımız Özbek Türkçesi ile Azeri Tiirkçe- 
sinin söz varlığındaki yoğun Farsça ve Arapça kelimeler böyle bir gelişmenin sonucudur. 
Türkçe, bu diller karşısında özünü yitirmeden varlığını sürdürebilmiştir. Bu durum, Türkçe- 
nin bu halk dili olma özelliğinden kaynaklandığı gibi, güçlü ve kurallı bir dil olmasıyla da 
ilgilidir. 

Tiirkler, yazı dili düzeyinde tarih boyunca kendi dillerinden çok Arap ve Fars dille- 
rinin kurallarını tespit etmekle meşgul olmuş ve esas ağırlığı bu alana vermişlerdir. 
Ttirkçenin kuralları onları pek ilgilendirmemiştir. Zaman zaman Türkçenin kurallarını tes- 
pit eden bilginlerin ortaya koydukları eserler bu bakımdan çok önemlidir. 

Cumhuriyet döneminde olduğu gibi Türk dilinin kurallarını tesbit etmek, söz 
varlığını ortaya koymak için tarihin çeşitli dönemlerinde hep halk diline baş vurulmuş, 
ünlü Kaşgarlı Mahmud da halkın arasında dolaşarak Divânı Lûgâti’t-Türk ile günümüze 
ulaşmayan Cevâhirü 'n-Nahiv adlı grameri yazmıştır. 

Birtakım olumsuz şartlar içinde varlığını sürdürüp yüzyıllar boyunca devam edip 
gelen Türk dilinin güçlü bir halk dili olduğunu göstermek ve onu korumak için yapılan fi- 
lolojik çalışmalardan biri de Ali Şir Nevai’nin Muhakemetü’l-Lugateyn’idir. Buna bir de 
Anadolu’da yaşamış şahsiyetlerden örnek vermek gerekirse Bergamalı Kadri’ nin 
Miiessiretü ’l-Ulûm ’ueklenebilir. 

Ana çizgileriyle belirtmeye çalıştığımız bu hususun başka örneklerini Tanzimat 
döneminde görmekteyiz. Türk toplumunun Rönesans’tan sonra Batı’ da gördüğü 
gelişmeleri takip etmesi ve her alanda bu gelişmelerden yararlanması, dil şuurunu 
güçlendirmiş, onları zamanla ana dilinin meselelerine eğilmeye zorlamıştır. 
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Batı ölçüleri içinde Tanzimat’tan sonra Türk dilinin kurallarını tespit etmeye çalışan 
Mehmed Fuad ve Ahmed Cevdet Paşaların birlikte yayımladıkları Medhal-i Kava' id adlı 
gramer kitabı bu alanda atılmış ilk adımdır. 1851 tarihini taşıyan bu kitabı gene aynı ya- 
zarların Kavcı ‘id- i Osmâniyye (1865), Kavaidd Türkiyye (1875) adlı kitapları izlemiştir. 
Bundan sonra Ali Nazîma’nın Muhtasar Lisân-ı Osmâriî’ si (1884) yayımlanmıştır. Bu 
alanda daha önceki yıllar birkaç kitap yayınlayan Ahmed Cevdet Paşa’nın tek başına 
yazdığı Tertİh-i Cedîd Kavâ‘id-i Osmâniyye (1895) adlı eseri bu konuda yazılmış gramer 
kitaplarının bir başka örneğidir. 

Tanzimat’ın 1 850’ ü yıllarından sonra 1900’a kadar benzeri gramer kitapları içinde 
Abdullah Ramiz Paşa Emsile-i Türkiyye (1866) adlı eseri en dikkate değer olan- 
larındandır. 

Y ukarıda verdiğimiz bu gramerlerin bir kaçı Emir İçhem tarafından master ve dokto- 
ra tezi olarak Bölümümüzde hazırlanmış, ancak henüz basılmamıştır.* 

Konuyu aydınlatmaya yönelik bu açıklamaların yanısıra Şemseddin Sami (1850- 
1904), tarihî Türk gramerciliği alanında dönemindeki gelişmelerin önemli bir halkasını 
oluşturur. Kamusu’ l-âlâm ve Kamus-ı Türkı adlı eserleriyle bütün Türk dünyasının 
tanıdığı Şemseddin Sami, 1892 yılında Nev Usul Sarf-ı Türkı adlı kitabını ortaya 
koymuştur. Geçmişin eksiklerini gösteren geleceğe yön veren filolojik anlamda, dilin 
gerçek özelliklerine eğilen çalışmalarıyla tarihî Türk dilciliğinde ve gramerciliğinde bir 
yapı taşı olmuştur. 

Şemseddin Sami, meseleye daha objektif bakarak Osmanlı toplumunu kendi dilinin 
kurallarını tespit etmeyi bir tarafa bırakıp Arap ve Fars dillerinin kurallarını araştırmasın- 
dan şikâyet etmesi ve araştırmaları bu yöne çevirmesi onun en önemli özelliğidir. 

“Bir vakitler olmuştur ki, akvâm u ümem kendi lisanlarının kavâ‘idini tahsîl etmeği 
tahsîl-i hâsıl kabîlinden ‘addederek, bundan sarf-ı nazarla yalnız ecnebî lisânların 

*Emir İÇHEM, Tanzimat döneminde Türkçe Gramerlerinin Muhtevası ve Arapça Kurallarla Karşılaştı- 
rılması, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 
1988. 

Emir İÇHEM, Doğıı-Batı Tanışmaları İçinde Tiirk Gramerciliği ve Abdullah Ramiz Paşa’mıı Emsile-i 
Tiirkiyyesi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora tezi, Ankara 1992. 
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kava* idiyle uğraşmışlardır. Bu kabilden olarak, eslâfımız dahi lisân-ı ‘Arabînin kavâ‘idine 
hasr-ı himmet edip, kendi lisânlarının zabt-ı kavâ‘ idine rağbet etmemişlerdir.” (Nev Usûl 
Sarf-ı Türkî, İfâde-i Meram, s. 3.) 

Şemseddin Sami, yıllardır pratikle teorik arasındaki bir anlaşmazlığa dayanan 
yöntem hatası içinde bulunulduğunu, ayrıca dilin kurallarını bilmeden onu gereği gibi 
kavranmadan başka yabancı dillerin öğrenilmesinin güç olduğunu şöyle dile getirir: 

‘Vâkı'â, herkes kendi lisânını tâ çocukluğunda öğrendiğinden, onun tahsîliyçin 
kavâ‘ide muhtâc değilse de, her şeyin cihet-i ‘ilmiyyesiyle cihet-i ‘ameliyyesi beyninde 
fark olup, nazariyyâtı bilinmeyen bir hakikat-i ma‘ lûme pek de ma‘lûm ‘addolunmaya- 
cağından, zâten her lisân ‘avâmın ve ‘ale’l-husûs ecnebilerin ağızlarında ba‘zı tahrifat ve 
galatâta uğradığından, bir lisânın fesâtatını muhâfaza için, kavâ'idinin zabtı, ve herkesin, 
elsine-i sa’ire tahsiline girişmezden evvel, kendi lisân-ı maderzâdının kavâ‘idini tahsil et- 
mesi vâcibdir.” (Nev Usûl Sarf-ı Türkî, İfâde-i Merâm, s. 3.) 

Şemseddin Sami, Türkçenin kurallarını tespit etmeyi kendine iş edinirken genel an- 
lamda dilin ne olduğunu da ele almış ve çağın dil bilimi çalışmalarını da Türkiye’ye getir- 
miştir. Noktalama işaretleri üzerinde geniş bir biçimde duran Şemseddin Sami ilk defa bu 
meseleyi ayrıntılı bir biçimde ele almış ve Türk diline bu yönüyle de hizmet etmiştir. Bu 
çalışmalardan ileride bahsedeceğiz. Onun, kitap ve makale türünde ele aldığı meseleler, 
Türk dilini ön plana çıkarması ve aydınlarda Türk diline karşı bir ilginin doğuşunda 
önemli rol oynamıştır. 

Şemseddin Sami, kendisinden önce bu alanda yapılmış olanları; “... lisanımızın 
birkaç kavâ'id kitâbı cem‘ ve tahrîr edilmiş ise de, hiç birinin mükemmeliyeti iddi‘â oluna- 
maz”, diyerek (Nev Usûl Sarf-ı Türkî, İfâde-i Merâm, s. 3.) yeterli bulmaz. Kamusu’ l- 
âlam ve Kamus-ı Türkî gibi büyük eserlere imzasını koymuş olan Şemseddin Sami’nin bu 
teşbitleri gerçekten yerindedir. 

Şemseddin Sami, kendisinin ortaya koyduğu Nev Usûl Sarf-ı Türkî ' yi de iddialı 
bulmaz ama bunun benzerlerinden daha iyi bir çalışma olduğunun amaçlandığını belirtir. 

Şemseddin Sami, ileride bir de cümle bilgisi yazacağını ifade etmekte, ancak çok ge- 
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rekli olan böyle bir çalışmanın kolay olmadığını şöyle ifade etmektedir: 

“Lisânımızın kavâ‘id-i nahviyyeye ‘adem-i ihtiyâcı fikrinde bulunmak şöyle dursun, 
en ziyâde nahve muhtâc ve kavâ‘id-i nahviyyesi en miişkil bir lisân var ise, o da lisân-ı 
Tiirkî olduğunda itmi’nânnım ber-kemâl olduğundan bunu müte‘âkıb ve yine bu tarz 
üzere bir ‘Nahv-i Tiirkî’ neşri dahi musammemdir.” demektedir. (Nev Usûl Sarf-ı Tiirkî, 
İfâde-i Merâm, s. 3.) 

Ana çizgileriyle girişte söz ettiğimiz bu konular ilgili bölümlerde daha ayrıntılı ele 
alınacak ve onun gramerciliği üzerinde durulacaktır. 





ŞEMSEDDİN SAMİ’NİN HAYATI YE ESERLERİ 

Şemseddin Sami Osmanh topraklan içinde bulunan Yanya ilinin Premedi kazasının 
Dağlı nahiyesinin merkezi Fraşer’de 1 Haziran 1850 (22 Recep 1266)’de doğmuştur. 
Timar beyi olan bir aileye mensuptur. İlk okulu Fraşer’de tamamlayan Şemseddin Sami, 
ailesiyle birlikte Yanya’ya yerleşmiş ve burada Zosimaia Skoli adlı Rum lisesine girmiştir. 
Sekiz yıllık eğitimi yedi yılda bitirerek 1868’de buradan mezun olmuştur. Burada Rumca, 
Yunanca, Fransızca, İtalyanca öğrenmiş, bununla kalmayarak özel hocalardan Arapça ve 
Farsça dersleri almıştır. 1871’de İstanbul’a gelen Şemseddin Sami, kardeşi Naim Bey ile 
birlikte matbuat kalemine girmiştir. 

Kısa bir süre sonra yayım hayatına başlayan Şemseddin Sami, ancak birinci cüzü 
basılan Tarih-i Mücmel-i Fransa adlı tercümesini ilk kitabı olarak yayımlar. Bunu takiben 
Taaşşuk-ı Tal 'at ve Fitnat adi ı romanını formalar halinde yayımlamaya başlar. 

Şemseddin Sami’nin hayatı hakkında en geniş ve ayrıntılı bilgileri Prof. Dr. Ö. Faruk 
Akün, İslâm Ansiklopedisi' nin 1 1. cildinde (s. 411-422) yayımlamış ve bu makale ayrıca 
Temel Türkçe Sözlük Kâmûs-ı Türkü adlı sözlüğün başında aynen yer almıştır. Bu 
bakımdan biz tezimizde onun hayatı hakkında verilmiş olan bu bilgileri olduğu gibi tekrar 
etmek istemiyoruz. Bizim buraya katacağımız hususlar hayatı hakkındaki bilgileri anahat- 
larıyla vermek yanında onun eserlerini incelerken gördüğümüz bazı noktaları belirtmek ve 
çalışmalarının maksat ve gayelerini değerlendirmek olacaktır. 

Şemseddin Sami’nin Türk dili ile ilgili çalışmalarının tarihi 1880’de Sultan Abdül- 
hamid’in onu sarayda bulunan Teftîş-i Askerî Komisyonu kitaplığına almasıyla başlar. Dil 
yazılarının yoğun olarak bulunduğu Hafta' yı 1882’de çıkarır. Bunun Fransızcadan Türk- 
çeye Kamus-ı Fransevî’ si takip eder. Bir süre sonra Şemseddin Sami bu sözlüğün Türkçe- 
den Fransızcaya olan kısmını yayınlar ve Sultan Abdülhamid’den takdir görür. Kendisine 
Ûlâ sınıf-ı sânı rütbesi ve iftihar madalyası verilir. 

Şemseddin Sami, ömrünün büyük bir kısmını Kâmûsu’l-a'lâm adlı eserine verir ve 
bunu 1899’da yayımlar. 
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Onun önemli bir eseri de Kamus-ı Arabi'dir. Kâmûsu ’l-a‘ lâm ’dan sonra başladığı 
Kamus-ı Türkî ile birlikte bu iki çalışmayı büyük bir başarıyla tamamlamıştır. 

1901 yılında tamamladığı ve yayınladığı Kamus-ı Türkî onu Türklük bilgisine 
eğilmeye yöneltmiş, ardından 1902’ de Kutadgu Bilig 1903’te Orhun Abideleri açıklamalı 
tercümelerini kaleme almış sonra Tuhfat al-zakiya fi Lügat al-Turkıya’ nın metni ve 
tercümesiyle uğraşmıştır. Buradaki malzemeyi 1904’ te Lehçe-i Türkiye-i Memdlik-i Mısır 
adı altında Kıpçak Türkçesinin sözlüğü olarak bir araya getirmiştir. Türklük bilgisiyle ilgili 
bu eserleri basılmamıştır. Şemseddin Sami’nin Ali Şir Nevai’nin şiirlerinin okullarda oku- 
tulmasını savunması onun Türklük bilimine verdiği önemin bir başka yönüdür. 

Şemseddin Sami ne yazık ki genç yaşta (54) 18 Haziran 1904’ te vefat etmiştir. Onun 
ölüm günii hakkında çeşitli görüşler vardır. A. Sırrı Levend 1 bu konuda şöyle bir açıklama 
yapmaktadır: 

“Sami 1904 (4 Haziran 1320) Cuma günü ölmüş 2 , cenazesi 6 Haziran Pazar günü 
kaldırılarak Erenköyü’ndeki mezarlığa gömülmüştür. 1968’de Sami’nin kemikleri 
Feriköy’de hazırlanmış olan yeni aile kabristanına taşınmıştır.” 

Şemseddin Sami, İstanbul Türkçesinin veya sadeleştirilmiş Türkçenin taraftar 
bulduğu ve bu ölçüler içinde başta Ahmed Midhat olarak olmak üzere bazı yazarlarca 
Türkçenin ağırlık kazandığı bir dönemde meselenin dilcilik açısından yapılması gereken hu- 
susların üzerinde durmuş ve ömrünün son çalışmalarını bu alanda yoğunlaştırmıştır. Lisân 
(1303=1866) ile Usûl-i Tenkit ve Tertîb dilcilik alanının iki önemli çalışmasını oluşturur. 
İlki dilciliğin esasları, İkincisi ise noktalama işaretleri ve yazı yazma kurallarıyla ilgilidir. 
Bu iki çalışması tezimizde ağırlıklı olarak ele alınmıştır. 

Şemseddin Sami’nin öğretici ve bilgilendirici olma özelliği diğer çalışmalarının da 
temel gayesi olmuştur. Cep Kütüphanesi serisinde basılmış makale türündeki eserleri hep 
orta seviyedeki okuyucu zümresine çeşitli bilim dallarında ve fen kollarında temel bilgiler 
vermeye yöneliktir. 

1. A. Sırrı Levend, Şemseddin Sami, TDK Yayınları, Ankara 1969. 

2. Sami’nin ölüm tarihi 5 Haziran olarak gösterilir. Rahmetli, 4 Haziran Cuma akşamı ölmüş, 5 Haziran 

Cumartesi gazetelere gelen haber, 6 Haziran Pazar günü çıkmıştır. Kızı Samiye Hanım, Hikmet Feri- 
dun Es’e, babasının 4 Haziran’da öldüğünü söylemektedir. (Bkz. Akşam gazetesi, 3 Ocak 1945.) 
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Şemseddin Sami’nin görebildiğimiz bir başka özelliği, o zamanın aydınlarınca pek 
benimsemeyen Türkçe kelimelere sözlüğünde ve yazdığı eserlerde yer vermesidir. Onun bu 
tutumuyla yeni bir zihniyet hakim olmaya başlamış, Ahmet Vefık Paşa’nm bile cesaret edip 
sözlüğüne veremediği Türk ismi Osmanlı sözünün yerine kullanılmıştır. 

ŞEMSEDDİN SAMİ’NİN ESERLERİ 


A. Gazete ve Dergilerdeki Yazıları: 

“İhtar”, Hadıka 22 RebiuT-evvel 1290(1873). 

“İfâde-i Meram”, Trablusgarp, 27 Cümâde’l-ulâ 1291 (1874). 

“Trablusgarp Tarihi”, Trablusgarp, 6/18 Haziran=Cümâde’l-ulâ 1291 (1874). 
“Şundan Bundan”, Sabah, 1290. 

“Sosyalizm”, Tercemân-ı Şark, 7 Rebiü’l âhır 1295 (1878). 

“İştikâk-ı Emval”, Tercemân-ı Şark, 

“Mes’ele-i Şarkıyye-Kongre”, Tercemân-ı Şark, 

“Ctimle-i Siyâsiyye”, Tercemân-ı Şark, 

“Rumelide İslâvlarla Rumların Entrikaları”, Tercemân-ı Şark, 

“k\\e”,Âile, (17 Cümade’l-âhıre 1297) 1879. 

“Ev İdaresi”, Aile, 

“İğne”, Aile, 

“Makas”, Aile, 

“Çocuklara Hikâye”, Aile, 

“Oyun”, Aile, 

“Mes âi\”,Aile, 

“Lugâz”,Â//e, 

“Lisânların Ensâb ve T aksîmâtı”, Hafta, 

“Kitabet İnşa ”, Hafta, 

“Şiirin Mahiyyet ve Hakikati”, Hafta, 


/ 



“Şiir ve Şuarâ”, Hafta , 

“Şarkta Şiir ve Şııarâ”, Hafta , 

“Hoca Tahsîn”, Hafta, 

“Lisân-ı Türkî (Osmanî), Hafta, 

“Yazıların Tarihi”, Hafta, 

“Elsine-i îslâmiyye”, Hafta, 

B. Kitap Halindeki Eserleri; 

a. Roman: 

Taaşşuk-ı Tal’at ve Fitnat, Elcevaib Matbaası 1289 (1872), İstanbul (yayımlayan 
Şedit Yüksel (Doç. Dr) Taaşşuk-ı Tal’at ve Fitnat. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yayını, 
Ankara 1964.) 

b. Oyunları: 

Besâ yahut Ahde Vefa “Altı Fasıldan İbaret Facia, Matbuat-ı Ceyyide, İstanbul 1292. 
İskât-ı Cemin 

İkisi de Ölmüş, İkisi de Çıldırmış 

Rekabet 

Şeydi Yahya , Beş Fasıldan İbaret Facia, Matbuât-ı Ceyyide, İstanbul 1292. 

Gâve, Beş Fasıldan İbâret Fâcia, Matbuât-ı Ceyyide, İstanbul, 1293. 

c. Çevirileri! 

Tarih-i Mücmel-i Fransa, cüz-i evvel, İstanbul 1289. 

İhtiyar Onbaşı, Beş Fasıldan İbaret Fâcia, Matbuât-ı Osmâniyye marifetiyle tab olun- 
muştur. İstanbul 1290. 

Galatee, İstanbul 1290. 

Şeytan Yadigarları, Mihran Matbaası, İstanbul 1295. 

Sefiller, Mihran Matbaası 1297. 

Robinson, Mihran Matbaası, 1302. 



d. Cep kitapları: 

Medeniyyet-i İslâmiyye. Mihran Matbaası, 1296. 

Esatir. Mihran Matbaası, 1296. 

Kadınlar. Mihran Matbaası, 1296. 

Gök. Mihran Matbaası, 1296. 

Yer. Mihran Matbaası, 1296. 

İnşân. Mihran Matbaası, 1296. 

Emsal. Mihran Matbaası, 1296. 

Le tcıif Mihran Matbaası, 1296. 

Yine İnşân. Mihran Matbaası, 12%. 

Usûl-i Tenkit ve Tertîb. Mihran Matbaası, 1303. 

Lisân. Mihran Matbaası, 1303. 

e. Sözlükleri: 

KâmCts-ı Fransevı (Fransızca-Tiirkçe) Mihran Matbaası, 1299. 
Düzeltilmiş ikinci baskı, Mihran Matbaası 1315, 

Üçüncü baskısı Mihran Matbaası 1901. 

Kâmüs-ı Fraıtsevî (Ttirkçe-Fransızca). Mihran Matbaası, 1302. 
Küçük Kâmûs-ı Fransevı (Arapça-Türkçe), Mihran Matbaası, 1304. 
Kâmûs-ı Arabi (Arapça-Türkçe) 1313. 

Kâmûs-ı Tür kî İkdam 1317-1318. 

f. Ansiklopedik Sözlük: 

KKâmûsu’ l-A'lâm. Mihran Matbaası, 1306-1316, 6 cilt. 

g. Öğretici Eserleri: 

Tasrif ât-ı Arabiyye. İstanbul 1304. 

Yeni Usûl Elifbâ-yı Türkî. İstanbul 1308. 



Ncv Usûl Scırf-ı Türkî. İstanbul 1308. 

Tatbikat -ı Arabiyye. İstanbul 1308. 

Küçük Elifba. 

Kavâid-i Nahviyye-i Arabiyye. 

Arnavutça Alfabe. İstanbul 1879 ve Bükreş 1900. 

ArnavutçaGramer. 

h. Şiir ve Metin yayınları (Arapça ve Farsça’dan Türkçe): 

Hurde-çin. Mihran Matbaası 1302. 

Ali bin EbîTâlib. İstanbul 1319. 

ı. Diğer Kitapları: 

Himmetu l-himcım. Mihran Matbaası 1302. 

BâkVnin Eş'âr-ı Müntehabesi. Mahmut Bey Matbaası 1317. 

j. Basılmamış Türk Dili Anıtlarıyla İlgili Eserleri: 

Orhon Abideleri. 

Kuîadgu Bilig. 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye 

Lehçe-i Türkiyye-i Memâlik-i Mısır 

k. Basılmamış diğer kitapları: 

Kur ’ân (çeviri) 

Küçük Kâmûs-ı Tür/â 
Zübde-i Şâhnâme 
Kavâid-i Nahviyye ve Sarfiyye 
El-Muallekati’s-Seb’ 

Müntehabât-ı Arabiyye 
Vicdan (piyes) 



ŞEMSEDDİN SAMİ’NİN DİLCİLİĞİ VE SÖZLÜKÇÜLÜĞÜ 
Şcmseddin Sami’nin eserlerine topluca göz atacak olursak onun çalışmalarından 
genel olarak Türk dilinin ağırlıklı olarak ele alındığı görülür. Onun bu özelliğini 
Fransızca-Türkçe 1 , Türkçe-Fransızca 2 , Arapça -Türkçe 3 biçiminde yazdığı sözlüklerle, 
KamCıs-ı Ti.irkî’s\ 4 göstermeye yeter. Bunun yanı sıra basılmamış vaziyette olan Orhun 
Metinleri, Kutadgu Bilig, Et-tuhfetü ’z-zekiyye gibi hazırlıklarıyla çalışmalarının esas 
ağırlığını Türk filolojisinin teşkil ettiği görülür. Şemseddiıı Sami dilin, edebiyatın 
ayrılmaz bir parçası olduğunu çok iyi bilmektedir. Türk edebiyatında ilk roman sayılan 
Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat 5 kendisine asıl şöhreti kazandırmıştır. 

Şemseddin Sami’nin genel anlamda dilcilik üzerinde bilgi ve tecrübesini yazdığı 
Lisân adlı makalesinde bulmaktayız. Şemseddin Sami, daha önce Hafta dergisinde 
yazdığı makalelerle bu alandaki bilgilerini ortaya koymuştur. Bu makalelerde işlediği ko- 
nuları daha geniş bir biçimde Lisem adlı kitabında toplamıştır. Küçük boy 128 sayfadan 
oluşan bu kitapta verilen bilgiler, onun dilciliği hakkında birtakım net bilgiler ka- 
zandırmakta ve o dönemde genel anlamda dilciliğin ve Türk dilciliğinin hangi seviyede 
olduğu göstermeye kâfi gelmektedir. Şemseddin Sami, Avrupa’da özellikle Fransa’da 
gelişmekte olan dil teorilerini hazmederek açık ve net bir biçimde onları Türkçe olarak 
ifade edebilmiş ve Türk aydınını bu gelişmelerden haberdar etmiştir. 

Hemen belirtmek gerekir ki Şemseddin Sami, Lisân adlı kitapçığı ile Türkiye’de 
genel anlamda dil bilimi (linguistique) konularını ilk defa ele almış ve bu alana bir 
başlangıç yapmıştır. Bu bakımdan Batılı anlamda dil biliminin konularını Türk ülkesinde 


1. Kamus-ı Franscvî. Fransız.cadan Türkçcye Lügat, 1299-1882, Mihran Matbaası, (4)+163Ö s. 

2. Kamus-ı Fransevî. Türkçcden Fransızcava Lügat Kitabı, 1302-1885. Mihran Matbaası. XI+(5)-f 1208 s. 

3. Kamus-ı Arabi. 131 1-1314, Mahmut Bcv Matbaası, 504 s. 

4. Kamus-ı Türkî. 2 cilt. 13 17-13 18. İkdam Matbaası, 1574 s. 

5. Taaşşuk-ı TaPat vc Fitnat. 1289 Elecvaip Matbaası 180 s. (Yeni basım: Hazırlayan: Doç. Dr. Şedit 

Yüksel. Ankara 1964 Ankara Üniversitesi Basımevi. V+ 106 s. “Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Yayınları: 159. Tiirk Dili vc Edebiyatı Araştırma Enstitüsü: 3”). 
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gündeme getirmiştir. 

Onun çalışmalarını değerlendirirken Lisân adlı kitapçığını ele alarak söze başlıyoruz. 
Daha önce çeşitli makalelerde ele aldığı ve sonra bu kitabında topladığı düşünceleri onu dil 
meselesine yönlendirmiş; çalışma alanlarını, konularını seçmesinde etkili olmuştur. 

Şemseddin Sami burada önce genel anlamda dilin ne olduğunu, “hayvân-ı nâtık” ola- 
rak insanın diğer yaratıklardan nasıl ayrıldığını ele almış, sonuç olarak "lisânın nev-i beşere 
mahsûs olduğıTnu belirtmiştir. Şemseddin Sami’nin canlılar arasında dilin ne olduğu 
hakkmdaki değerlendirmesi şöyledir: 

“Lisân hakîkaten insanın en başlıca hâssalarmdandır. Binlerce hayvanât envâı* içinde 
lisâna mâlik yalnız insandır. Vâkıâ‘, lisândan mıırâd ifhâm-ı merâm ise, hayvânât-ı 
mütenevvia dahi ihtiyaçları ve kâbiliyet ve istidâdları nisbetinde ve cism ü a‘zâlarının dere- 
ce-i miisâ’adesi dâhilinde efhâm-ı merâma muktedir oldukları ve lisândan murad nutuk, 
yani* muhtelif sadâlardan mürekkeb söz söylemek ise, bunu papağan gibi kuşlar dahi bece- 
rebildikleri görülüyor. Bu mülâhazaya ya‘ııi, mantıkıyyûnıın inşânı “hayvân-ı nâtık” diye 
ta‘rîf etmeleri tabPiyyfınun ta‘rizâtına uğramıştır. Bununla berâber, beyân olunan şıkların 
ikisi mıırâd olunup da, lisân— ifhâm-ı merâm için muhtelif sadâlardan mürekkeb ve icâbına 
göre mütehavvil söz söylemek— ta'bîriyle tercüme olunursa, mantıkıyyûnıın ta‘rîfinde pek 
de hatâ olmadığı ve bihakkın nâtık yalnız inşân olup lisânın mücerred nev‘-i beşere mahsûs 
bulunduğu tebeyyün eder. (s. 4) 

Târih-i tabî‘î inşânı birçok hayvânların sırasına koyup, teşrîh-i kıyâsî dahi bunu bazı 
hayvânlara veyâhut o hayvânları inşâna tekarrub ettirdikçe ettirmekte olduğu halde, lisân bu 
mukayeselerin hepsini tahtie edip, inşân ile sâ’ir hayvânlar arasında bir set çekmektedir. 
Bir taraftan Nasnaslar istedikleri kadar iki ayak üzere yürüsünler, istedikleri kadar âsâr-ı 
zekâvet göstersinler, istediği kadar bize benzesinler; bir taraftan dahi Afrikanın Boysman- 
ları, Flemenk-i cedidin Nagrito ve Papuaları, Amerika-yı cenûbînin Focyalıları ko çıplak 
gezsinler, ko kurtlar, böceklerle otlar, İaşelerle beslensinler, istedikleri kadar hayvân 
hâlinde yaşasınlar;'teşrîh-i kıyâsı bunlarla bizim aramızda istediği kadar fark, Nasnaslarla 
bunlar arasında istediği kadar müşâbehet göstersin; lisân bahsine gelince bu vahşîlerin. 
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vahşîlikleriyle beraber, insan, ve Nasnasların zekâvetleriyle beraber hayvan oldukları te- 
beyyiin eder. Hakîkaten, ne nev‘-i beşerin tekellüme gayr-i muktedir bir cins ve kavmi, ve 
ne de sâ’ir hayvanların bihakkın lisân denilecek bir lisânla mütekellim bir nevi bulunabi- 
liyor."’ (s. 5.) 

Şemseddin Sami, bu arada dil, lisân ve zeban kelimelerini ele alır ve bunların bir yan- 
dan organ, diğer yandan konuşmaya yarayan bir vasıta olarak birbirleriyle olan ilgisi 
üzerinde durur: 

“İfhâm-ı merâm için müsta‘mel olup, elsine-i muhtelîfeyi terkîb eden sadâlar yalnız 
dil ile söylenmeyip, boğaz, geniz, diş, dukak ve burunun dahi tekellüme âlet oldukları ve 
meselâ “o” ve “bu” ve “şu” ve “kim” gibi kelimelerin telaffuzunda dilin aslâ medhali 
olmadığı görülüyorsa da, her hâlde dilin bu hususta hizmeti ziyâde olduğundan hemen her 
kavim ve ümmet indinde bu ‘uzva mahsûs olan kelime söyleyişe dahi ıtlâk olunup, “dil” ve 
“lisân” ve “zebân” gibi kelimeler bu ma'nâyı dahi ifâde etmektedir.” (s. 6.) 

Şemseddin Sami’nin burada dikkati çektiği bir başka husus yazı ve dil bağlantısı 
üzerinde durması, resim yazısı ile harflere dayanan hece yazısını birbirinden öncelikle 
ayırmasıdır. Döneminde ilgi topladığını tahmin ettiğim bu konuyla ilgili verdiği bilgiler 
şunlardır: 

“Ancak lisân ta‘bîri yalnız ağız ve dil ile telaffuz olunan sadâlardan mürekkeb sözlere 
münhasır olmayıp, tabî‘iyyıın işâret-i muhtelife ile icrâ olunan ifhâm-ı merâmla dahi lisân 
ve “lisân-ı taklîdî” nâmını verdikleri gibi, yazıyla olunana da lisân demekteyiz. Vâkı‘â, 
bizde müsta‘mel olan yazılar tekellüm için kullandığımız sadâları musavver bulunduk- 
larından, bu yazıya göre, tahrirî ifâde-i merâma lisân deyişimiz te’vîl olunabilirse de 
Mısrîler gibi iimem-i kadîmenin kullanmış oldukları ve Çinlilerin elân kullandıkları yazılara 
tatbîk olununca bu te’vîlin imkânı olmadığı anlaşılır; çünkü bu yazılar sadâları tasvîr et- 
meyip, murâd olunan mevâdı tasvîr ederler. Vâkı‘â, meselâ Çin hattında “güneş” kelimesi- 
ni tasvîr eden şeklin güneşe benzediği görülmüyorsa da o şekil sür‘atle yazıla yazıla tağyîr 
olunmuş, hattâtlarm hüsn-i hat kâ‘ idelerine tâbi‘ olarak, o hâle gelmiştir; yoksa en eski 
zamânlarda kullanılmış olan aslı kabaca bir güneş resminden başka birşey değildir. Şâir 
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eşkâlin cümlesi de böyledir.” (s. 7). 

Şemseddin Sami’nin “Lisân Hakkında Efkâr-ı Mütekaddimîn ve Mtite‘ahhirîn” 
başlığı altında bu eserinde yaptığı tespitlerden biri dilin bütün olumsuz şartlara rağmen ken- 
dini korumasıyla ilgilidir. Burada aynı dili konuşan milletlerin diğer millet ve toplulukları 
nasıl hor gördükleri ve bu eğilimin dile de yansıdığı, dolayısıyla eskilerin dillerini büyük 
bir titizlikle korudukları örneklerle şöyle anlatılıyor: 

“Bugün ancak akvâm-ı vahşiyye arasında gördüğümüz infîrâd ve ‘adem-i ihtilât, ez- 
mine-i kadîmede en mütemeddin ümmetler beyninde bile mevcûd bulunmuştur. Eski 
zamanlarda akvam u limem beyninde belki şimdiki zamandan ziyâde muhârebeler 
münâza'alar vuku' bulurdu. Gâlib gelenler, mağlûbları htikm ve esâretleri altında tutar, 
yâhut kendilerini tard veyâ katledip, yerlerini zabt eder veyâ mağlûblarla bi’l-imtizâc bir 
kavm-i vâhid hâline girerlerdi. Bu haller her gün vukû‘ bulurdu da yine akvam u iimem 
beyninde ihtilât ve münâsebet yoğıdı. Bu iki iddi‘âmız beyninde tebâyün görüleceğini 
anlıyorum, lâkin ikisinin de sahîh olduğunu iltizâmda ısrarla bu tebâyiintin sûverî olup 
hakîkî olmadığını beyânda sebât edeceğim. 

Evet mııhâsama ve münâferetten ‘ibâret olarak zikrettiğimiz münâsebetten başka, 
akvâm ii ümem beyninde miinâsebât-ı ticâriyye dahi büsbütün mefkûd değildi; bununla 
berâber, hiç bir kavm komşusu bulunan diğer bir kavmin lisânını öğrenmeye tenezzül et- 
mezdi. Her bir kavm ve ümmet kendine bir kııdsiy yet verdiği halde komşularına pek 
menfur ve mekrûh bir nazarla bakmaya alışmıştı. Benî İsrail kendilerine Allah’ın müntehib 
ve mahbûbı bir kavm nazarıyla baktıkları hâlde sâ’ir bütün ‘âleme kâfir ve mel‘ûn nazarıyla 
baktıkları gibi ümem-i kadîmenin en mütemeddinleri olan Yunânîler dahi Yunânî olmayan 
insânların kâffesini “barbar” ya'ni vahşî nâmıyla yâd u tahkir ederlerdi. Bugüne kadar hâl-i 
kadîmlerinde kalmış olan Çinlilerle hâlet-i vahşiyette bulunan Afrika ve Amerika akvâmının 
ekserîsi inşân nâmını ancak kendilerine hasr u tahsîs edip komşuları olan akvâm-ı sâ’ireye 
dev, köpek, domuz, kurt gibi nâmlar vermekte ve onlara böyle bir nazar ile bakıp, kendile- 
rinden iyi olmaları da muhtemel olan benî nevlerinden nefret ü istikrâh etmektedirler. 

Komşuları hakkında böyle bir fikir ve mu'âmelede bulunan bir kavm ve ümmetin 
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onların lisânını tahsile tenezzül etmesi ve hele onları da kendisiyle bir asl-ı vâhidden 
mtinşa‘ib farz edip de lisânları arasındaki münâsebet ve müşâbehetleri aramaya uzanması 
ine’ mul edilebilirini? 

Hakîkaten mütekaddimîn, ecnebî lisân öğrenmek ve elsine-i ecnebiyye hakkında 
maMıımât istihsâl veya mütâla‘ât beyân etmek ne olduğunu bilmezlerdi. Yunân-ı kadîm 
müverrihleri vakitlerinin en meşhur akvâm u ümeminden bahsediyorlarsa da bunların 
lisânlarına dair bir güne maMûmât vermedikleri gibi Heredot ve Eflâtûn gibi Asya ve 
Mısır’a seyâhât etmiş olanları dahi gezdikleri yerlerin lisânlarından bahsetmiyorlar ve 
anlaşıldığına göre o memâliki, lisânlarını anlamaksızın dolaşmışlar.” (s. 10) 

Durumu bu şekilde tespit eden Şemseddin Sami, bugün bile Türkiye de pek fark 
edilmeyen ana dili ve yabancı dil ilişkisiyle ilgili bir gerçeğe şöyle parmak basıyor: 

“Halbuki inşân, bir ecnebî lisân öğrenmedikçe kendi lisânının kavâMd ve dakayıkına 
kolay fark edemiyeceğinden ümem-i kadîme kendi lisânlarının da kavâ idini zabt etmemiş 
ve’l-hâsıl lisân Mimiyle uğraşmak ne olduğunu bilememişlerdir.” (s. 10) 

Şemseddin Sami’nin bu bölümde yaptığı tespitlerden biri Türkçe’nin eskiliği ve 
yaygınlığı ileilgilidir: 

“Romalılar zamânından tâ kurûn-ı müte’ahhireye kadar garbda Yunânî ile Lâtin ve 
şarkta dahi 1 Arabî ve Fârisî ve Türkçe lisânları tahsîl olunmakta ve bu lisânların kavâMdiyle 
uğraşılmakta idi.” (s. 11) 

Dili bir bilim dalı olarak değerlendiren Şemseddin Sami batıkların ortaya koyduğu 
linguisticjue terimini ilmii ’l-lisân diye karşılıyor ve bu konuda şunları söylüyor. 

“Avrupa lisânlarında Minguistique’ tesmiye olunup diğer bir eserimde dahi biM- 
münâsebe beyân etmiş olduğum gibi, bizce “Mlmü’l-lisan” ta'bîriyle tercümesini münâsib 
gördüm.” (s. 13) 

Anlaşılan bu bilim dalma bugün dil bilimi denmesi Şemseddin Sami’nin adlandırma- 
sından kaynaklanmaktadır. 

Şemseddin Sami, bir bilim dalında terimlerin öncelikle ele alınması ve onların 
açıklığa kavuşturulması düşüncesini taşımaktadır. Bu düşünceyle terim tartışmalarını da 
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dile getiren Şemseddin Sami, “lingııistique” terimine AvrupalIların verdiği diğer adlar 
üzerinde durur ve sonuçta terimin sade, basit ve kavrama uygun olma özelliği taşımasını 
belirtin 

'‘Avrupa ‘ ulemâsı beyninde bir Lâtin kelimesinin Y unân lisânı kâ‘ idesine tevfıkinden 
hâsıl olan ta‘bîr-i mezkûrı fesâhata münâfı bulup onun yerine “la Science du langage” 
veyâhut “La philalogie comparee” gibi ta‘ bîrler kabûlünü tavsiye edenler pek çok bulunmuş 
ve ‘ale’l-husııs Alman ve İngiliz ‘ulemâsı Fransızların bu tâ‘bîr-i “sakîmini” kabûlden is- 
tinkâf etmişlerse de bu tabîrin basît, sade uygun olması sakâmetine galebe çalıp 
ta‘ammümüne sebep olmuştur.” (s. 13) 

Şemseddin Sami, bir bölümde dilin diğer bilim dalları içindeki yerinin önemine ve 
onunla olan ilgisine dikkat çekerken dil bilimi ile uğraşan bilginlerin son yıllardaki 
başarıları üzerinde durur, bu alanda alınan mesafeyi belirtir: 

«‘İlmü’l-lisân, ‘ulûm-ı riyâziye ve hikmet ve kimyâ gibi, her ‘asırda birer hatve ata- 
rak ilerleyen fünfından olmayıp, dev hatvesiyle ilerlemekte ve zuhûrundan beri yarım asır 
zarfında pek çok terakki etmiş ve günden güne de etmektedir. ‘İlmü’l-arz kâ idesi üzerine 
mü’essis olan ‘ilmü’l-beşer ile ‘ilmü’l-lisân târih-i beşere bir devr-i cedîd açmışlardır. Bu 
fiinûn-ı cedîde târihin binâ-yı kadîmini hidm ile fen ve burhana müstenid bir esas-ı cedîd 
vaz‘ etmişlerdir. Artık bugün târih-i beşer ne kavl-i mücerredden ‘ibâret hâriku’t-tabi‘a bir- 
takım masallara müstenid ve ne de, birtakım cihangirlerin ve viicûdları bile meşkûk bir- 
takım mevhum kahramanların yalan yanlış vukû‘atından ibarettir... Târih-i beşer umu- 
miyet üzere nev‘-Lbeşeri ve tahsîs-i ecnâs ve akvamın ahval-i tabî‘iyye vuku ât-ı umû- 
miyesinden bahs olmak iktizâ eder ki bu da ancak ‘ilmu’l-arz ka idesi üzerine müe.ssis 
olan ‘ilmü’l-beşer ve ‘ilmü’l-lisân rüknleri üzerine istinâdıyla mümkün olabiliyor. Bu fen- 
ler az zamân zarfında pek çok terakkî etmişlerdir. Bu terakkileri mikyâs ittihâz olunursa, 
birkaç ‘asır zarfında ne derecelere kadar varabilecekleri anlaşıldığından şimdiki hâllerine 
hâl-i tıfliyetleri nazarıyla bakılabilir. Bunların kemâle ermeleri nice hakikatler meydana 
çıkaracak esrâr-ı tabiat-ı hilkati keşfe sebep olacaktır. Bunlar şimdiki hallerinde her şeyi 
isbât edemeyip ba‘zı defa faraziyyâta sapmaya mecbûr oluyorlarsa da faraziyyâtları dahi 
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sırf mevhûmâttan ‘ibaret olmayıp fenne muvafık ve kıyâsa mıistenıd bulunduğundan ekse- 
riya keşfıyât-ı müte’ahhire farziyyât-ı mütekaddîmeyi te’kîd ve isbât etmekte ve bu far- 
ziyyâttadafen kuvvetini vermektedir. 

Hasılı, ‘ilmli’l-lisânın dahi ‘ilmü’l-beşer kadar ehemmiyeti olduğundan bu fen 
fiinûn-ı tabîiyyenin en mühimleri sırasına geçip Avrupa’nın her tarafında ve ale 1-husûs 
Almanya ve İngiltere ve Fransa’da tabî'iyyûnu ziyâde işgal etmekte ve sırf bununla tevag- 
g ul eder ulemâ yetişmektedir. Bu fennin terakkisine en ziyâde hizmet eden şey kürre-i 
‘arzın her tarafında söylenen lisânları Avrupa memâlikinin elsine-i cedîdesi dahi ma İlim 
olup, elsine-i şarkiyye nâmıyla yâd olunan ‘İbrânî, Süryânî , ‘Arabî, Fârisî, Tiırkî ve Hind 
ve Çin lisânlarına ise bir iki ‘asırdan beri Avrupa’da ziyâdesiyle ehemmiyet verilip paytaht- 
lardan (Lid) ve (Leipzig) gibi büyücek kasabalarda dahi bu lisânlara mahsûs miite addid ve 
cesîm mektebi eri kütüphaneler matba‘alar bulunmaktadır. Bu vasâ’it ve teshîlât sayesinde 
elsine-i müte‘ addiye vâkıf âlimler yetişip, bunlar bildikleri lisânları mukâyese beyinlerinde- 
ki mıinâsebâtı zabt ile ‘ilmü’l-lisâni meydâna getirmişlerdir, (s. 16) 

Şemseddin Sami Sanskrit ve Zenci dillerinin ne olduğunun açıklığa kavuşmasını dil 
biliminde bir keşif olarak görmüş ve bu keşfin diğer dillerin de ele alınmasına kapı açtığını 
şöyledile getirmektedir. 

“‘Ale’l-husûs ‘Sânskri’ tâ‘ bîr olunan eski Hint lisânıyla ‘Zend’ denilen İrân-ı kadîm 
lisânının keşfi ‘ilmü’l-lisân için ‘âdetânûrdan bir kapı açmıştır. Bu lisânların bugün Avru- 
pa’ nın her tarafında söylenilen lisânlarda görülen âsârı târîh-i beşerin kayd-ı sahâıf olmamış 
pek mühim bir kısmını meydâna koymuş ve lisân-ı ‘İbranî'nin ümmü’l-elsine olması fikr-i 
bâtılı üzerine müe’ssis olan binâ-yı evhamı hıdm edip ‘ilmü’l-lisânın temel taşı yerini 
tutmuştur. Ba’dehu bir taraftan ‘İbrânî ve Süryânî ve ‘Arabî lisânlarıyla Finikeliler Mısrîler 
Asûrîler gibi ba’zı eski akvâmın âsâr-ı bâkiyesi ve bir taraftan dahi Türk, Moğol, Uygur, / 
Yakut, Lapon, Macar lisânları tedkîk ve mu‘âyene ve mukâyese edilerek, ‘ilmü’l-lısânın 
tevsiine hizmet etmişlerdir.” (s. 17) 

Şemseddin Sami dil bilimi çalışmalarında büyük bir gayret olmakla birlikte daha 
yapılacak çok şey olduğunu belirtiyor. Bu alandaki kurumlaşma ve araştırmaların yerine 
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gidip tespit ettikleri dil malzemesinin önemi üzerinde duruyor: 

“Bununla beraber, şimdiye kadar istihsâl olunan ma‘lümât henüz meçhul bulunan 
hakâyıka nisbcten pek cüz’îdir. Şu kadar var ki; meselâ Afrika ve Amerika’nın en uzak bir 
köşesinde bulunan bir kavmin lisânım öğrenmek için bir ‘âlim-i mıidekkik ‘ömr-i 
girânmâyesini sarf ediyor ve o uğurda feda olup gidiyorsa da benî nevrine, o lisânın anah- 
tarı makamında olarak, bir sarf bir lügât, bir durûb-ı emsal veya şarkılar ve masallar 
mecmfı'ası gibi bir eseri yadigâr bırakıyor. Artık ondan sonra, o lisânı öğrenmek için, o 
kadar uzağa gitmeye o kadar külfet ve tehlikeye girmeyi göze almağa hâcet yok, herkes 
kendi yazıhanesi başında o kitâplara bakarak dünyânın öbür köşesinde bulunan akvamın 
lisânlarını kemâl suhuleti le tahsîl ve mukayese edebilir. 

İşte böyle himmetler sâyesinde ümem-i mütemeddine de 4 i 1 nı ü’ l-l i sân günden güne 
terakkî ve tevassu 1 etmekte ve buna mahsûs miitebahhirîn-i ‘ulemâdan miirekkeb büyük 
cemiyetler bulunmakta ve müte‘addid mevkut risaleler neşr olunmaktadır.” (s. 17-18.) 

Bu açıklamalardan sonra Şemseddin Sami, sözü Osmanlıcaya getiriyor ve bu 
düşüncelerini Bizce İlmü ’l-lisan başlığı altında veriyor. Önce kendisinin yazdığı birkaç ma- 
kaleden başka dil bilimi üzerinde ülkede herhangi bir çalışma olmadığını belirtiyor. 

“Bizce bu ‘ilmin henüz meçhûl olup, lisânımızda buna müteriıllik, bir kaç sene evvel 
‘âcizane yazmış olduğum birkaç bendden başka 1 , bir şey yazılmamış olduğu elan ismi bile 
bulunmasından da anlaşılır. Halbuki biz bu fenni her kavm u ümmetten ziyâde ta mîk ede- 
bilecek bir hâl ve mevki‘deyiz.” (s. 19) 

Şemseddin Sami, burada Türkçenin özel durumu üzerinde durmakta, farklı kaynakla- 
ra dayanan dillerden oluştuğuna dikkat çekmektedir. Gelecekte özleşip kendi benliğine 
kavuşmazsa bu üç dilin kurallarını bilmenin ve bu kurallardan hareket ederek dil bilimi 
çalışmalarının yapılmasının zorlaşacağı üzerinde duruyor ve şu düşüncelerini ileri sürüyor. 

“Bir gün kesb-i terakkî ile istihsâl istiklâl ederse bilmem, lâkin şimdiki halde 
lisânımızın dürüst okunup yazılması tiç lisân tahsiline mütevakkıf bulunmakla, Tlirkçeden 

1. “Hafta” Unvanlı risülc-i mevkute, adcd: l ile 8. 
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başka ‘Arabi ve Fârisînin tahsili dahi zarurî ve merîîdir. Bu üç lisânın ise her biri diğer bir 
elsine zümresine mensûbtur. Yeryüzünde söylenen lisânlar birçok zümreye miinkasım ise 
de, en meşhurları ve ‘âlem-i medeniyyete en yakınları üçtün elsine-i Aryânivye, elsine-i 
Sânı i ye ve Hâmiye, elsine-i TCırâniye; imdi ‘Arabî. elsine-i Sâmiyenin, Fârisî elsine-i 
Aryâniyyenin ve asıl lisânımız olan Türkçe dahi elsine-i Turaniyenin en mühim 


erkânındandır. 

Demek oluyor ki söylediğimiz ve ‘ale’ 1-husûs okuyup yazdığımız, lisânın bir taraftan 
tâ Çin’in aksâ-yı şarkıyla Avrupa ve Sibirya’nın müntehâ-yı şimalinde söylenilen Mânçu, 
Moğol, Uygur, Yakut, Lapon, Macar lisânlarıyla, bir taraftan ‘İbrânî, Süryânî, Keldânî 
gibi elsine-i kadîme ve Afrikâ-yı şimalîde söylenilen birçok lisânlarla ve bir taraftan dahi 
Hint ve İrân ile ‘umûm Avrupa elsinesiyle münâsebet-i tâmmesi vardır.” (s. 19-20.) 

Şemseddin Sami Tiirkçenin yapısıyla ilgili olarak içinde bulunduğu durumunu gözler 
önüne sererken dünyada hızla gelişip yaygınlaşan dil bilimi alanından uzak kalışı bir ölçüde 
okulsuzluğa da bağlar: 

“Lisân-ı edebîmizin erkânından ma'dfıd olan elsine-i sülüse-i mezkûre bize zikr olu- 
nan üç lisân zümresinin sâ‘ir şu‘belerini dahi tahsil ile beynlerindeki münasebatı araştırmak 
fikrini vermeğe ve bu üç lisânın bilinmesi bu maksadı tahsîl etmeye kâfi idi. Bulun- 
duğumuz mahallin bu üç zümrenin mecmu’ ı ve mahall-i iltisâkı makâmında bulunması bu 
bâbda pekçok teshîlât irâe edebilirdi. Hâl böyleyken, bir takımımız, ‘Arabî kıskanacakmış 
gibi lisânımızın bir şu'besi olan Çağataycanın değil söylediğimiz Osmanlı Tlirkçesinin bile 
tahsîl-i kavâidini çekemiyoruz; bir takımımız, sânskri ve zend lisânları şöyle dursun, elsi- 
ne-i tslâmiyeden olan Fârisiniıı bile tahsilini câlib-i fısk addediyoruz. Bir takımımız dahi 
tahsîl-i elsine için istifâde-i maddiyeyi şart ittihâz edip, bir miktar ma‘âş kazandırmak için 
lâzım olan dereceden ziyade tahsîli abes sayıyoruz, 

İşte, efkâr-ı umûmiyyemizin böyle garip aksâma taşa‘ubundandır ki Avrupa’da elsi- 
ne-i edebi yye-i ‘umûmiyye hükmüne geçip, her yerde taiîm ve taallüm edilmekte olan 
Sânskri, Süryâni, ‘İbrâni gibi lisânların değil en ziyâde iltizâm ettiğimiz lisân-ı Arabî nin 
bile tahsiline mahsûs mükemmel bir mektebimiz yoktur; ve ‘ilmii’l-lisân’ nâmıyla bir fen 


/ 
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bulunduğu mechûliimüz kalmıştır.” (s. 21 .) 

Şemseddin Sami “Savtça İnsanla Sair Hayvanât Beynindeki Fark” başlığı altında 
konu ile ilgili gerekli açıklamaları yaptıktan sonra insanların çıkardığı sesler üzerinde du- 
ruyor. “Akvam ü ümem bazısı otuz ve kırka kadar savtlar telaffuzuna muktedir oldukları 
halde bazıları on beşten ziyâde savt ihracına muktedir olamıyorlar” (25 s.) diyerek çeşitli 
milletlerin dillerinden ses örnekleri vererek karşılaştırmalar yapıyor. Sonuçta insanın 
sınırsız “gayr-ı mahdııd” sesler çıkarabileceğini vurguluyor. 

“Satv Tabiî midir, Tahsilî midir?” başlığı altında sacla ile savt terimlerinin farkı 
üzerinde duruyor ve “sadâ tabiîdir, savt sun’î binâenaleyh tahsilîdir” diyor ve şu açıklamayı 
yapıyor: 

“Çünkü sadâ mücerred ağızı açıp nefesi az çok hızla itivermekten ibâret olarak, 
hayvânın boğaz ve ağız ve burnunun sfıret-i teşekkülüne göre muhtelif sûrette çıkarsa da, 
bu hayvanatın sadâları beynindeki fark ecsâm-ı muhtelifenin tesâdümünden çıkan sadâlar 
beynindeki fark kabîlinden olup, sarf-ı tabîfidir. Savta gelince, savt sadânın kasden ve bı’l- 
iltizâm mahrecini değiştirmekle aldığı bir sûret-i mahsfısadan ibârettir. Bu halde savt 
sun’îdir, fakat o da bi’l-fiil tahsîlî olup, bil’l-kuvve tabî‘îdir. Çünkü tabî at esbâb-ı 
teşrîhiyye ve fiisyolociye o savtı çıkarabilecek sûretde istihzâr ve istikmâl etmiştir. Bi 1- 
kuvve tabî’atta mevcut olup da tahsîl ve ta‘lîm olunmadıkça bi 1-fiil vücûda gelmeyen 
şeyler o kadar çoktur ki bu iddiâmıza delil taharrisine ihtiyâç kalmaz, zannederim. 

Sağır doğan veya pek küçük iken sem' hâssasını gâ’ib eden adamların hâli sadânın 
tabî‘î ve savtm tahsîlî olduğunu isbâta kâfidir. Dilsiz tesmiye etmeye alışmış olduğumuz bu 
zavallılar dilsiz değildirler, ancak sağır oldukları için dil öğrenemezler. Eğer savt tabî î 
olaydı, lügat bilmemeleri her mahrecden sadâ çıkararak hurûfun kâffesini telaffuz etmeleri- 
ne mâni 1 olamazdı; halbuki bunların hiçbir harfle tasvîr olunamayacak çirkin bir sadâdan 
başka, hiçbir harf telaffuzuna yani bir savt çıkarmağa muktedir olmadıkları her gün 
gördüğümüz hakikatlerdendir. Çocuk dahi dokuz on aylık olmadıkça ve ba‘zı defa bir ve 
bir buçuk yaşına gelmedikçe savt telaffuzuna muktedir olamaz ve ilk söylemeye başladığı 
vakit çıkardığı savtlar dahi pek mahdûd ve pek noksân olup, ancak birkaç senede bi- 
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hakkın savt telaffuzuna alışabilir. Halbuki sadâ ihracına dünyâya gelir gelmez muktedir 
olur ve belki ilk nefesini almasıyla beraber küçücük sadasını işittirir. ‘Arabistan’da büyü- 
yen çocuğun boğazdan söylemesi İstanbul’da büyüyenin gibi harfleri telaffuz ede- 

memesi gibi hâller dahi savtm tahsîlî olduğunu isbât edecek dellîllerindendir.” (s. 32-33) 

Şemseddin Sami savt’m tahsîlî olup olmadığını bir hayvanları ele alarak inceliyor. 

“Savt yalnız inşânda değil hayvanâtta dahi tahsîlîdir: köpek yavrusu doğar doğmaz, 
ağız ve boğaz ve burnunun suret-i teşekkülüyle bir sadâ çıkarabilir, fakat havlamayı ve ulu- 
mayı hayli vakit sonra öğrenir. Bülbül yavrularının ilk bahârda, ötmeye alışıncaya kadar 
‘âdetâ bir ilm-i mûsikî şâgirdi gibi ne kadar zahmet çektiklerini ve hatta ilk senede 
taMîmlerini ikmâl edemeyip pek ‘acemice öttükleri ve ancak ikinci sene ettikleri cehd u gay- 
retle kesb-i maharet ettikleri maMûmdur. ‘Ömründe kedi sesi işitmemiş bir papağanın bu 
sesi çıkarmaya muktedir olması hiçbir veçhile tasavvur olunamaz ve aslâ vukû‘ bulmamış 
bir şeydir. Her sadâyı telaffuza muktedir olan bu kuş, her hayvanın sesini işitip, bir çok 
vakit ta‘lîm ettikten sonra taklîde muktedir olabiliyor. Kanarya ve sâ’ir kafes kuşlarının bir 
küçük armonikin sesisini işide işide, onun çaldığı makâmı söylemeye alıştıklarım herkes 
görmüştür.”(s. 34-35.) 

Sonuçta papağanın kanaryanın birtakım sesleri çıkarmaya ve her makamda ötmeye 
muktedir oluşunu ağızlarının, dillerinin ve boğazlarının uygun olduğuna bağlıyor: 

“Savt bu suretle tahsîlî olduğu halde, niçin yalnız papağan ve kanârya gibi ba‘zı 
kuşlar böyle cinslerine mahsûs olmayan savtları ta‘lîme muktedir olabiliyorlar da sâ’ir 
hayvânlar ancak analarından ve hem-cinslerinden işittikleri sâde bir savtı öğrenebili- 
yorlar?— Bu suâle cevâben yukarıda beyân ettiğimiz fikre rücû‘la savtın bil-kuvve tabî‘î 
olduğunu beyân ederiz. Papağan bi’l-kuvve her savtı telaffuza ve kanârya her makâmı 
ötmeye muktedir ve ağızı, boğazı, dili buna müsâ’it olduğundan işitip tâ‘lim ettikten sonra 
bi’l-fiil icrâya dahi muktedir olur; halbuki meselâ dana bil-kuvve ancak sığırın böğürmesine 
muktedir olup ağızı, boğazı, dili bundan ziyâdesine müsâ‘it olmadığından ancak bunu 
taiîm edebiliyor.” (s. 36.) 

Şemseddin Sami, “Fehm veTefhîmce İnşânla Sâ’ir Hayvânâtın Farkı” başlığı altında 
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hayvanların ela birtakım duygu ve düşünceleri seslenmeleri, hareketleri , tavırları ile bildire- 
bildikleri üzerinde duruyor ve sonunu şöyle bağlıyor: 

“El-hâsıl hayvanlar dahi gerek sesle ve gerek işaretle veya tavr u hâl ile merâm anlar- 
lar ve anlatırlar. Şu kadar ki hayvânâtta az çok nâkıs olan bu hâssa insanda derece derece 
kemâl bulmuştur. Evet inşânda dahi derecât-ı muhtelifede bulunuyor, her cins ve kâvm 
kendi ihtiyâcâtına ve derece-i zekâvet ve medeniyyetine göre lisâna mâlik olup, meselâ Fe- 
lemenk-i cedîd ahâlisi ancak bir iki yüz kelime ile ifâde-i merâm ederler ve beşten ziyâde 
tadâd etmeyi bilmezler. Bununla berâber, inşânın en medenîsiyle en vahşîsi arasındaki 
farka nisbeten, lâ‘şî hükmünde olduğundan lisân denmeye şâyân bir lisânla mütekellim 
mücerred insândırveinsânların cümlesi lisâna mâliktir diyebiliriz.” (s. 42.) 

Şemseddin Sami bundan sonraki bölümünde dilin doğuşu üzerinde duruyor. 
“Lisânın Mebde-i Zuhûru” başlığında ele aldığı bu konuda önce medenîlik ve vahşîlik 
üzerinde duruyor. Dilin medenî ortamda geliştiğine dikkat çekiyor ve sesin giderek söze 
dönüşüyle ilgili sürükleyici bir üslûpla akla dayanan açıklamalar yapıyor. Şemseddin Sami 
bu bölümü şöyle bitiriyor. 

“El-hasıl lisân nev‘-i beşerin zuhûrundan evvel mevcûd bulunmuş olmak fikr-i garîbi 
şöyle dursun, insanın zuhûrundan da pek sonra zuhûr etmiş ve daha doğrusu tedrîci hâsıl 
olmuş bir şeydir.” (s. 47) 

Bir önceki bölümde dilin, insanın zuhûrundan sonra ortaya çımış olduğunu savunan 
Şemseddin Sami, “Mâdem ki inşân lisânsız yaratılmıştır, her şeye bir isim takmayı nasıl 
düşünebilmiş ve taktığı isimlerle müsemmâları beyninde ne münâsebet olup meselâ niçin 
al' a, “at”, yer‘e “yer”, gök’e “gök” denilmiştir? Bu isimleri kim düşünmüş kim koymuş?” 
(s. 48) diye ortaya koyduğu soruları “Lisân’m Sûret-i Zuhûru” başlığı altında işlemiştir. 
Lisân öğrenmenin başlangıcını taklîde bağlayan Şemseddin Sami, ilk insânların bu konuda- 
ki hocalarının canlı ve cansız varlıkları tabî‘at olduğu özellikle hayvânların etkili oldukları 
üzerinde durmaktadır. “Dilsiz hayvânların inşâna dil ve idrâksiz behâyimin irsanlara akıl 
öğretmek üzere hocalık etmiş olmaları garîp görünüyor. Lâkin muhâl değil pek tabîîdir. (s. 
51) 

Şemseddin Sami bu bahsi şu açıklamalarla bitirmektedir: 
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“İnsan her gördüğü hayvanın savt-ı mahsûsunu taklîde çalışa çalışa muhtelif savtları 
telaffuza kesb-i iktidar etmiştir. Ancak her ferdin ‘ömr-i tabî‘iyyesinin mikdârına göre 
çocukluğu iki iiç sene sürdüğü hâlde, nev‘-i beşerin tufûliyyeti de beşeriyyetiıı ‘ömr-i 
tabîriyyesine göre hayli vakitler sürmüş; ve ilk zuhur eden insanlar hayvânların savtlarım 
taklîde alışıncaya kadar hayli vakit geçip, hayli zahmet çekmişlerdir. İnsânların hayvanları 
neden taklîde mecbıır oldukları bahsine gelince, bu mecbûriyet hayvanları seslerinin 
taklidiyle anlatmaya çalışmaktan başka bir yol bilmemelerinden ileri gelmiştir. O lisansız 
adamların biri meselâ bir yabanî öküz görüp de onu avlamak üzere arkadaşlarına haber ver- 
mek istediği vakit parmakla öküzün yerini göstererek “mır’ diye bağırmaktan ve bir kuğu 
kuşunun ötüşünü işitip de haber vermek istediği vakit de “ku ku” diyerek bu kuşun 
taklîdini yapmaktan başka çâresi yoktu. İşte lisânın mebde’i bu taklittir.” (s. 52) 

Şemseddiıı Sami’nin kitabında çeşitli dillerden karşılaştırmalı örnekler vererek ele 
aldığı ilgi çekici bölümlerden biri de “İsimlerin Ta‘yîniyle Kelimâtın Tahassülü” bahsidir. 
Söze “İnşân bir kere hayvânâtın taklidinden esvât-ı muhtelife telaffuzuna alıştıkdan sonra, 
taklidi yalnız hayvânâtın sesine hasr etmeyip, her hali ve her vak‘a ve hareketi dahi sesiyle, 
eliyle, ayağıyla, başıyla ve bütün bedeniyle taklit ederek, anlatmağa başlamış. Gerek 
hayvânâtın ve gerek sâ’ir mevâd ve ahvâlin dâimâ sesini taklit etmeyip çok defa hareketle- 
rini veya sûretlerini velhâsıl kendilerine en ziyâde te’sîr eden ve en evvel gözlerine çarpan 
hâllerini taklit etmişlerdir” (s. 53) cümleler bu bölüme başlayan Şemseddin Sami, “Ancak 
gerek hayvanâtın seslerini ve gerek sâ’ir mevâd ve ahvâlin hareketini tamimiyle taklit 
etmek dahi kolay olmayıp, inşân ekser hayvânâtın hareketini tamimiyle taklit etmek dahi 
kolay olmayıp insin ekser hayvânâtın seslerini ve ‘ale’l-husûs hayvânâtın yürürken veya 
atlarken ve gayr-i zî-riih şeylerin düşerken ettikleri gürültüyü ağızlarıyla tamâmı tamâmına 
tasvir edemediğinden ona takarriibe çalışırken birbirinden büsbütün muhalif sesler 
çıkarabilir. Meselâ bugünkü günde bile köpek havlamasını taklit ve tasvir etmek isteyen 
adamların kimi “hav” kimi “av” kimi “ham” kimi “va” ve kimi “bo’v” der; halbuki köpek 
bunların hepsinden farklı ve hepsine karîb başka bir ses çıkarıyor ki onu inşânın tamâmiyle 
taklit etmesi ve hele mevcût harflerle yazması mümkün değildir. Kezâlik boşanan bir taban- 
ca gibi bir şeyin ettiği gürültüyü ümem-i muhtelifenin her biri bir sûret-i mahsûsada tasvir 





•24 


edip kimi "bam” kimi “bum” kimi “dank” kimi “bu”, kimi “güm” der. 

İşte bu veçhile taklitle hâsıl olan isimlerde iki cihetçe tahalltif görülebilir: Bu cihetlerin 
biri her şeyin en evvel göze veya kulağa çarpan hâl ve sûret veya ses ve gürültüsüne göre, 
muhtelif suretlerle tesmiye olunması ve diğeri ‘aynı ses veya gürültünün tamâmiyle taklit 
olunamamasıyla muhtelif suretlerle tasvirine çalışılmıştır. Tâbî‘î olan bu ihtilâftan başka, 
bazı şeylerin isimleri de doğrudan doğruya ses veya hâllerin taklidinden hâsıl olmayıp 
bacılarının vech-i tesmiyesi o kadar ba‘îddir veyâ öyle bir vak’aya mebnîdir ki o ismin, 
hâlâ bugün ilk vaz‘ olunduğu hâl ve surette bulunduğu farz olunsa bile, yine vech-i tes- 
miyenin bulunması muhâl olur.” (s. 55.) 

Şemseddin Sami, bu konudaki iki değerlendirmeyi eleştirerek şöyle diyor: 

“Zannederim ki bu iki tarîkin biri ifrâtı ve diğeri de tefriti iltizâm etmiş olduğundan 
hakikat ikisinin ortasında aranmak iktizâ eder. Taklidi büsbütün inkâr veyahut yalnız 
“kuku” ve “kukumav” gibi el-ân hâl— i aslîlerinde bulunan ba‘zı kelimelere hasr etmek ne 
kadar hatâ ise her ismin mücerret müsemmâsı sesinin taklidinden tevellüt etmiş olduğunu 
kabul etmek dahi o kadar ‘abesdir. İbtidâ taklit muhazzâsının taklidinden ‘ibâret olmayıp, 
yukarıda dediğimiz gibi, ekseriyâ sûret veya hâl hareketin veyahût bir vak’anm taklidi 
vııkıı’ bulmuş olduğu unutulmamalıdır. Bununla berâber bütün kelimelerin mücerret 
taklidinden tevellüt etmiş olması da sahih değildir.” (s. 58) 

Şemseddin Sami el kol gibi uzuvların yardımıyla düşüncelerin ifâdesi hususunda şu 
açı kİ amal arda bul un uy or: 

“Şurası da bilinmek iktizâ eder ki insânlaribtidâ-yı hâllerinde her anlatmak istedikleri 
şeyi başlıca parmaklarıyla göstererek ve el ile çehre ile ve bütün bedenleriyle taklidini yapa- 
rak ifhâma çalışmış ve ancak bu tasviri daha ziyâde îzâh için savt ve sadâlarım dahi tefrik 
etmişlerdir. Halbuki savtla taklit olunamayacak bir şey anlattıkları vakit yalnız i şâretl e ani at- 
mağla kanâat etmeyerek, o işâretlerle berâber ‘ale’t-tesâdüf bir savt ve sadâ dahi çıkarmağa 
kendilerini tabî‘ât sevk etmiştir. Dilsizlerin savtlarıyla bir şey anlatamayacaklarını bildikleri 
halde bir şey anlatırken, işâretleriyle kanâ‘at etmeyerek, bir sadâ dahi çıkardıklarını herkes 
işitmiştir. Demek oluyor ki tabî‘at inşânı işâretle berâber bir sadâ çıkarmağa sevk ediyor.” 
(s. 59) 
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Şe'mseddin Sami bu bölümde “kelimât-ı taklîdiyye” adını verdiği ses taklidi kelimeleri 
öteki kelimelerden ayırmak gerektiği üzerinde duruyor. Taklîdî olmayan kelimeler için de 
Kelimât-ı tesadüfıyye terimini kullanıyor, (s. 62) 

El-hâsıi sırf taklitten mütevellid kelimelere “kelimât-ı taklîdiyye” diyebileceğimiz gibi 
şu tarif olunan ikinci nevrine dahi lisâniyyûnun ba'zısı kelimât-ı ’ahdiyye demişler ise de 
'“ahd” kelimesine insânlar beyninde vukû‘ bulmuş bir mukavele ve ittifak manası verilmek 
ihtimâli olduğundan, “kelimât-ı tesâdüfiyye” denilse daha becâdır, zannederim.” (s. 62) 

Şemseddin Sami’nin kitabında sırasıyla ele aldığı konulardan biri de dillerin yapı 
bakımından sınıflandırılmasıyla ilgilidir. 

“Tabîriyyûn ktirre-i arzın üzerinde söylenilen ve söylenmiş olan kâffe lisânların 
ahvâllerini tahkîk ederken, bunlarda Uç suret bulunduğunu keşf ederek, elsinenin kâffesini 
‘ umumiyet üzere tiç sınıfa taksîm etmişlerdir. 

Bu üç sınıfın birincisi “elsine-i basîte” langues monosyllabiques yâhut langues iso- 
lantes İkincisi “elsine-i iltisâkiyye” langues agglutinantes üçüncüsü de “elsine-i imtizâciy- 
ye” langues flexiblcs yâhut langues flexion denilen sınıftır. Elsine-i basîte de tarif ve iştikak 
dedikleri şey meçhul olup, bu lisânların kelimeleri en evvel zuhur eden lisânda oldukları 
gibi ancak bir hades bir şey veya bir hâl beyân eder bir heceli savtlardan ‘ibarettir. Bu keli- 
melerin iki tiç veya ziyâdesi yan yana gelmekle bir kelime teşkîl ederler. Beynlerinde hiçbir 
terkîb ve iltisâk vukû‘ bulmayıp her biri kendi ma‘nâ-yı mahsûsunu hıfz eder. İkinci sınıfı 
teşkîl eden elsine-i iltisâkiyyede ise yine böyle bir heceli bir kaç kelime yan yana gelip bir 
ma‘nâlı bir kelime ederlerse de bu kelimelerin yalnız biri ma‘nâ-yı aslîsini muhâfaza edip, 
diğerleri kendi ma‘nâ-yı aslîlerini gâip ederek onların ba‘zı ahvâl u husûsâtmı beyân eder 
ve onun edevât-ı tasrîfesi hükmüne geçerler. Bu sûretle içtimâ 1 eden hecelerin her biri 
kendi başına bir kelime ‘addolunabilecek halden çıkıp beynlerinde iltisâk hâsıl oluyorsa da 
herhâlde iltisâk vukû‘ bulup, imtizâc vukû‘ bulmadığından, mahall u sûret-i iltisâkları zâhir 
kalır. Elsine-i iltisâkiyyenin ‘alâmât-ı mahsûsâtından biri de bir kelime hükmüne geçen bir 
terkîbin elsine-i imtizâciyyenin birinde ancak bir kaç kelime ifâde olunabilecek bir ma‘nâ 
beyân edebilmesidir. Meselâ: Elsine-i iltisâkiyyeden olan Türkçe “yazdıramadım” kelimesi- 
nin meâli elsine’-i imtizâciyyeden olan Fransızcada “Jen'ai pas pu le lui faire ecrire” gibi 
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dokuz kelimeden mürekkeb uzun bir cümle ile ifâde olunabilir. Üçüncü sınıfı teşkil eden el- 
sıne-ı ımtızâcıyyeye gelince bunlarda bir hades veya şey beyân eden her bir kelime, murâd 
olunan ma'nâya ve mahall-i istimâline göre, tahvîl edip, bir çok suretlere girer ve bir çok 
kelimât-ı müştekkate tevellüd eder. Bu kelimat-ı müştaka da bir güne terkîb ve iltisâk fark 
etmek mümkün olmayıb edevat-ı iştikâkiyye ile öyle ihtilâl ve imtizaç etmişler, (s. 69-71 ) 

Üç sınıfta topladığı dillerin yapıldığı alanları ve çağlan şöyle belirtir: 

Lisânın bu üç hâl ve sureti yalnız mekân itibârıyla vâki 4 olmayıp zaman itibârıyla 
dahi zuhur olur. Mekân itibârıyla elsine-i basîte Asya’nın şimâliyle Afrikâ ve Amerikâ ve 
Avusturalya’nın ekser taraflarında ve elsine-i inıtizâciyye dahi Asyâ’nııı garbıyla Afrikâ’mn 
şimalinde ve Avrupa’da tekellüm olunur. Zamân itibârıyla ise, elsine-i basîte lisânın 
zuhurunu ta kîb eden devir de, elsine-i iltisâkiyye efkâr-ı beşeriyye hayli terakkî ettikten 
sonra zuhur eden bir ikinci devirde ve elsine-i inıtizâciyye ilâ-yevminâ hâzâ devâm etmekte 
olan üçüncü devirde zuhur etmiştir. Bu üç devrin birincisinde yer yüzünde elsine-i 
basîteden başka lisân bulunmadığı halde, ikinci devirde elsine-i iltisâkiyye ve üçüncüsünde 
elsine-i inıtizâciyye dahi zuhûr etmiştir, (s. 73) 

Şcmseddin Sami aynı bölüm içinde diller arasında bir akrabalık üzerinde de durur: 

“Elsıne-ı Aryâniyye ile elsine-i Sâmiyye bir sınıfa mensûb bulunduklarından bu iki 
zümre beyninde münâsebet vücûdu kabûl ettirebilse bile bu iki zümre ile elsine-i Tûrâniyye 
beyninde münâsebet bulunmasının zikri sebkat eden tâ’ife-i tabîiyyûna kabûl ettirilmesi 
daha zordur. Halbûki biz bunda dahi bir mâ‘ni görmüyoruz. Madem ki elsine-i imtizâciyye 
elsine-i iltisâkiyyeden mütevellittir, elsine-i Aryâniyye ile elsine-i Sâmiyyenin, elsine-i 
iltisâkiyye sınıfa dâhil iken, elsine-i Tûrâniyye ile bir asıldan münşâ‘ib furûh bulunmuş ol- 
maları ve bu vechiyle beyinlerinde münâsebet bulunması neden muhâl olsun? 

Elsine-i iltisâkiye-i Tûrâniyyeden olan Türkçenin yukarıda zikr olunan “gel, git, geç, 
gir, var gibi kelimeleri sûret-i teşekkülde elsine-i Aryâniyye ile pek büyük bir müşâbehet 
gösterdikleri gibi, “iyi” kelimesinin dahi Yunanî-yi kadîmde (iyi) telaffuz olunan ( ) 

‘ev’ kelime-i Yunanîsiyle; “ata” kelimesinin Amavutçada“ate” ve Latince “atavus” ( ) 

yani ced kelimesiyle müttehid olduğu görülüyor. 

Bu münâsebet ve müşâbeheti biz bu derecede dahi bırakmayıp biraz daha ileriye 
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götürerek, elsine-i basîteden olan Çincenin dahi zikr olunan zümrelerle ve ‘ale’l-husûs elsi- 
ııe-i Aryâniyye ile münâsebeti olmak ihtimâlini iddia 1 edebiliriz. Bu bâbda tafsîlâta 
girişmeksizin sâde iki kelime göstermekle iktifa edeceğiz. MaTûmdur ki “peder” ve 
"mâder” kelimeleri hemen kâffe-i elsine-i Aryâniyyede pek müşabih olup Yunânîde “pater” 
yâhııt “miter” veya “mater” Lâtincede “pater ve mater” Almancada “fater ve mııter” 
İngilizcede "father ve mother” denilir. Litvan lisânında “mader” kelimesinin müteradifi 
"moter” olduğu gibi, Arnavutçada dahi bu ‘aynı kelime “moter” tebdîl-i ma‘nâ ile hemşîre 
makamında müsta‘meldir. Bunda asıl dikkat edeceğimiz iki şey, vardır; biri birinci hecenin 
harekesi veya harf-ı savtı makamında olan “elifin” vava ve “peder” kelimesinde “p”nin 
“f'ye kalbi ve diğeri de bu lisânların hepsinde gerek bu iki kelimenin ve gerek bunlarla 
münasebeti olan “birader” "dader” fratel, bruder kelimesinin kısm-ı ahiri “der” yahut “ter” 
hecesinden ‘ibâret olmasıdır. Bu hecenin bu üç kelimede dahi bulunması bunların “ya” 
"ma” ve “bra” yâhııt “fa” ve “ma” ve “bro” ile “dir” yâhut kelimelerinden mtirekkeb olduk- 
larını gösterir. Terkibin ikinci kısmını teşkil eden kelimenin ma‘nâsım bilmiyorsak da 
. mademki üçünde de müşterektir, ‘asıl baba, ana, kardeş ma‘nâlarını beyân eden terkibin bi- 
rinci kısmını teşkil eden kelimelerdir. Bu kelimelerin ise ikisini elsine-i basîteden olan 
Çincede buluyoruz. Çinliler pedere “fo” ve valideye “mo” derler. Üçüncüsünü de biraz 
tahrif olunmuş, yani, kurb-ı mahreç münâsebetiyle; “b”nin “vav”a ve “r”nin “lam”a kalbiy- 
le (vela) sûretinde Arnavutçada buluyoruz ki, birader demektir.” (s. 84) 

Dillerin inşân gibi doğma, yaşama ve ölme özelliği üzerinde duran Şemseddin Sami, 
Ömr- 'ı Lisân başlığı altında dillerin zaman içinde farklılaşmasına, değişmesine dikkat çeker 
ve şu örneği verir: 

“Meselâ, bugün birisi bin sene evvelki Fransızca, İngilizce veya Almanca lisânında 
iki söz söyleyecek olsa, onu işitecek bir Fransız, bir İngiliz veya bir Alman Çince zannede- 
cektir. Sasanîlere göre Zend-Avestâ lisânı ve şimdiki İranîlere göre Sasanîlerin Pehlevîsi de 
bu kabildendir. Flele bir Yunanlıya yirmi beş ‘asır evvel yazılmış olan Omirosun (Home- 
ros) bir mısra 1 1 okunsa ya Omirosun Yunanîliğini inkâr, veyâhut kendisi Yunanîlikten 
isti‘fâ edeceği geleceğinde şüphe yoktur.” (s. 87) 
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Şemseddin Sami, bu kitapçığının son bölümünü elsine-i basite (yalın diller), elsine-'ı 
Utisâkiyye (eklemeli diller) üzerinde örnekler vererek bu dallara giren dillerin yakınlığını 
işler. 

Şemseddin Sami’nin açıklamalarında dikkati çeken en önemli husûs, konulan basit 
bir üslûpla ve örneklerle yazmasıdır. Bu özellik, onun bu tür yazılarda öğretici, bilgilendiri- 
ci olmasından kaynaklanmaktadır. 

Şemseddin Sami’nin Usûl-i Tenkît ve Tertîb adlı kitapçığında dönemin ihtiyacını 
karşılayan yazma sanatı ve noktalama işaretleriyle ilgili faydalı bilgiler vermiştir. Hemen 
eklemek gerekir ki özellikle noktalama işaretlerinde olduğu gibi Fransızcanın yazma usûl- 
leri ve noktalama esasları temel alınmıştır. Takdir edilecek husus ise, bu işaretlerin Fransız- 
caları alınmamış, bunlara Osmanlı Türkçesinden karşılık verilmiştir. Bu arada Fransızca şe- 
killer de zikredilerek verilen karşılıkların hangi söze tekabül ettiği gösterilmiştir. Bu konu 
tenkît (=noktalama) altında şöylece sınıflandırılmıştır: 

“Her kitâbta ve âdi ibarelerde kullanılan alâmetler on dörttür: 


fasıla 

virgüle 

> 

müfreze 

point et virgüle 

■> 

kâtıa 

point 

• 

şâriha 

deux points 

: 

râbıta 

traitd’union 

- 

fârika 

traithorizontal 

— 

mu'terize 

pranthese 

( ) 

tefrîkiyye 

crochets 

1 1 

mümeyyize 

guiilemets 

« » 

istifhâmiyye 

point d’interrogation 

? 

taaccübiyye 

ponitd’exclamation 

ı 

mkât-ı takdîriyye 

points de suspension 

... 

bend 

paragraphe 

§ 

yıldız 

asterisque 

* 
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FASILA , 

Okuyan, bu ‘alâmete râst gelince, sesini azıcık kesip, bir nefes almalı, ve ibarenin o 
mahalde cüz’î bir suretle fasl olunduğunu belli etmelidir. 

Fasıla mahâll-i âtiyedc kullanılır: 

1. Bir kelâmı tcrkîb eden küçük cümlelerin arasına vaz‘ olunup, onları birbirinden 
ayırır; meselâ: 

“Kabil olsa da, ecrâm-ı ‘ulviyyeden bir mahlûk-ı müdrik ktirre-i zemin üzerine ine- 
rek, inşânın hâlini teftîşe kıyâtn eylese, Çin’de hükemâ görür, ki bir sâni‘-ı hakimin 
vâcibü’l-vücûd olduğuna inanırlar.” 

(Kemâl-İbret) 

İşte, bu kelâm altı cümleden ‘ibaret olup, cümlelerin hepsi, “küçük cümleler” den 
ya‘ııi “cümel-i basîte”dcn bulunduğundan, araları birer fasıla ile ayrılmak iktizâ eder. 

“Aç kalanları, mtidâhinler gibi, tabasbus ile bir şey koparamayınca, ‘asîler gibi, 
bayağı inşânın elinden yiyecek kaptıkları vakidir, ki bekçilikten ziyade, hırsızlıkta 
mahâretleri ne delâlet eder.” 

(Şinâsî, Tasvîr-i Efkâr) 

2. Bir cümlenin eczası, ya‘ni bir cümleyi terkîb eden kelimeler, arasına giren diğer 
bir ibârenin iki tarafına konularak, o ‘ibârenin cümlenin eczâsıyla karışmasına ve bu veçhile 
mealin bozulmasına mâni 1 olur; meselâ: 

“Devletler dahi, bu maksad-ı esâsîyi bildiklerinden, mııhâfaza-i hukûk-ı re ayaya 
kâfil olacak kavânîn ve nizâmât tanzim.... etmişlerdir.” 

(Ziyâ-Hâtıra) 

“Her milletin şâ‘irleri, ve hatta bizim çöğür şâirlerimiz, bedâheten birçok şiir 
söylerler.” 

(Kezâ) 

“Ve bu vukıVât içinde herkesin bilemeyeceği lediinniyyât ve hatâyâ-yı ahvâli dahi, 
soruldukça, tahkiye ve ityân eylerdi.” 

(Ekrem-Mes Prisons) 


/ 
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Bu üç misâlden birincisinde “devletler dahi muhâfaza-i hukıık-ı re‘âyâyâ kâfil olacak 
kavânîn ve nizâmât tanzîm etmişlerdir” cümlesinin eczası arasına giren “bu maksad-ı 
esâsîyi bildiklerinden” 'ibaresi dahi kendi başına bir cümledir. Üçüncü misâldeki “sorul- 
dukça” ‘ibâresi dahi kezâ. İkinci misâlde “her milletin şâ‘irleri bedâheten birçok şi'ir 
söylerler” cümlesinin eczası arasına giren “ve hattâ bizim çöğür şâirlerimiz” ‘ibâresi ise bir 
cümle olmayıp, cümlenin mesned-i ileyhini teşrih ve tafsil eder bir ‘ibâredir. 

Cümle olmayan bu gibi ‘ibârcler, ancak böyle birkaç kelimeden ‘ ibâret oldukları, ve 
başlarında "hattâ”, “husûsiyle”, “meselâ” gibi bir kelime bulunduğu vakit, bulundukları 
cümleden fâsılalarla ayrılırlar; yoksa bir iki kelimeden ‘ibâret olup “ve”, “yâhut”, “gerek” 
gibi bir edât-ı rabtla cümlenin eczâsından biriyle merbût bulundukları vakit, ayrılmaları 
câ’izdeğildir; meselâ: 

“Bizim millette tabî‘î hâl üzere ne şi‘ir ve ne de inşâ var demek olur.” 

(Ziyâ-Hâtıra) 

“Sâ‘ir milletlerde küberâ ve hattâ musannifler bizzât eline kalem alıp...” 

(Kezâ) 

Bu ikinci misâlde “ve hattâ musannifler” ta‘biri, edât-ı rabt olan “ve” ve “hattâ”dan 
başka, bir kelimeden ‘ibâret ise de, “hattâ” kelimesi ma'tûfu ma‘tııfun ‘aleyhten biraz teb‘îd 
ettiği için, bu gibi ibârelerin fâsıla ile ayrılması da câizdir. 

Makûl-i kavlin ortasına veyâhut sonuna giren “dedi”, “dedim” gibi fi‘ illerin dahi 
fâsıla ileayrılması vâcibdir; meselâ: 

“Nûr-ı dîdern; beni ağlatma, dedim; güldü, dedi.” 

(Nâcî) 

“Y ak, derdim, ola idi hânümânım.” 

(Kezâ) 

3. Bir cümlenin, harf-i ‘atıfsız olarak, tekerrür eden bir cüz’ünün emsâli arasına ko- 
nul ur, meselâ: 

oklar, kılıçlar, hırbalar, kargılar arasında dolaşarak...” 

(Kemâl-Cezmi) 
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"Gerek Cengiz ve gerek evlâdının viizerâsı, ümerâsı, müsteşarları, ... ekseriyyet 
üzere, ehl-i İslâm idi.” 

(Kemâl-NevruzBey) 

4. Cümle yerini tutan ba'zı ta'bîrler ve kelimeler, ‘ibârenin başında bulundukları 
vakit, altlarındaki ibâreden fasıla ile ayrılmak iktizâ ettiği gibi, ‘ibârenin ortasında tesadüf 
ettikleri vakit dahi, iki taraftan faslolunmaları lazım gelir. Ta'bîrât ve kelimât-ı mezkûrenin 
başlıcaları şunlardır: 

Evvelâ, kısın-ı ta‘bîrâtı;meselâ: 

“Bîçâre Civelek, vallahi, sevilmeyecek çocuk değildir” 

(Mithat-Hüseyin Fellâh) 

Sâniyen, miinâdî olan isimler; meselâ: 

"Şehzadem, niçin burada ârâm buyuruyorsunuz?” 

(Kemâl-Cezmi) 

Düşündükçe seni, zevk-i hayâta doyamam, zâlim!” 

(Ekrem) 

“Demek oluyor ki, şehlevendeiğim, sen beni ölümden kurtardığın gece pek büyük bir 
felâket içinde idin, ha?” 

(Mithat-Hüseyin Fellâh) 

Sâlisen, îcâb ve nefy edâtiarıyla sâ’ir hurfıf-ı ma‘ânî, evet, hayır, yok, ey, ha, ya 

gibi: 

Hayır, sen ağzım açmayacaksın... 

— Ey, siz ne dersiniz?... 

— Ha, demek oluyor ki çiftliği satın almakta re'yiniz vardır... 

— Evet, liman bizim oldu mu?...” 

(Mithat-Hüseyin Fellâh) 
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nihayetti 1-emr, âkıbetii 1-cmr, meselâ, faraza, bunun için, bununla beraber, doğrusu’’ gibi 
bir cümle hükmünde bulunan ta‘ bîrler. "Göre” ve “Nazaran” kelimeleri dahi, mâ- 
kablleriyle beraber, bunlardan ma'dııddur. 

Hamisen, esmâ-i a‘dâd-ı rtitbiyyenin tenvînlileri, evvelâ, sâniyen, sâlisen ilh gibi. 

5. Birer cümleden ‘ ibâret olan kelâmlar pek kısa ve muhtasar olup, birbirlerini ta‘kîp 
ettikleri vakit alâmet-i kâtı ‘ a ile ayrılacak yerde, fâsıla ile ayrılmak dahi câ’izdir; meselâ: 

Cümle zevi 1-ervâh burada kisve-pezîr-ı yakîn olur, mukadder olan mıiddet-i 
'ömrünü burada terk-i hayât eder.” 

(Ziyâ-Hâtıra) 

6. Sîga-i ‘Atfiyye. Ayrıca bir cümle teşkil ettiğinden mâba‘ dinden fâsıla ile ayrılmak 
iktizâ ederse de, olup olmayacağı ’ ve "gidip gelmek” gibi ta‘bîrler de mâba‘dindeki fi ‘ i 1 
ile beraber hemen bir kelime ma’nâsını ifâde ettiğinden, faslı câ‘ iz değildir; meselâ: 

“İşte, o pazarda her metâ’ın nakşı üzerinde, ve alınıp verilişi ‘adi ve hakkâniyet mah- 
zarında idi... Ancak irâde ve ihtiyar denilen iki yüzlü bir kılıç inşânın yed-i tasarrufuna 
düştüğünde, kesip biçeceği takarrür eylemiş... 

Gel, seni kendi haneme götürüp, hem yarana merhem, ve hem de açlığına ‘ilâç 
edeyim...” 

(Pertev Paşa-Mecmû‘a-i Fiinûn) 

“Evvelâ, efkârında sebâtı olamayıp, su gibi her tarafa akar.” 

(Cevdet-Tarih) 

7. Sîga-i istimrâriyye, sîga-i ‘atfiyye makâmında kullanıldığı vakit, mâba‘dinden 
fâsıla ile ayrılması iktizâ ederse de, mensfıp bulunduğu cümle “hâl” yerini tuttuğu vakit, 
faslı câ’iz değildir; meselâ: 

“Pâdişâhın manzûr-ı iltifâtı olan Pîr Mehmet Paşa ile Hocası Hilmi Çelebi ’ııin 
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hanelerini ğâret ederek, orduyu tefrik ile, payitahta gitmek için emir aldılar.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

"Osman Paşa o suretle Şimâhî’ye yerleşerek, oraları saltanat-ı seniyyenin kat‘iyyen 
râyct-i istilâsı altında tutmağa ‘azm etmiş...” 

(Kemâl-Cezmi) 

...Hele karının bira lâ vedâ‘ şi ‘ i ri okuyarak derhâl gerisine geri ‘avdet eylediğini 
görünce...” 

(Mithat-Htiseyin Fellâh) 

"SerâpâTimurlaramüstağrak olarak üzerine yığılıp.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

8. Zaman, mekân veyâhut hâl ifâde eden ve ayrıca bir cümle olmayan ta‘ bîrlerin faslı 
ve adem-i faslı câ ız olup, bulunacakları ‘ibarenin müşevveş veyâ safî olduğuna göre hare- 
ket ol tınabilir; meselâ: 

“Teşkil ettiği ufacık bir devlet, üç beş ay içinde,... Asya hükümetlerinin kâffesine 
hem birnümûne-i ma‘mûriyyet hem de bircihet-i ihtirâz ve dehşet olmuştu.” 

(Kemâl-Cezmi) 

Bu geşt ü güzâr-ı levendâne sırasında, bir gece, yine evlâd-ı Cengiz’den hedef-i ha- 
reketini ta'yîn etmeksizin, yüz kırk yüz elli bin kişilik bir ordu ile...” 

(Keza) 

“Bundan sonra bir iki ay kadar kal ‘enin fethine çalıştığı hâlde, mevki‘in metâneti...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

9. “ki” kelimesi ism-i mevsûl olduğu vakit, dâ’imâ üstündeki ‘ibâreden fâsıla ile 
ayrılmak iktizâ ederse de harf-i masdariyyet ma‘nâsmı ifâde ettiği vakit, fasl ve ‘adem-i 
fasl ı câ ’ i zdi r; mesel â: 
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İşte böyle bir zamanda, ki hicretin karn-ı sabi ‘ i hengâmına miisâdiftir, Sultan 
Osman Gazi.. Bıırc-ı istiklâlenasb-ı livâ-yı saltanat eyledi.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Şu kadar var ki bu muharebede OsmanlIların muhâcemâtı...” 

(Kemâl-Cezmi) 

“Bundan anlaşılıyor ki almanaklar ibtidâ, şuhûr ve eyyama ve hâdisât-ı eflâke 
mtite‘allik mevâddı mübeyyin olmak üzere, vücûda gelmiş iken, bilâhere bunların...” 

(Ebuzziyâ-Rebî-i Marifet) 

Bu üç misâlden birincisindeki “ki” lafzının üstündeki ‘ibâreden faslı vâcib, ve İkinci- 
siyle tiçüncüsünde câ’izdir. 

10. “ "Ki”, “ve”, “eğer” gibi edavâtın ‘akîblerinde bulunan cümleye mi, yoksa, onun 
bir cümle-i mu'tarıza hükmünde olmasıyla, daha aşağıda bulunan bir cümle-i asliyyeye mi 
‘âit olduklarına dikkat olunarak, bu ikinci takdirde bu edevâtın üstlerinde fâsıla bulun- 
duğundan, tekessürtinden ihtirâz olunmayıp, alttan dahi fâsıla ile ayrılmaları iktizâ eder. Ki 
‘âit bulundukları cümleye râci‘ olabilsinler; meselâ: 

“Şu gördüğümüz mebnâ-yı ‘azîm-i saltanat, ki, altı yüz seneden beri inkılâbât-ı 
‘âlemin en şedîd sadmelerine tığramışiken, hâlâ makâmında kâ’imdir, böyle bir kuvve-i 
cüz’iyyenin.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Bu misâlde “ki” altındaki cümleye ‘âit olmayıp, onun ‘akibindeki “hâlâ makâmında 
kârimdir” cümlesine ‘âittir. 

“Saltanat ise, bu belânın indifâ‘ından sonra, bir sene kadar bütün bütün ‘adi ve 
âsâyiş levâzımının ikmâli ve bir taraftan dahi memâlik-i İslâmiyyeyi Garbın hücumuna sed 
olabilecek bir hâle getirmek için, ba‘zı tedbîrler tasavvuru ile vakit geçirdikten sonra...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 
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Lâkin, pederi topçu kabadayıları elinde paralandığı zaman, kâffe-i emval ve emlâki de 
yağma edilmiş olduğundan, Ahmet Bey avuç içi gibi çıplak kalmıştır.” 

(Mithat-Hiiseyin Fellah) 

1 1. "işte” kelimesi miişârün ileyhi olan bir isimden evvel bulunursa, o isimden 
ayrılması câ‘iz değilse de, altında miişârün ileyhi bulunmayıp, bir cümle bulunduğu vakit, 
fâsılaileayrılması iktizâeder; meselâ: 

“İşte bu zamâna kadar mülûk-ı Osmâniyyeden hiç biri yoktur, ki rahat döşeğinde 
teslîm-i rfıh etmiş olsun.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

‘İşte, Selâhaddîn Avrupa’nın — böyle serâpâ Umurlara müstağrak olarak üzerine 
yığılıp gelen — kuvâ-yı ğâlibesini çırıl çıplak biralay ‘aceze ile yere geçirdi.” 

(Keza) 

“İşte bu vukıTâtı bir vaz‘-ı râstgûyâne ile nakl ve hikâye eylerdi.” 

(Ekrem-Mes Prisons) 

12. “İse” kelimesi fi‘ iliyetten çıkıp, harf makâmında kullanıldığı vakit, kâ'ideten 
mâba‘dından ayrılması lâzım gelmezse de, o kelimede biraz tevakkuf olunmak şîve-i lisân 
muktezâsından bulunduğundan, faslı da câ’izdir; meselâ: “Zikr olunan takvîm-i dâ’imîler 
ise devlet-i Osmâniyyenin bidâyet-i zuhurundan beri Osmanlılar ‘indinde “Rûznâme” 
nâmıylamüte‘âreftir.” 

(Ebuzziyâ-Rebî-‘ i Marifet) 

“Sultân ise, bayağı maraz-ı mevt hâlinde iken, yine fevkaPâde bir ikdâm 
göstererek...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

13. Kelâmda birbirini müte‘âkib iki ‘Arabî masdar geldiği vakit, ikisinin de mef‘ûlü 
ve müte‘allikât-ı sâ’iresi bir olursa, fasl olunmazsa da, İkincisinin müte'allikâtı ayrı olduğu 
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vakit, faslı vâcibdir; meselâ: 

İngiltere kralının veehe-î azmini keşf ile Yafe’yi tahliye, ve civarında bulunan bir- 
takım kıla" ı tahrip ettirdiğinden.../’ 

(Kemâl-Evrâk-ı Pcrîşân) 

"Karamanı bir müddet örf-i ‘askeri tutmak, ve ‘aşâyirinin pek serkeşlerini tefrik ve 
iskân etmek niyetiyle...” 

(Keza) 

14. Bir fi* ilin müte‘allikâtmdan olup harf-i ‘atıfla rabt olunan isimlerin arası fasl olu- 
namazsa da, bu isimlerden herbirinin bir kayd-ı mahsusu olduğu vakit, faslları vâcibdir; 
meselâ: 

İbtidâ Rûm Mehmet Paşa’yı, ve ba‘dehu... İshak Paşa’yı, ve mu’ahharan Gödek 
Ahmet Paşa’yı ta'yîn ile...” 

(Kemâl-Hvrâk-ı Perîşân) 

Bu misâlde ta'yîn fi ‘ilinin mePûlleri olan üç paşaların isimlerinin birbirinden faslını 
îcâb eden “ibtidâ”, “ba‘dehu” ve “mu’ahharan” kaydlarıdır. 

15. İki ism-i fâ‘il veya ism-i mefûl, bir isme sıfat olarak birbirini te‘âkub ettikleri 
vakit, beynlerini fasl etmek lâzım gelmezse de, eğer o sıfatların fâ'il ve mefûl ve 
miite‘allikat-ı sâ’iresi olup, her biri kendi başına bir cümle teşkîl ederse, faslları câ’izdir; 
meselâ: 

“Biraderi ‘Alâ’eddin Paşa... zâten Hânedân-ı saltanatta erşed ve ekber ve... is- 
ti hkâken mutâ-‘ı cihân olmağa lâyık birserver idi.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Bu kâ'ide isim makâmında kullanılan iki masdar hakkında dahi câ’izdir; meselâ: 

“Fâtih gördüğü ders-i tecrübenin te’sîrinden, ve hele Zağanos Paşa’nm def ve 
tahkirinden dâğdâr olduğu hâlde...” 




(Kemâl Evrâk-ı Perîşân) 
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16. Sızı gormege geliyorum”, mektûp yazmağa gidiyorum” gibi ta‘ bîrler, ikişer fi* il i 
camı' bulunmağla, iki cümleden mürekkeb ‘addolunabilirse de, bu iki cümle mümtezic ol- 
duklarından, fasll arı câ’iz değildir. Yalnız cümlenin değişip, meselâ “mektûp yazmağa gi- 
deyim" yerine “gideyim, mektûp yazayım” denilirse, o vakit fasl vâcibdir. 


MÜFREZE ; 

Okuyan, bu işarete rast geldiğinde, fâsıla mahallinden ziyâdece durup, sonra alt 
tarafını okumağa başlaması iktizâ eder. Bu da atîdeki mahallere vaz‘ olunur: 

1 • Bir kelâmın eczâsından olan, lâkin beynlerinde pek o kadar sıkı bir münâsebet bu- 
Ilınmayan iki cümle arasına girer; meselâ: 

Bu sahib-i zuhur, Fâtih’le musâlahasından sonra., tûlen ve ‘arzen memâlik-i 
Osmânıyye hududundan Ceyhun’a ve Bahr-i Hazer’den Sind’e kadar mümtedd olan 
memalıke istilâ etmekle, Timurlenk taslağı bir şey kesilmişti; ve, merasimini ihyâya çalıştığı 
cihângîrlik emrince. Fâtih'in tenzîl-i kadrini vezâ’ifinin en büyüklerinden bilirdi.” 
(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Ciimel-i sebebiyye ve istisnâ’iyye, ya‘nî başlarında “çünkü”, “zira”, “lâkin”, “fakat”, 

ancak , amma edatlarından biri bulunan cümleler ekseriyâ mâkabllerinden müfreze ile 
aynlırlar;meselâ: 

“Nevbet-i saltanat-ı Çingiziyye Ebû Sa‘îd Bahâdır Hân’ın nâmına olup, zîr-i 
hükümetinde bulunan eyâlât ve ekâlîmin idâresini Emîr Çoban Sildürek zâtına ve evlâdına 

sipariş eylemişti; zîrâ Emîr Çoban’ın dokuz oğlu ve dört damadı ile hafıd ve hafîdesi ola-' 
rak...” 

(Hayrullah-Târîh-i Osmânî) 

2. Fasıla ile ayrılmaları lâzım gelen iki veya ziyâde cümlenin herbiri birkaç küçük 
cümleden mürekkeb bulunduğu vakit, bunların mecmû‘u müfrezelerle takımlara taksîm 
olunur; meselâ: 
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Hareketinin neticesinde korkacak birşey olmadığını ‘ilâve, ve teşebbüs eylediğimiz 
madde üzerine kendisi de sûret-i ciddiyyede düşünerek, hâsıl edeceği hissiyyet ve em- 
niyyetin derece-i hakîkiyyesini rastgûyâne beyân eylemesini ricâ; ve bu mülâhazât-ı 
cedîdenin neticesinde, teşebbüs-i vâkî‘i bir hareket-i cesûrâne gördüğü hâlde, böyle bir 
muhâberenin bize bahşedeceği neş’e ve telezzüzden dâmen keşide olarak, bir muhabbet-i 
samîmiyyenin nişâne-i bî-bahânesi olmağa lâyık olan şu birkaç kelimenin te‘âtisiyle birbiri- 
mizi tanımağa muvaffakiyetimizi kâfi ‘addetmek îcâb edeceğini işrâb veîmâ eyledim”. 

(Ekrem-Mes Prisons) 

3. Icâb ve nefy edâtlannın mâba‘ dinde tasdik veya reddol tınan husûsu mübeyyin bir 
cümle bulunursa, edevât-ı mezkûre fâsıla ile ayrılırsa da, o husus meskûtiin anh kalıp da, 
altındaki cümle başka bir meâl ifâde ederse, edâtla cümlenin arası müfreze ile ayrılır; 
meselâ: 

** — Evet; sana, kararı duymadın mı? diye soruyorum. 


— Hayır; öyle demeyeceksin.” 
(Mithat-HüseyinFellâh) 


KÂTIA 

Okuyan , bu işârete vâsıl oldukta, müfrezede durduğundan ziyâde, durup, oraya ka- 
darki kelâmın mefhûmunu zihnine iyice cem‘ etmeli, sonra altındaki kelâmın kırâ’etine 
başlamalıdır. 

Bu işâret, kelâmın sonuna vaz‘ olunub, ancak bahsin hitâmına da, delâlet etme- 
diğinden, altındaki kelâm dahi yine o bahisten bulunursa da, ikisi arasında hîç bir irtibât ve 
ta‘alluk bulunmak iktizâ eder; ‘aksi takdirinde fâsıla yâhut müfreze isti'mâl olunarak, kâtı‘a 
isti‘mâlicâ‘izolmaz; meselâ: 
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''Turhan Bey, bir kııvve-i kâfiye ile Mora’ya sevkolıındu. Fâtih bizzât İstanbul 
üzerine hareket etti.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

“Selâm verdim, rüşvet değildir diye almadılar. Hükm gösterdim, fâ‘idesizdir diye 
müitefit olmadılar. Eğerçi zâhirde sfıret-i itâ'at gösterdiler, ammâ zebân-ı hâl ile cemî‘ 
su‘âlimecevâb verdiler.” 

(Fuzulî) 


ŞÂRÎHA : 

Bu işârete tesadüf olundukta, fâsılada olunduğu kadar, tevakkuf olunmak ve 
altındaki söze daha açık ve daha kuvvetli bir suret-i telaffuz vermek iktizâ eder. Bu da 
atîdeki mahallere vaz‘ olunur: 

1 . Bir şey mücmelen beyân veyâ îmâ olunduktan sonra, tafsilâtına girişilmek lâzım 
geldiği vakit, onu mücmelen ifâde eden cümle veyâ kelime ile tafsilâtını beyân eden ‘ibare 
arasına birşâriha vaz‘ olunur; meselâ: 

"Kaldı ki, ‘ibâdet ve tâ‘ atı dahi ihtimâlât-ı seleseden hâlî değildir: Ya muhlis, ya 
miirâ‘î veyâhût müstedric olup...” 

(Âkif Paşa) 

2. Makûl-i kavlin üst tarafına ve, daha doğrusu, makûl-i kaviden evvelki cümlenin 
âhirine vaz‘ olunur. “Demek” masdarından müştak olan fi ‘il makûl-i kaviden evvel olsun, 
sonra olsun, ve makûl-i kavi ‘ibâre sırasında yazılsın, ayrı satırla başlansın, ondan evvelki 
‘ibârede onu îmâ edecek bir söz bulunursa, şârihanın vaz‘ı elzemdir. Makûl-i kavi ile 
üstündeki ‘ibâre arasında hîç bir münâsebet olmadığı vakit, bu işârete ihtiyaç yoktur; 
meselâ: 


/ 
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Halîl Paşa ya kendini bir kere daha taht-ı saltanattan mahrum edebilmeye zaman 
bırakmamak için: Beni kim severse, arkamdan gelsin, diyerek...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşûn) 

Dedim: Yâ eyyiihelashâb! Bu ne fi ‘ i 1-i hatâ ve ne çîn-i ebrûdıır? — dediler: Bizim 
âdetimiz muttasıl budıır. 

Dedim: Benim rfâyetimi vâcib görmüşler ” 

(Fuzulî) 

3. Zîıde gösterileceği işaret veyâ îmâ olunan bir tafsilâta girişileceği, veyâhut 
üstündeki kelâma müteallik bir kelâm îrâd olunacağı vakit, evvelki kelâmın altında şâriha 
vaz‘ olunur; meselâ: 

"Arnavutluk tarafına gelince: Oraya sevkolunan ‘askerden Serrnet ve Ya‘kup Beyle- 
rin fırkaları İskender’in bir hücumuyla perîşân olarak...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Bu tafsilâttan anlaşılıyor ki: Fatih hikmet-i hükümet ve tervîc-i medeniyyette dahi 
mensûb olduğu milleti asarıyla minnettâr.... eden e‘âzım sırasında tutulur.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

“Pâdişâhın ahlâkını temyiz ile, hakkında hüsn ve kubha dâ’ir doğruca bir hüküm ve- 
rebilmek için, her şeyden evvel bir meseleye dikkat lâzım gelir; o da şudur: Fatih 
harekâtında ta’assııb veya meyelân-ı tabfîsini mi rehber ederdi yoksa...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

4. ‘Alâmet-i şâriha takaddüm eden tafsîlli bir kelâmla te‘ahhur eden icmalli bir kelâm 
arasına dahi vaz‘ olunur; meselâ: 

“Hareket, sa‘y, perhiz: İşte ebedî yanılmaz bir tabîb.” 
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RABITA 

Bu ışâretde okuyanın tavrın, veya sesini değiştirtecek hîç bir te’sîr olmayıp, atîdeki 
mahal lerevaz* olunur: 

I ■ Sat, ra sığmayıp, mfs, alımdaki satıra geçmek iktizâ eden kelimelerin, bitmeyip 

mâba'dlcri olduğunu imâ etmek için, üstteki satma giren cüz'ünün altma ‘alâmet-i râbıta 
konması iktizâ eder. 

Bunun asıl kaidesi kelimelerin hecelerini ayırıp, hecelerin harflerini ayırmamaktır; 
meselâ, “dur-dur-mak” kelimesini Uç hecesi arasındaki iki yerden ayırmak caiz olup, “dur” 
hecesinin V cüz'ünü, veya “dur” hecesinin “ur” cüz'nü öbür satma geçirmek caiz olma- 
mak iktizâ ederse de bizde hurûf-, ittisâliyye kelimenin istenilen yerde ayrılmasına 
müsâ-ade etmediğinden, nâçâr bu kaideye tamâmiyle ri'âyet olunamıyor; meselâ, 
“ıslatmışlar" kelimesi bir satma sığmadığı hâlde, zorla sığdırılması dahi kelimeler arasında 
bulunması vâcib olan mesâfelcri mahv, ve bütün sahîfenin hüsnünü izâle edeceğinden, ke- 

lime-i mezkûrenin, kaidenin hilâfına olarak, “ısla-tmışlar" gibi iki parçaya ayrılması 
zarurîdir. 

Bununla beraber mümkün mertebede kaideye ri‘âyet olunmasını mürettib ve musah- 
hihlere tavsiye ederiz. 

2. Alamet-ı rabıta esmâ-i mürekkebe arasına vaz‘ olunur; ve her ne kadar ki, bizde 
henüz adet olmadığından, Türkçe, ‘Arabî ve Farisî isimlerde ‘adem-i isti‘mâli câ’iz ise de, 
esma-, hâssa-i ecnebiyyede isti'mâli elzemdir; çünkü ‘aksi takdirinde bir şahsın üç isimden 

mürekkeb olan ismi zikrolunduğu vakit, üç şahıs zikredildiği zannolunabilir; meselâ: (Jean- 
Jack-Rousseau), (Victor-Hugo). 

Lisânımızda dahi meselâ: 

“Bal-Mtımu”, “İç-yağı”, “göz-yaşı”, “Osman-Nuri-Efendi”, “Musa-Kazmı-Beğ" gibi ' 

isimlerde ‘alâmet-i râb, tanın isti'mali ‘abes görünmese, kırâ’etçe pek çok teshili mûcib ola- 
bilir. 
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FÂRİKA - 

Alamet-i farika mahal 1-i âtiyede isti ‘mâl olunur: 

I. Fasıla ile ayrılması iktiza eden, ve ancak hayli uzun ve birkaç küçük cümleden 
mürekkeb bulunmağla, kendi cümlelerinin dâhil bulunduğu kelâmın cümel-i asliyyesiyle 
karışmasından, 'ibareyi teşviş edip, okuyanın zihnini karıştıracağı, ve ortadan 
kaldırılmasıyla kelâmın rabtına halel gelmeyeceği anlaşılan bircümle-i mürekkebenin iki 
tarafına vaz‘ olunur, ki bu da ekseriya bir ismi vasf eden cümlelerde vâki' olur; meselâ: 

Bu geşt ii güzâr-ı levendâne sırasında, bir gece yine evlâd-ı Çingizden-hedef-i hare- 
ketini ta'yîn etmeksizin yüz kırk, yüz elli bin kişilik bir ordu ile Çin ve Afgan hudûdları 

üzerlerindedolaşmaktaolan-şehzâdeMisor’ungalebeliğinetesâdüf ettiler.” 

(Kemâi-Nevrûz Bey) 

2. Mükâlemelerde mtitekellim değiştikçe, kelâmının ibtidâsına vaz‘ olunur. Bu tak- 
dirde. mütekellim değiştikçe, yeniden satır başlanmak, ve ‘alâmet-i fârika satırın başına 
konmak evlâdır. Tâ ki bunun birinci mahâll-i isti'mâliyie mülâbeset vâki' olmasın; meselâ: 

Başkasının maglûb-ı aşkı olduğum hâlde yine de sizinle burada bulunmaktan 
memnun kalıyorum. Sevdiğimi görmediğim vakit, hiç bir yerde eğlenemezsem de, burası 
müstesnâ. 

— Bilir misin, niçündür? 

— Hayır sebebini bilemem. 

— Öyle ise ben söyleyeyim...” 

(Ekrem-Tercüme-i MesPrisons) 

Bizde, ilk def a olarak, hikâye kitâpları tercüme edenlerin, dikkatsizlikten veyâhut 
kendi kolaylıkları için, ettikleri bir hata halk 'indinde kânun yerine geçtiğinden, kâ'ideye 
mutâbık mükâlemelere i'tirâz olunduğu ma'a’l-istiğrâb işitilmektedir. 

Miikâlemede her bir kelâmın başında miitekellimin ismini zikretmek tiyatro kitap- 
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'arma mahsûs bin usûldür; çünkü tiyatro kitaplar, mütâla'aya mahsûs olmaytp, sahnelerde 

ierâ olunmak üzere tertîb olunduklar, „da„, her bir oyuncu, söyleyeceğini bilmek için, her 

sözün başında taklit olunan eşhas-, mefrûza veya tânhiyyeden birinin ismi zikrolunmak 
iktizâeder. 


Mütâla'aya mahsûs olan hikâye vesâ'ir kitapların maksûdu ise nakl ve rivâyetten 
■ibâret olduğundan, ve, defe'âtle söylediğimiz gibi, yaz, sözün tasvirinden başka bir şey 
olmadığından, esnâ-y, sohbette, veya bir masal nakl ettiğimizde, lisânen ne usûl kul- 
lanıyorsak, böyle kitaplarda dahi o usûlü kullanmalıyız, ki nakl ve rivâyet tabî’ olsun. 

Meselâ bir adam bir şey nakl ettiği sırada: 


"Dün Ahmet Efendinin evine gittim. 
Ben-Selâmün ‘aleyküm. 


Ahmet Efendi- 1 Aleykümselam. 

Ahmet Efendi— Nereden geliyorsunuz? 

Ben-Evimden geliyorum...” 

gibi bir ifadede bulunsa, kendisini dârüşşifâya müstehak görmez miyiz? Ya, lisânla 
söylenmesi câ iz olmayan bir şeyin kalemle yazılması nasıl câ’iz olabilir? 

Kalemimizi lisânımızı taklît etmeye alıştırdığımız hâlde, bu mükâlemeyi şu vecihle 
yazmak mecbûriyetinde bulunacağız: 

k Dün Ahmet Efendiye giderken: 

Selâmiin c aleykiim dediğimde, 

— ve ‘aleykümselâm, buyurun, dedi; nereden geliyorsunuz. 

— Evimden geliyorum, dedim...” 

Bu dedi ’ ve "dedim” kelimelerini yazılı görmeye alışılmamış olduğundan, belki 
‘acîb görünür; lâkin bir vak'a nakl edenlerin bu kelimeleri her bir cümlenin 'akîbinde tekrâr 
ettiklerini, dikkat etsek, işitebiliriz. 
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Nakli birkaç dakika süren, ve tahrîri bir iki sahîfe zabt eden bir makOI-i kavide 
miitckellim her bir cümlenin ‘akîbinde''dedi” veya “dedim” kelimesini tekrar ederse de, 
kalem, fesahat haddesine dahi ri'âyet etmek mecburiyetinde bulunduğundan, bu tekrardan 
sarf-, nazar ederek, onu bir defa yazma*!» iktifa ederse de, onu sözün ,â senanda yaztp 
da, okuyanlar, sabr-, Eyyüb'e mecbur etmekten ise, ihtidalar, nda, mUtekellimin ilk defa 
olarak, kullanabileceği bir yerde, zikretmek elbette daha tabfî ve daha ziyâde suhuleti 

mûc.b olu**). “Dedi" ve “dedim” kelimeleri çok defa makûl-i kavlin ilk kelimesinden 
sonra gelip, bir cümleyi dahi tefrik ederler; meselâ: 

— Evet, dedim, buyurduğunuz gibidir, lâkin.. 

Ben, dedi, öyle şeylere kulak asmam....” 

3, Bir bendin ilk satın haçında yazılan bir 'Unvan veya birta'dâd kelimesini veyahut 
bir rakamı ayırmak için, onun ‘akîbine vaz‘ olunur; meselâ: 

‘İfrat-ı zıyâ.-Bir adam sayfın hararetli eyyâmında kendisini devâm üzere güneşe 
‘arz eyleyecek olsa, bu hâl... 

Kavâ‘id-i s.hhiyye.-Bulunduğumuz iklimde ziyânın eyyâm-ı fikdân, mevsim-i 
şifâdır...” 


(Ebuzziyâ-Rebî-‘ i Ma‘ rifet) 

Madde 14-Mevrid-i nasstaretihâdamesâğ yoktur.” 
(Mecelle-i Ahkâm-ı Adliyye) 


Bu işaret iki satır araş, na vaz' olunarak, iki fıkray, birbirinden ay, rmak hizmetini 
dahi ifa ederse de, o takdirde icâbına göre, kısalıp uzadığından, ‘alâmet-i farika 'addolun- 
mayıp, ‘âdetâ çizgi denilir, ki onun da bahsi gelecektir. 


( * ) ihtr Iâh ^r Cbn ‘ İ ’ VC hCr bİr . Iİsânda USÛI vc kâ ‘ idc bu yolda olduğundan, vâki 1 olan iüirâ/â 
kilâplannda iltihâz elliğim SSvculE 

Jan ckscnsının hşcyfıne mutabık gelmediğini bilirsem de usûl vc kû'idc kânun demek olduğunda 
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Bu çizgi ba zı del'a ayırdığı kıranın ilk satırı başına dahi vaz‘ olunur. Bu takdirde 
mtikâleme farikasından karine ile fark olunur. 


MU‘TERİZE ( ) 

Bu işaretin asıl vazifesi— îzâh veya tefsîr için îrâd olunup, asıl ‘ibareden mâ‘dûd ol- 
mayan, ve ortadan kalkmasıyla, rabt-ı kelâma halel getirmeyen— bir kelâm veya kelimeyi 
iki kavsi arasına alıp, ayırmaktan ‘ibarettir; meselâ: 

Gölbaşı ise (isminden dahi anlaşıldığı üzere) gölün ağzında idi.” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

Hele teşekkür ederim ki bu hâl (ta‘bîre gücenmeyiniz) sizin erâzilden olmadığınıza 
delâlet eder.” 

(Ekrem-Mes Prisons Tercümesi) 

Bu suretle mıdteriza içinde bulunan ‘ibârenin ya, hîç okunmayıp, geçilmesi, veyâhut, 
kendi kendine söylenir gibi za'yıf, gevşek ve müsta‘cil bir sesle okunması iktizâ eder. 

Hanımızda esma-i hâssanın tefriki başka suretle mümkün olamayacağından onların 
dahi elfaz-ı ecnebıyyeden bulunanları nâçâr mu‘teriza içine alınmağla kelimât-ı sâ’ireden 
tefrîk olunur. Ancak meşhur ve maruflarında bu külfete ihtiyâç yoktur. Bu suretle 
mu'teriza içine alınacak esmâ-i hâssa edâtlan olduğu vakit, edâtlarının mu‘terizanın hâricine 
bırakılmasına ziyâdesiyle dikkat olunmak iktizâ eder; meselâ; (Liverpulde) ve (Bonapartm) 

yazılmayıp (Liverpul) da ve (Bonapart) ın yazılmak iktizâ eder. Tâ ki edât dahi ism-i hâssın 
bir ciiz-i gayr-i münfekki zannolunmasm. 

Hâşiyeye işâret olmak üzere, ‘ibare arasına giren rakamlarla yıldızların mu‘teriza / 
arasına alınması câ’iz olduğu gibi, açık olarak vaz'lan dahi câ‘izdir. 

Bizde envâ‘-i hutııtun hurfıfât-ı tab'iyyesi bulunmadığından, bu noksânm ikmâli için 
mu terizamn nâ-be mahâll birçok yerlere dahi vaz‘ı görülüyorsa da buna su-i isti‘mâl diye- 
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biliriz ve ileride etıvâ‘-ı hutûtun hurufatı dökülmekle, bu su-i isti‘mâle hâcet kalmayacağını 
me’mfıl ederiz. 

TEFRÎKİYYE [ ] 

Bu işâıetin vazîfeten mu'terizadan farklı olmayıp, ancak bir mu‘ teri zanm içinde bulu- 
nan bir uzun kelâmın bir fıkrası tekrar mu‘terizaya alınmak, ve bu vecihle mu‘teriza içinde 
mu teriza bulunmak iktizâ ettiği vakit, birinci mıı'teriza yerine işbu tefrîkiyye işareti kul- 
lanılır, ki bu da nâdirii 1-isti mâldir. Ba‘zı def‘a dahi mahzan hüsn için, veyâhut sâ’ir 
mu' teri zal ardan farkolunmak için, kullanılır; misâllerimizin altında görüldüSü oibi 

Binâ’en'aleyh ismine tefrîkiyye dediğimiz gibi, “köşeli mu‘ teriza” dahi diyebiliriz. 


MÜMEYYİZE 

Bu işaret mu terizanm büsbütün "aksidir; bunun içindeki ‘ibârenin daha yüksek bir 
sesle, daha ziyâde bir ehemmiyetle ve, ‘icâbına göre, bir tavr-ı mahsûsla okunması lâzım 
gelir; binâenaleyh, mu'terizanın yerine bunun, ve bunun yerine mu'terizanın isti‘mâli— ki 
bizim yeni muharrirlerimizin âsârında çok tesadüf olunur— pek büyük bir hatâdır. 

‘Alâmet-i mezkûre mahâll-i âtiyede isti‘mâl olunur: 

1 . Mtikâleme suretinde olmayan, veyâhut çok sürmez bir mükâlemeden ‘ibâret olan 
makûl-i kavli ortaya alır, ki bu takdirde ilk kısmı ekseriyâ ‘alâmet-i şârihanın arkasında 
tesâdüf eder; meselâ: 

“Ve husûsan pâdişâhın:” Benim murâdım bu bedbahtı hizmetimde kullanmak idi. Ne 
garîb tünd mizâc imiş!” demesi üzerine:“Allâh göstermesin; ki, cânımda bir ramak kaldıkça 
sana hizmet edeyim! Yanında hayra bay gibi Yezid gerektir, ki seni cehenneme kâ’id 
olsun ’ yollu bir takım bî-edebâne sözlere cesâretle...” 

(Kemâl-Evrâk-ı Perîşân) 

2. Dîğer bir eserden ‘aynen nakl olunan, veyâhut birisi tarafından îrâd edilmiş bir 
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nutuk suretinde olan bir 'ibareyi ortaya alır. Bu ‘ibare uzun olup da, arada “satır başı” 
vuku bulursa, her bir fıkranın başında ‘alâmet-i mümeyyizenin birinci kısmının tecdîdi 
la/.ım gelirse de, ikinci kısmı yalnız'* ibâre-i menkûlenin hitâmında konulur. Nakl olunan 
'ibareye ziyâde ehemmiyet verilmek istenildiği vakit, her satırın başına mümeyyizenin 
kısm-ı evveli tekrâr olunabilir, lâkin satırın sonuna dahi vaz‘ı câ’iz değildir. 
Mümeyyizenin kısm-ı evveli, gerek her satırda ve gerek yalnız “satır başı” vukıVunda, 
ya'nî her fıkrada, tekrâr olunduğu vakit, ‘alâmet-i mezkfırenin ikinci kısmı sûretinde, 
ya* nî tersi ne isti ‘mâli de câ* izdi r(*); meselâ: 

Kemal Bey Evrak-ı Perîşânının Mukaddemesinde... Gönlünde hâsıl olan hüzün 
sururundan murekkeb hissiyyâtı şu nâzik tezâd ile ne rengîn tasvir eylemiş: “Şark ve 
garbın hayret-res-i efkâr olan bunca “bedâyi‘-i edebini tasavvur ettikçe, âsâr-ı kem- 
terâncmin halk arasında okunmaya değil, kendimce tekrâr ihâle-i nazar olunmaya bile 

değer olmadığını idrâk ile beraber, yine mahv-abâd-ı nisyânda kalmalarına gönlüm bir 
türlü kâ’il olamıyor.. 

(Ekrem-TaMîm-i Edebiyyât) 

Nabî nin.... diyecek yerde “Ârâmgâh-ı vatandan âsitâne-i devlet cânibine kemer 
bend-i ‘azîmet-i evveliden beri niisha-i devrin kıstâs-ı sinîninden on üç varak kerdân 
olup” demesi bu kabildendir.” 

(Ekrem-T a' lîm-i Edebiyyât) 

3. Lâfzı murâd olan bir kelimenin, bir kâ’iün ağzından çıktığı gibi îrâd olunan bir 
ta‘bîrin, yâhut okuyanın dikkatini celb etmesi murâd olunan bir kelime veyâ cümlenin, 
yâhut bir darb-ı meselin ve’l-hâsıl tekellümde başka bir sesle veyâhut yandan bir göz 
kırpmağla söylenebilecek bir sözün iki tarafına vaz* olunur; meselâ: 

....Azm-i sefer-ı zafer rehber ederek, “uğur-ı hümâyûn”-ı pâdişâhîde nice erlikler 
ve merdânelikleribrâz eylerlerdi.” 


(*) Avrupa lisânlarında bundan evvel bu ikinci suret mer'î bulunmuş ise de, bu 
rüründc dahi ilk kısmı isti ‘mâl olunmak ‘âdet hükmüne geçmiştir. 


son zamânlarda teker- 
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( Ebuzzi y â- N ü m fı ne- i Edebi yyât“Koçi Bey”) 

...İstanbul da mevcûd asker olsa bile, Venedik’ten tiryak gelinceye kadar, 
Mısır’da adamı yılan helak eder “fehvasınca, haber gelip, gidinceye kadar.” 

( Kezâ-Koca Sekban Başı) 

Latin hattında italik denilen eğri harflerle, ve Y unan ile Cermen hatlarında harfle- 
rin seyrek seyrek vaz ıy la yazılan kelime ve ‘ibâreler hattımızda, yine hurûf-ı tabfiyyenin 
envâ‘ı bulunmamaktan dolayı mümeyyize arasında yazılmak zarûrîdir.(*) 

Esmâ-i hâssayı tefrik için mümeyyizenin isti‘mâli câ’iz olmayacağı gibi, mümeyyize 
vaz‘ı lazım gelen ânifü’z -zikr mahallerde mu'teriza isti'mâli dahi aslâ tecviz olunamaz. 
Binâen aleyh, mümeyyize ile mu terizanın mahalleri fark olunarak, birinin yerine diğerini 
vaz‘ etmekten, ve bu suretle okuyanların zihini karıştırıp, bu işârâtın ‘adem-i lüzûmu fik- 
rinde bulunmalarına sebebiyet vermekten ictinâb olunmalıdır. 

4. Cedvellerle ve cedvel suretinde olan ‘ibârelerde üstteki satırda muharrer bulunan 
bir isim veya ‘ibarenin onun altındaki satırda tekerrürü ‘icâb ettiği vakit, bu külfetten kur- 
tulmak için, o hizada ‘alâmet-i mümeyyizenin yalnız ikinci kısmı vaz* olunarak, o kelime 
veya ‘ibarenin tekerriirettiğine delâlet eder; meselâ: 

imtidâd-ı fusûl-i erba‘ a: 

Bahar 92 gün, 20 sa‘at, 58 dakîka. 

Yaz 93 gün, 14 sa‘at, 13 dakîka. 

Güz 89 gün, 18 sa‘at, 35 dakika. 

Kış 89 giin, 13 sa‘at, 22 dakika. 

(Ebuzziya-Rebî-iMa‘rifet) 


(*) 


A\ (tıpalılar cvıâk-ı matbû ada italik” hurilerle yazılacak kelime ve ‘ibareleri el yazısında satırın 
altından bir çizgi çekmekle taayyün, ve nazar- 1 dikkati cclb etmeyi mu'tâd etmişlerdir. Bizde ise “ila- 
lık yazısının bu hizmetini görebilecek bir nev'i hurCıfumuz olmadığından, onların el yazısında kul- 
landıkları ve “souliguc” tesmiye ettikleri bu usûlü biz ktilüb-i malbû'ada dahi kullanabiliriz. İlk defa 
olmak üzere bu usûlü EbuzziyûTcvlik Bej' Mecmu* asında isli'mâl etmiştir. 
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Mümeyyize içinde bulunan ‘ibarenin sonuna fasıla yahut Itâtı'a veyâ diğer bir işaret 

vaz‘, lâzım geldiği vakit, bu işaretler mümeyyizeniu son kısmından evvel vaz‘ olunmak 
lazım gelir; meselâ: 

“....Mustafa Paşa ni‘met-i nâ-şinâsâne sadr-ı a‘zamın ‘aleyhine kıyam edince “Sultân 
Selim çocuk mudur, ki senin gibi ahmağın sözüyle vezir-i mücerrebini mu’âhezeye 
kalkışsın? cevabıyla kadrdânhğını i lân...” 

(Kemâi-Evrâk-ı Perişan) 


İSTİFHÂMİYYE ? 

Bu işaretin ilhak olunduğu cümle yahut kelâm veyâ kelimeden bir su’âl ma'nâsı 
çıktığın, beyân etmeye mahsûs olduğu isminden dahi anlaşılır; binâ’en‘aleyh, bu işaret 
göründüğü gibi, üstündeki söze bir su’âl-i şive ve telaffuzu verilmek iktizâ eder, ki onun 
da sesin birtarz-ı mahsûsla uzatılmasından ‘ibaret olduğu malûmdur. 

Lısan-ı I urkî’de "mi” edât-ı istifhâmı bulunduğundan, bu işârete lüzıım ve ihtiyâç 
olmadığı zehâb.nda bulunanlar var ise de, “mi” edatı dâ‘imâ edât-ı su’âl olmayıp, meselâ: 
"Geldi mi, gelmedi mi bilmiyorum” ta‘bîri “gelip gelmediğini bilmiyorum” manâsını ifâde 
edip, su’âle delâlet etmediği gibi, meselâ: “Ben geldim mi, siz saklanıyorsunuz” ta'bîri dahi 
ben geldıgım anda sız saklanıyorsunuz” me’âlinde olup, zamân ifâde eder, ve meselâ: 
"Sen mi bana ‘akıl öğreteceksin!” gibi ta'bîrlerde “mi” edâtı ta‘accüb ifâde eder. Bir taraf- 
tan dahi bu edât olmaksızın su’âl vâki 1 olabilir; meselâ: ““Ha” kelimesi ihtâr ve ta‘accüb 
ifâde ettiği gibi, su’âl dahi ifâde edebilir. Binâ’en’aleyh ‘alâmet-i istifhâmiyye, sair 
lisanlarda olduğu gibi, lisânımızda dahi vâcibü’l -isti'mâldir; meselâ: 

"Hangi ser ü bâlâ-yı ikbâldir, ki kuvvet-i bâd-ı ecel anı bî-mecâl, anı dütâ etmemiştir? 
Ve han 0 i şükûfe-i bâg-ı cemâldir, ki satevât-ı hazân merg ti bâl onu yere düşürmemiştir?” 

(Sinân Paşa-Hikemmiyyât) 

Birbirine merbût birkaç cümleden mürekkeb bir kelâmda asıl istifhâm mefhûmunu 
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mııtazammın olan ciimle kelâmın ihtidasında olsa dahi, ‘alâmet-i istifhâmiyye kelâmın so- 
nuna vaz‘ ya‘ııî asla istifham eseri göstermeyen son cümleye ilhak olunur; ve o kelâmın, 
‘alâmet-i istifhâmiyyeye kadar, büyük bir sür'atle ve su’âle mahsûs bir sadâ ile kırâ’et 
olunması iktizâ eder; meselâ: 

"Mülâhaza etmez mi ki bilâd-ı mütemeddineden ‘addeyledikleri yerlerde bizim 
efradımızdan câbecâ istimâ 1 olunan sözleri makâmınatâbe-sabâh gürültü kesilmez?” 

(Pertev Paşa-Itlâku’l-Efkâr) 

"Kimdir, ki rüzgârın revâcını bî-kesâd, salâhını bî-fesâd, su'ûdunu bî-hiibût, 
vusûlünü bî-kıınût, evcini bı-hazîz-i nâzil, şehdini bî-semm-i kâtil, sulhünü bî-ceng ti cidâl, 
devletini bî-tağayyür-i zevâl, tulû‘unu bî-ufûl, nüzûltinü bî-kuffıl, şerefini bî-vebâl, 
kudümünü bî-irtihâl, ferahını bî-terh ti belâ, muhabbetini bî-mihnet ve ibtilâ, bekâsını bî- 
fcnâ ğınâsını bî-‘ınâ, ni‘metini bî-ğam, lezzetini bî-elem, şerbetini bî-zehr, lütfunu bî-kahr, 
‘izzetini bî-mezellet, devletini bî-zillet telâkim bi-firâk, vifâkmı ( ) görmüş ola.” 

(Sinan Paşa-Hikemiyyât) 

Ba‘zı defa ‘alâmet-i istifhâmiyye bir kelâm-ı menkûlde mu‘teriza içinde olarak, bulu- 
nur; o hâlde üstündeki bir cümlenin veyâhut yalnız bir kelimenin ne demek olduğu veyâ 
neden ileri geldiği anlaşılmadığına veyâ tasdik edilmek istenilmediğine delâlet eder. 

Birbiri arkasında iki veyâ ziyâde ‘alâmet-i istifhâmiyyenin isti‘mâli câ’iz olamayacağı 
gibi, ‘alâmet-i istifhâmiyye ile ‘alâmet-i ta‘accübiyyenin yan yana vaz‘ı dahi aslâ câ’iz 
değildir. Her ne kadar ki ba‘zı cümlelerin istifhâma ve ta‘accübe müşâbehetleri var ise de, 
muharrir hangi cihete ziyâde kuvvet vermek isterse, o işâreti kullanarak, diğerinden ictinâb 
etmek iktizâ eder. 


TA‘ACCÜBİYYE ! 

Bu ‘alâmete “ta‘accübiyye” nâmı veriliyorsa da yalnız ta‘accüb makâmında kul- 
lanılmayıp, âtideki mahallerde isti ‘mâl olunur: 



1. I a‘accıib, istiğrâb ve tahayyür makamında; meselâ: 
"Birmiibdi'sin, ki ‘adem hızâne-i ibdâ‘mdır! 
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Bir mûcidsin, ki yokluk vesîle-i ihtira 1 indir!” 

(Sinan Paşa-Tazarru‘ât) 

“Dünyâda, ve'ukbâdanezilletnerezâlet!” 

(Ziyâ-Terci‘-iBent) 

2. Te’essiif ve hiizn ve keder makâmında; meselâ: 

"Eyvâh! bu bâzîçede bizleryine yandık! 

Zîrâ ki ziyan ortada, bilmem ne kazandık! 

(Ziyâ-Terci‘-i Bent) 

3. Sevinç makamında; meselâ: 

“Ey ‘aşk! ne hoş revânım oldun !” 

(Ekrem-Zemzeme) 

4. Şiddetli bir emir veyâ nehiy makâmında; meselâ: 

“Hazer! dâ'im hazer! erbâb-ı kizbin ihtilâfından.” 

(Keza) 

5. Şetm ve tekdîr makâmında; meselâ: 

“Seni gidi hâlîü’l-‘izâr! ihtiyâr-ı bî-âr!” 

(Tercıime-i -Telemak) 

6. Kasem makâmında; meselâ: 

'“Aziz ile vesîle-vallahi ! bize de pek muvâfık göründü” 

(Mithat-Hüseyin Fellâh) 

7. Gerek medh ve zemme ve gerek dîğer husûsa müte'allik olarak heyecân ve tehev- 
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vıirle ve kuvvetli bir sesle söylenilen sözlerde; meselâ: "Yedi sekiz sene içinde milletinin 
isti‘dâd-ı fıtrîsini izhâr ve i‘Iâ ettikten başka, mülkünü iki kat tevsî‘ ile beraber, halîfe-i 
İslam ve hâdim-i harameyn ‘iinvânlarını da kazandı!” 

(Kemal-Evrak-ı Perişan) 

"Keşke viizerâ senin gibi olsa!” 

(Keza) 


Burada bırgün tevakkuf etmekte, içimizde olan hâ’inlerin düşmanla muhaberesine 
vakit vermekten başka, bir semere yoktur! Ölüme tavtîn-i nefs edecek zamânda iken, boz- 
gunluktan korkuyorsak, hîç harp etmeyelim!” 

(Keza) 


8. Gerek birim çağırmak, gerek çağırana cevâp vermek için, ve gerek başka kabilden 
olarak, bağırarak söylenilen sözlerde; mesela: 

“Arkadaşlar! -vatandaşlar!, —efendiler!, —efendim!” 

9. Du‘â ve beddu'â makamında; meselâ: 

İnşallah! —Allah ‘ömrünüze bereket versin! —Allah cânını alsın!, Allah akıllar ver- 
sin! 

1 0. Tahbîb makâmında; meselâ: 

Kuzum! —Elmasım!, — evlâtcığım! 

Bir kelam-ı menkûlün bir fıkra veyâ kelimesinin anlaşılamadığını îmâ etmek için, o 
fıkra veyâ kelimenin yanma, mu‘teriza içinde olarak, bir ‘alâmet-i istifhâmiyye konulduğu 
gibi, öyle bir fıkra veyâ kelime ta‘accüb ve istiğrâbı mûcib olduğu veyâhut tezyif olunmak 
murad olunduğu vakit dahi, yine mu‘teriza içinde bir ‘alâmet-i ta‘accübiyye kullanılır; 
mesela: Ba‘zı masal kitaplarında Nil’in cennet’ten (!) nebe‘ân ettiği muharrerdir. Çin’in 
dörtyüz milyon (!) nüfûsu vardır. 

‘Alâmet-i ta‘accübiyyenin delâlet ettiği ma‘nâya fevkakâde kuvvet verilmek murâd 
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olunduğu vakit, bu ‘alâmetin tekerrürü, ya‘nî birbiri arkasına üç veya ziyâde ‘alâmet- i 
ta‘acciibiyyenin vaz‘ı câ’izdir. 

Ancak bizim yeni muharrirlerden ba‘zısı bu ‘alâmeti ziyâdesiyle su-i isti'mâl edip 
lüzümu olmayan mahallerde müte'âddid ve ba'zı defa ‘alâmet-i istifhâmiyye ile karışık 
alamet-i ta accübiyye isti ' mâl etmeyi i ‘ tiyâd etmiş olduklarından biraz imsak olunmasını 
tavsiyeederiz. 


NİKÂT-I TAKDÎRİYYE 

Bu noktalar bir sözün, ikmâl olunmayıp nâkıs bırakıldığına, veyâhııt daha söylenecek 
şeyler var iken, bir sebebe mebnî söylenmeyip sözün kesildiğine delâlet eder. Binâenaleyh 
okuyan dahi, bu noktalara rast gelince, sesini kesip, biraz vakit durarak, o noksan ve ek- 
sikliği anlatmak iktizâ eder. 

Çok def a alâmet-i ta‘accübiyyenin alt tarafına üç nokta vaz‘ olunur; çünkü inşân 
te’essüf yâhut ta'accüb veya memnûniyyet ile söylediği bir sözden sonra ekseriyâ, yâ 
mahzun mahzhûn başını sallayarak, ya hayrân hayrân ağzını açıp bakarak, veyâhut sevin- 
cinden kendini toplayamayarak, velhâsıl fevkafâde bir te’essürden dolayı, biraz vakit 
sözünü kesip, durur, sonra alt tarafına devâm eder. İşte bu hâl-i tabî‘iyi tasvîr için, ekse- 
riyâ, ya‘nî lüzûm görüldükçe, ‘alâmet-i ta‘accübiyyeden sonra “nıkât-ı takdîriyye” vaz‘ 
olunur; meselâ: 

“Ennecât! EnnecâtL. diye feryâd etmeye başladı.” 

(Ebuzziyâ-N ümûne-i Edebiyyat-Nedîm) 

Siz bilmezsiniz, bu ne yılandır!.. Bundan sağ kurtulursa, bizden ve sizden kimseyi 
bırakmaz.” / 

(Keza-Naîmâ) 

(Tezer) Padişahım!... (Melik) Tezer!.. 

. (AbdtilhakHamit-Tezer) 
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Bir ibare veya kelâm-ı menkûlün ba‘zı fıkra veya bahisleri bir ihtiraza mebnî, 
veyahut li-ecli ’l-ihtisar, geçirilmek murâd olunduğu vakit dahi, geçirilmiş yerleri olduğunu 
ima için, noktalar vaz* olunur. Bu takdîrde geçirilen ‘ibareye ehemmiyet verilmek murâd 

olunduğu vakit, geçirilen satırların ‘aded ve şekl ve hey’etine muvafık noktalardan ‘ibaret 
satırlardı' zil ir; meselâ: 


... devlet ricâli ... oldukları cihetle, Moskov’dan variller ile ... aldılar, diye...” 
( Ebıızzi ya- Nü m One- i Edebiyyât-Koca Sekban başı) 

“Verdin halecân dil ü dimâğa 
S a rs 1 1 d ı ze mîn i m â s ü m â n ı m 


(Naci) 


Herkes tarafından, îcâbına göre, doldurulmak üzere açık bırakılmak lâzım gelen isim 
ve ‘ibârelerin yerine noktalar vaz‘ olunur; meselâ: 

Herkes tarafından, icabına göre, doldurulmak üzere açık bırakılmak lazım gelen isim 

ve ibarelerin yerine noktalar vaz‘ olunur; mesela: 


.... mahallede numaralı evde sâkin efendinin i‘âne sandığına teslîm ettiği 

kuruş .... para ahz olunmuştur. 


Bir ısm-ı hâssın tamâmiyle zikrinden ihtiraz olunarak, yalnız ilk harfi yazılmak murâd 
olunduğu vakit, o harfin altına yalnız bir nokta vaz‘ olunmak iktizâ edip, ziyâde vaz‘ı câ’iz 
değildir; meselâ: M. Efendi, L. Bey, N. Ağa, D. Hanım. 


Bizde bu ‘alâmâtın mahall-i isti‘mâli bilinmemekten dolayı, çok defa bu sûretle 
yazılması murâd olunan isimlerin harf-i evvel ve harf-i âhirleri yazılıp araları dahi hazf olu- 


nan hıırûfun 
“1 


adedine müsâvî noktalarla doldurulmakta, ve meselâ: “İbrahim” yerine 

a ’ yazılmakta olduğu görülüyorsa da, gerek 


S 


m”, “Mustafa” yerine “M 



bu usul ve gerek “fârıka” ve •‘mıdteriza” ‘alâmetlerinin bu mahalde isti‘mâli kâ‘ide-i 
mahsûsası hilâfında bir yanlışlıktır. 

Bu ka ide ekseriya iki ismi olan zevatın meşhur olmayanı hakkında carîdir; meselâ: 
"Ahmed Midhat” yerine “A. Midhat”, “Mustafa Nuri” yerine “M. Nuri” yazılır; ve isimlerin 
ikisi de sarahaten zikr olunmayıp, yalnız îmâ olunduğu vakit dahi: “A. M.” ve “M.N.” gibi 
yazılmaklâzım gelir. 


Bu alâmetin bahsine hitâm vermezden evvel, bunun dahi bizde çok su-i isti‘mâlâta 
uğramış olduğunu, ve lüzumsuz yerde noktalarla sahîfeler doldurmaktan ihtiraz olunmak 
lâzım geldiğini zikr ve ihtar edelim. 


BEND § 

Bu alamet, Unvanından dahi anlaşıldığı üzere, bir bendin veya bir makâle ve bahsin 
değiştiğini gösterir, ve ekseriya altında bendin ‘adedini gösteren rakam bulunur. ‘Alâmet-i 
mezkûre kavâ‘id kitaplarına mahsûs olup, kesîrü’l-isti'mâl değildir; meselâ: 

“§ 1. Bundan evvelki ictimâ'dan beri okuduğunuz mü’ellefât içinde târîhe, ahlâka ... 
miite allik olup, ancak ‘arz olunmağa şâyân bir şeye tesâdüf ettiniz mi? 

§ 2. Encümene ‘arz olunmak için, hangi müfîd târihi okudunuz?” 

( Ebuzziyâ-Mecm û ‘ a) 

Ba zan dahi iki fıkranın arasına konulur. 

YILDIZ * 

Bu alâmet eşkâl-i muhtelifede olup, kâh satırın ortasına ve kâh üstüne gelecek bir 
vazMyette bulunur. Y ıldız işareti mahâll-i âtiyede isti‘mâl olunur: 

1. Bir hâşiye çıkarılmak murâd olunduğu vakit, hâşiyeye muhtâc olan kelime veyâ 
kelâmın sonuna, ve haşiyenin dahi başına vaz‘ olunur. Her sahîfenin birinci hâşiyesine bir, 
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İkincisine iki, üçüncüsüne üç ilh. yıldız konulur. Bu yıldızların mu'terize içinde istümâli 
câ'iz olduğu gibi, açıktan vaz‘ı dahi câ’izdir; lâkin bu ikinci takdîrde satırın üstüne gelir, 
beş köşeli ve ufak olmaları ve altındaki kelime ile arasının ziyâdece açılması iktizâ eder. 
Yıldız yerme rakam ıstbmâlı dahi câ’izdir. Haşiyeye muhtâc olan kelime veya kelâmın 
altına vaz* olunan yıldız veya rakamın haşiyenin başında dahi o şekilde vaz* olunması lâzım 
gelip, yalnız haşiyenin yazısı daha küçük olursa, yıldız veya rakamı dahi daha küçük olabi- 
lir. Bunun misâlleri bu risâlcde görülebileceğinden, ayrıca misâl iradına hâcct yoktur. 

2. V ıldız yalnız ilk harfi zikr olunan isimlerin mezkûr harfından sonra dahi, üç ‘aded 
olmak ve satırın üst tarafına gelmek şartıyla, vaz* olunabilir: “N*** K***“, “L*** Bey** 
“D*** Efendi” gibi. 

üç yıldız müsellesli’l-şekl olarak, ya‘ni şu şekilde: *** iki fıkrayı birbirinden 
ayırmak için, ikisinin ortasına, ve ayrıca bir satır yerini tutmak üzere, ortalama olarak, 
veyahut, ikinci fıkranın başına vaz* olunur ve bu takdîrde üçünün bir sırada, ya‘ni şu 
şekilde: (***) vaz*. dahi ca’iz olur ise de, bu hâlde ta‘dâd etmekte olduğumuz ‘alâmattan 
ma dûd olmayıp, zikri gelecek diğer sınıfa dahil olur. 


Yıldız alameti bir yâ iki veyâ üç (ya‘ni 


yâhııt *** şeklinde) olarak 


mübhcm ve mcchûl kalması murâd olunan bir imza yerine dahi isti'mâl olunur. 


Şcmseddin Sami’nin şöhreti yazdığı sözlüklerle ilgilidir. Batının dil bilimi metotlarını 
geregı gibi incelemiştir. Bu alanlarda verdiği ürünler bir ömre sığmayacak kadar çoktur. O, 
Tanzimat sonrası fikir tartışmaları içinde Tiirkçenin ses ve yapı özelliklerini, tarihini ve bu 

dilin nasıl ele alınıp incelenmesi gerektiğini, nasıl sedeleşeceğini sağlam gerekçelerle ortaya 
koymuştur. 


Şemseddın Sami’nin sözlükçülüğüne gelince Kamus-ı Türkî onun belirgin eseridir. 
Kabul etmek gerekir ki döneminden bugüne kadar yazılmış Türkçe sözlüklere kaynak 
olmuştur. İfade-i Meram adlı ön sözü gerçekten bu alandaki birtakım yenilikleri 


içermektedir. 



Kamus - 1 Turkl adl > sözlüğüyle Tanzimat dönemi boyunca y, Harca tartışjlan Arap 
harflerinin yetersizliği meselesine çözüm getirerek kendince bazı değişiklikler, 
düzenlemeler yapması onun en belirgin özelliklerinden biridir. 

° ° kutmak İÇİn vav r) iizerine med işareti getirilmesi ; Ü okutmak için vavın 
üzerine tek nokta konması ; Ö okutmak için yine vavın üzerine iki nokta eklenmesi 
yapılan değişiklerin başında gelir. Öte yandan Şemseddin Sami, deniz örneğinde 
olduğu gibi kaf işaretinin üzerine üç nokta koyarak o işareti n okutmuştur. Gül 
Uckim kelimelerinde olduğu gibi kâf işaretini ve işaretiyle farklı yazarak yazıyı 
sistemleştirmeye ve daha açık okunmayı sağlamaya çalışmıştır. Onun bu tutumu Türkçeyc 
verdiği önemi gösterir. 

Bu sözlükte Şemseddin Sami’yi asıl uğraştıran Batı kökenli kelimelerdir. Bunları 
sozlııgune alırken hangi dilden geldiğini belirttikten sonra Lâtin harfleriyle orijinal 
imlâlarını da vermiştir. 

Onun Lâtin kökenli kelimeleri yazarken yaptığı uygulamaları yüksek lisans tezimde 
işlemiştim.' 


Şemseddin Sami’nin bu sözlüğü aradan seksen beş yıl geçtikten sonra bazı ilâvelerle 
Tercüman Gazetesinin bir kültür hizmeti olarak yeniden ve yeni harflerle yayımlanmıştır. 2 
Bu çalışmanın başına konan “ Temel Türkçe Sözlük ’ Un Niteliği ve Hazırlanış, Üzerine” 
adın, taş, yan bölümde Prof. Dr. Mertol Tulum, gerekli ve yararlı açıklamalar yapmıştır. 

Şemseddin Sami’nin çalışmalarının ağırlık noktasını ansiklopedi ve sözlükler 
oluşturur. Bu çalışmalar onun ömürünün yirmi üç yılını almıştır. İlk sözlük çalışması 
Kâmus-ı FransevV dir ve 1883 tarihini taşır. Yıllarca yabancıların elinde olan bu alan 


K üı 1 ° eÇmİŞ Ba " KÖkenÜ Kelİme,erİ " İm,ası özerine Bir Aranma, Ankara 

2. Temel Türkçe Sözlük (Sadeleştirilmiş ve Genişletilmiş) Tercüman Gazetesi ’nin Kültür Hizmeti olarak 
hazırlanmış, İstanbul. 
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Kâınûs-ı Frunsevî ileTiirklere geçmiştir. Bu sözlük birçok Fransızca sözlüğe kaynaklık 
etmiştir. 

1208 sayfalık DictionnaireTurc-Français adlı sözlüğü kaleme alan Şemseddin Sami 
bu eser ile şimdiye kadar dağınık ve karışık bir alana el atmış, kitap 1885 te 
yayımlanmıştır. Burada Osmanlıca ve Türkçe kelimelerin Fransızca karşılıklarını elden 
geldiğince isabetli bir biçimde tesbit etmiştir. 

Şemseddin Sami, bu iki büyük lügat çalışmasından sonra pratik amaçla kullanmak 
üzere Küçiik. Kâınûs-ı Frunsevî ( i 886)’ yi ortaya koyar. 

Kâınûsu ’l-a 'lam adlı 6 ciltlik ansiklopedik çalışması onun belli başlı eserlerindendir. 
Bıı eser bir sözlük olmadığı için üzerinde durmuyorum. 

Kâmîıs-ı Arabi (Arapça'dan Türkçe’ye) de yazarın büyük eserlerinden biridir. Ancak 
bu eser (cim) harfinin sonuna kadar gelmiştir ve beş yüz sayfadan oluşmaktadır. 

Şemseddin Sami’nin Kâınûs-ı TürkV si ile 2 cilt halinde ortaya koyduğu Kâınûs-ı 
Fransevî bugün bile önemini yitirmemiştir. Eski yazı bilmeyenler bunlardan 
yararlanamamaktadır. Kâınûs-ı Tür kî ’de yalnızca yaşayan Arapça, Farsça, Türkçe, 
Fransızca, İtalyanca kelimeler değil doğu Türkçesinden (Çağatayca)dan alınmış eski sözler 




bulunmaktadır. 





Muharriri: Ş. Sami 


Ma‘ârif Nezâret-i Celîlesinin Ruhtasıyla Tab‘ olunmuştur 


İstanbul 

Muharririn imzasıyla miimzî olmayan nüshalara sahte nazanyla bakılır. 


(Artin Asaduryan) Şirket-i Mürettebıye Matba‘ası-Bâb-ı ‘Alı Caddesinde Numara 52 

1308 
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îfâde-i Meram 


Bir vakitler olmuşdur, ki akvam u ümcnı, kendi lisânlarının kava' idini tahsîl etmeği 
tahsîl-i hâsıl kabilinden 'addederek, bundan sarf-ı nazarla, yalnız, ecnebî lisânlarının 
knvâ 4 itliyle uğraşmışlardır. Bu kabilden olarak, eslâl imiz dahi lisân-ı ‘Arabînin kavâ'idine 
hasrı-ı himmet edip, kendi lisânlarının zabt-ı kavâ'idine rağbet etmemişlerdi. 

Vâkı'â, herkes kendi lisânım ta çocukluğunda öğrendiğinden, onun tahsîliyçin 
kavâ'ide ımıhtâc değilse de, her şeyin eihet-i ‘ilmiyycsiylc cihet-i ‘ameiiyycsi beyninde 
fark olup, nazariyyâlı bilinmeyen bir hakikat— i mariûme pek de mariıım ‘addolunmaya- 
cağından ve zâten her lisân ‘avamın ve ‘ale’l-husûs ecnebilerin ağızlarında ba‘zı tahrifat 
ve galalâla uğradığından, bir lisânın fesahatim muhafaza için, kavâ‘idinin zabtı, ve herke- 
sin, clsine-i sâ'irc tahsiline girişmezden evvel, kendi lisân-ı mâderzâdınm kavâ‘ idini tahsîl 
etmesi vâcibdir. Bu hakikat bizce dahi tebeyyiin edeli, lisânımızın birkaç kavâ‘id kitabı 
cem* ve tahrîr edilmiş ise de, hiçbirinin mükcmmcliyyeti iddi ‘â olunamaz. Birkaç günlük 
levaggulun semeresi olan bu risalenin mükemmeliyyetini iddi ‘â edemem; ancak, kavârid 
kitâblarındaen ziyâde dikkat olunup ehemmiyet verilecek cihetlerin biri ve belki birincisi 
usûl ve tertibin suret— i matlûbede ve teshîlâtı bâ‘is olması kazıyyesi olduğundan, bu cihet- 
çe bu eser-i nâçizânemin cmsâline tercih olunabileceğini nıe’mûl ederim. ‘Ale’l-husûs her 
bir kâride vcyâfasl ve babın âhirine— tatbikâta medar olacak, veşâgirdânın dersi anlayup 
anlamadıklarını tecribe ve imtihan edecek— birer “temrin” ‘ilâvesi bu eserin neşrinden 
maksad-t ‘âcizâncm olan istifâde-i ‘umûmiyyeyi bir kat daha teshil ediyor. 

Lisânımızın kavârid-i nahviyyeye ‘adem-i ihtiyâcı fikrinde bulunmak şöyle dursun, 
)4] en ziyâde nahve muhtâc ve kavârid-i nahviyyesi en müşkil bir lisân var ise, o da 
lisân-ı Tlirkî olduğunda itmi’nânım ber-kemâl olduğundan, bunu müte‘âkıb ve yine bu 
tarz üzere bir“nahv-i Tiirkı” neşri dahi musammemdir. Vallâ’hu’l-muste‘ân. 

Ş. Sâmî 

İstanbul 19 Rebrii’l-âhir 1302 
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NEV USUL SARF I TURKI 


MUKADDİME 


1 . Sarf-ı Tiirkî, Türkçeyi doğru söyleyip yazmak için, bilinmesi iktizâ eden kavâ‘idi 
cûmi‘ birkitâbdır. 

2. Kelime. Söylemek için kullandığımız sözlerin beherine kelime denir: ‘"çocuk, 
kitâb, geldi, bu, dahi” sözlerinin beheri bir kelimedir. 

3. Hece. Kelimeler hecelerden mürekkebdir. Hece bir veya ziyâde harfle bir hareke- 
den ‘ibaret olup birden telâffuz olunan sadâya denir: “çocuk” kelimesi iki hecelidir. Biri 
“ço” ye diğeri “cuk”. “bu” kelimesi bir heceden ‘ibarettir. 

4. Harf. Heceler harflerden mürekkebdir. Lisânımızın tahrîrinde kullanılan harfler 
‘Arâbîden mc’hûz olup, asıl hurûf-ı ‘Arabiyye yirmi sekizdir. 


•t 


t J=> 


i 




* J 1 J 4 ‘ J 4 C 1 E 

. (_f <0 * i 4 f < J < ^ ^ 4 1. 


Ancak Fârisî ve Türkçe bu harflerle yazılmadığından ibtidâ Fârisî için P , Ç , J, 
ö, harfleri zammolunmuşdur, ki -hurûf-ı Fârisiyye tesmiye olunur; Türkçeye mahsûs 
olmak üzere dahi sağır kâf denilen ( ti) ) ile ( <j ) gibi telâffuz olunan ( & ) ilâve olun- 
muşdur. Bu veçhile Türkçenin harfleri otuz dörde bâliğ olmuşdur: <4_. «>_> <1 



tj> * (j* ij t j t j t -> < J 

‘ t 1 C 4 £ 

4 E 


• ı i 

f Q s j * eJ 4 i ^ t ^ 

< (3 

4 t 



Ancak kâfin dört nev‘i ekser kitâblarda ve el yazılarında farksız yazılıp, karîne ile 
okunur. 

Bu yirmi üç harften «o® <u® * j < £ < ^ harfleri lisân-ı ‘Arabîyye 

■t 
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ve ‘Arabîden me'hfız kelimelere mahsûs olup, asıl Tlirkçede bunlarla tahrîr olunacak 
şadalar yogise de, 0 °) harfi ekseriya kalın harekeli ir) yerine kullanıldığı gibi fk) harfi 
dahi gâlvi.) ve gâh (d) gibi okunarak müstahrıeidir. 

(çd harfinin ( T) yerine isti ‘ mâli ise galat-ı fâhişdir. ( j) harfi dahi Fârisî ve ecnebî 
kelimelere mahsusdur. 

Bu veçhile asıl Tiirkçenin harfleri yirmi beşdir: ^ 

< J < <e) t ti) d 4 <ü <_j t ^ < j < j ^ i ^ 

♦ tJ < o *.5 < o *f 

Bunlardan dahi (j ) ile (ei ) ve ( £) ile ) birer harf olup; ( ,3) ve ( £_) kalın hareke- 
lerle ve (^ ) ve ( " ) ince harekelerle kullanılır. ) ile ( ti ) nin de telâffuzu bir 
olduğundan, asıl Türkçe lisânı, yirmi iki harfe muhtâcdır. İstanbul lügatinde ( A) ve (i)) 
harflerinin sadâsı dahi mefkûd olup bunlar (o) ve (o ) gibi okunduğundan, bu lügat 
y a 1 n ı z y i rm i h a rfl e y az 1 1 a bi I i r. 

5. Hareke. Harfler okunabilmek için, harekelere muhtâc olup, asıl hatt-ı ‘Arabîde 
hareke iiçdür (') üstün, (,) esre, ( ötrii. 

Bunları te’kîd ve tcmdîd için dahi ( j , <j , I ) harfleri kullanılıp, bu takdirde 
hurûf-ı med tesmiye olunurlar. 

Ancak Türkçenin harekât-ı tabîiyyesi sekiz olup, bu üç işaret kifayet etmediğinden Ç I 
* o • <J) harfleri dahi ‘ adî hareke yerine kullanılıp, bu takdîrde hurûf-ı imlâ ta‘bîr 

olunurlar. Bu sekiz hareke ile sûret-i tahrîrleri vech-i âtî üzeredir. 

(') ( °) Fetha-i hafife (ince üstün): El, bel, nerede. 

(!’) ( ) ) Fetha-i sakîle (kalın üstün): dahi, bal, arada. 

(/) ( (j) Kesre-i hafife (ince esre): siz, kim, iş. 

( ) ( ) (ti) Kesre-i sakîle (kalın esre): kır, kıl, ılık. 

f f 

( ) Ö ( Zamme-i hafife-i makbûza (ince kapalı ötrü): gül, gün, üç. 

[81 ( ) O ( i) Zamme-i sakîle-i makbûza (kaim kapalı ötrü): kurna, bu, oluk 

f ^ 

( ) ( ) ( 3) Zamme-i hafife-i mebsûta (ince açık ötrü): dört, göz, öz, söylemek. 

(o) ( 7 ) ( 'p Zamme-i sakîle-i mebsûta (kalın açık ötrü): ordu, boş, çok, yol. 
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( 3 > haıckesi başlıca zammc-i hafife-i makbuza olarak kullanılıp, yalnız 'Arabî keli- 
melerde ( Ö ve (o) harfleri üzerinde zammc-i sakîle-i makbuza olarak okunur; "dört, son- 
ra, ordu gibi ba'zı Türkçe kelimelerde dahi zamme-i hafife ve sakîle-i rnebsûta olarak 
telaffuz olunur. I ürkçedeasıl zammelerin dördü de (j) ile yazılır. 

( 3) ve İS) nin üzerinde veya üstündeki harfin üzerinde hareke olursa, bunlar harf-i 
imla sıfatım gâ'ıb edip *âdî harf gibi okunurlar: Heves, geveze, ev, av, ovmak, sevmek; 
yayan, öyle, mey, meydan, (o ) i se yalnız kelimenin âhirinde veya asıl kelime ile edât-ı 
mülhaka arasında olursa, harf-i imla olur: bize.nerede, gelerek. 

(o ıjj ) ba zı keiımât-ı ‘Arabiyye de üzerlerinde ve üstlerindeki harfin üzerinde ha- 
reke olmadığı halde, yine 'adî harf gibi okunup, tefrik için, üzerlerine ( 6 ) cezm işareti 
konur: sehv, lağv, re'y, buğz, ‘anh, iieyh. 

|9| 6. Âheng-i lisan. Tiirkçede iki türlü ses vardır, biri kalın ve diğeri incedir. Asıl 

1 urkçe olan kelimeler ince ve kalın seslerden mürekkeb olmayıp, kelimeyi terkîb eden he- 
celer arasında âhenkçe muvafakat lâzımdır. Hattâ edâtların dahi iltihâk etdi kİ eri kelimelerin 
ahengıne uymak ıçııı seslen değişir. İnce ve kalın sesler vech-i âtî üzere tekâbiil ederler: 


İnce Ses 


Kalın Ses 


O 

o -e 

(’)o l-a 

(,) 


o 

* * 

(V 

>ü 

1 


A ■ - 

JO 

>0 


d-k 

Jfk 






ekmek, ekmeği, ekmeğe 
gülmek, gülmeden 
söylemek, öyle, söze 


akmak, akmağı, akmağa 
kurmak, kurmadan 
dolaşmak, kola, topa 


Bu ahengin kâridesi ekseriya harekât ve hurıif-ı imlânın incelerini kalınlarından 
tefrike medar olduğundan bunların üzerine ‘alâmât-ı farikanın vazMna her vakit ihtiyâç 
yokdıır, 

| 1 0 1 'Arabî ve Fârisî ve sâ'ir lisânlardan me’hûz kelimelerde ise her ne kadar şive -i lisan 
onları dahi âhenge uydurmağa mâ‘il ise de yalnız bi‘Ua‘ammüm lisân-ı ‘avama düşenlerin 
ba'zısı âhenge tevâfuk edecek surette telâffuz olunup, ıstılah kabilinden olanları âhenge 
tevâfuk etmezler; ve bunlara iltihak eden edatlar, son hecelerinin nevrine göre, kalın veya 
ince sesde olur: Fenalık , hastalık , iht ilâlar, sadelik , ziyadeleşmek. 

7. Kelimenin akşamı. Kelimenin akşamı sekizdir. İsim, sıfat, kinaye, fi’il, kayd, 
edat, rabıta, nida. Bunların beheri bir bâb-ı mahsusda beyân olunacaktır. Bu sekiz kısmın 
ilk dördü kâbil-i tasrif ve diğer dördü nâ-kâbil-i tasrîfdir. 

8. Tenkit: ‘İbârenin birtakım işâret-i mahsûsa ile tefrik ve taksimi usûlüne tenkît 
denir. Bu bâbda kullanılan işaretlerin başlıcaları ber-vech-i atî ondur. 

(,) fasıla, (;) müfreze, (.) kâtria, (:) şâriha, (?) istifhâmiyye, (!) ta‘accübiyye, (-) 
râbıta, (— ) fasıla, ( ) mu fi terize, “ ” mümeyyize. 



1 1 1 1 BİRİNCİ BÂB 

İSİM 
DERS: 1 

9. İsini, görünür veya görünmez bir şahıs veya bir şey gösteren kelimeye denir: 
“Tanrı, Orhan, at, taş, ağaç, ‘akıl’’ kelimeleri isimdir. 

10. İsim, iki dürlüdür, ‘alem (yâhııt ism-i hâs) ve ism-i ‘ânını, ‘alem yalnız bir 
şahıs veya şeye mahsûs olan isme derler: 

Ertıığrui, İstanbul, Marmara, Tuna gibi. 

İsm-i ‘ânım bircinsdetı olan şahıs veya şeylerin cümlesine ıtlak olunabilen isimdir: 
Taş, ağaç, köpek gibi. 


Temrîn: 1 

Tctıbîh - Zîrdeki isimlerden beheri ism-i hâs mı yoksa ism-i ‘âmm mıdır, ve bir 
şahıs mı yoksa bir şey mi gösterir, ve gösterdiği şahıs veyâ şey görünür mü görünmez 
mi, buraları beyân olunarak yazdıniacakdır. Meselâ ... ism-i hâsdır, görünür bir şahıs 
gösterir ...ism-i ‘âmmdır, görünmez bir şey gösterir. 


bağçe 

‘ilin 

Bursa 

dostluk 

bağçevatı 

baba 

değnek 

‘Arabistan 

12| sâ‘at 

Ahmed 

terbiye 

cân 

kapı 

peri 

rahat 

Eflâtûn 

kitâb 

sokak 

kalem 

Fırat 


DERS: 2 


1 1 . ‘ Aded: Türkçede ismin iki ‘adedi vardır: Müfred ki bir şahıs veya şey beyân 
eder, ve ccm‘ ki birden ziyâde şahıs veyâ şey beyân eder. Cem 1 , mtifredin âhirine (-ier) 
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hecesinin ilâvesiyle hasıl olur. Bu hece dahi ismin sesi ince ise (-ler), ve kalın ise (-1ar) 
okunur: Hv-evlcr, bel-beller, av-avlar, bal-ballar. 

12. ‘Arabîden cem* hâlinde alınmış ba‘zı isimler vardır: Kelebe, ‘ulemâ, ‘amele, 

a zâ, ahâli gibi. Bunların âhirine (-lar, -ler) hecesinin ‘ilâvesi iktizâ etmezse de içlerinden 
ba zısı lurkçede müfred gibi kullanıldığından, onların âhirine (-lar, -ler) ‘ilâvesi câ‘iz ola- 
bilir: A‘zâ-a‘zâlar,evlâd-evlâdlargibi. 

Kezâlik Fârisîden me’hûzba‘zı cem ‘ler vardır ki âhirleri (-en/-an) olur: 
zâbitân, yâverân gibi ki, zabitler, yaverler demektir. 

13. 1 es niye. Ba‘zen ‘Arabîden tesniye hâiinde me‘hûz isimler isti‘mâl olunup, 
bunların âhirî (-eyn)dir: Dcvleteyn (iki devlet), şahseyn (iki şahıs). 


Temrin: 2 

Zîrdeki isimlerden hangileri ince ve hangileri kalın seslidir, gösterilerek, ona göre 
ccm‘ler teşkil olunacak ve ‘Arabî ve Fârisî ccnTler ve tesniyeler dahi ayrılarak, Fârisîler 
müfrede tahvil ileTürkçe kâddesince cem denecektir. 


adam 

tepe 

cühela 

kaı 

hâne 

dağ 

şeker 

yağmuı 

sepet 

evlâd 

haydud 

c 

taş 

mu‘teberân 

meşâyih 

üdebâ 

memleketeyn 

şeyheyn 

cevâb 

dostân 


DERS: 3 

14. Ahvâl-i isim. İsmin ahvâli dörtdür:Miicerred, muzâfun ileyh, mefûlün 
ileyh, mefûlün bih. İsim iki suretle kullamlınMüblıem ve mu‘arref. Mübhem ola- 
rak kullandığında gayr-ı mütehavvildinAJam var, adam gördüm, ad am evlâdı gibi. 
Mu‘arref olarak kullandığı takdirdeise ahvâl-i erba‘aya göre vech-i âtî üzere tasrif olunur: 
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^4] (Birinci lasrîf) 



İnce ses 



Kalın ses 


Mücerred 

— 






Muzâfunileyh 

— in 



— m 


Mefûlünileyh 

— e 



— a 


Mefûlünbih 

— i 



— i 


1 4. Son harfleri harf- 

i imlânın gayrı olan isimler bu veçhile tasrif olunur. Meselâ: 



(Müfred) 




Miic. d 

ev 

Ahmet 

al 

taş 

Osman 

Muz. din 

evin 

Ahmed’in 

atın 

taşın 

Osman’ın 

İleyh ete 

eve 

Ahmed’e 

ata 

taşa 

Osman’a 

Bih. eti 

evi 

Ahmed’i 

atı 

taşı 

Osman’ı 



(Cem‘) 




Müc. 

eller 

evler 

atlar 

taşlar 


Muz. 

etlerin 

evlerin 

atlan n 

taşlan n 


İleyh. 

etlere 

evlere 

atlara 

taşlara 


Bih. 

etleri 

evleri 

atlan 

taşlan 



[15] 16. Birden ziyâde heceli olan ismin son harfi (d ) olursa, müfredde mücerredin 

gayrı olan ahvâl-ı selâsede (<^)e, ve (d) olursa ( t ) a tahvil olunur. İsim bir heceli 
olursa, tahvil vukû‘ bulmaz. Meselâ: 


Müc. 

köpek 

kaymak 

geyik 

ok 


Muz. 

köpeğin 

kaymağın 

geyiğin 

okun 

s 

İleyh. 

köpeğe 

kaymağa 

geyiğe 

oka 


Bih. 

köpeği 

kaymağa 

geyiği 

oku 



Ancak bu kâ‘ ide ‘an-asi Türkçe olan kelimelere mahsûs olup, ‘Arabi ve Fârisî isim- 
lerde asla tahvil vukû‘ bulmaz. 
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Temrin: 3 

Zîrdeki isimler mülred ve cem den tasrif olunacaktır. Arabi ve Fârisî cem ler ve 
teşriiye miifret gibi tasrif olunur. 


adam 

zâbitân 


kalem 

bayrak 

ekmek 

etimel (cümleler) 

kitâb 

köstek 

ot 

mü'minîn 


kâğıt 

söz 

tarafeyn 

nefer 


resim 

deniz 

sıcak 

ağaç 


ad 

devleteyn 




DERS: 4 





(İkinci tasrif) 




İnce ses 


Kalın ses 

Müc. 


— 


— 

Muz. 


—ilin 


— nın 

İ leyli 


- ye 


-ya 

Bih 


- yi 


-yı 

17. Âhiri 

harf-i imlâ olan isimler bu veçhile tasrif olunur. Meselâ: 


Müc. 

dere 

tepsi 

paşa ordu 


Muz. 

derenin 

tepsinin 

paşanın ordunun 


İleyh. 

dereye 

tepsiye 

paşaya orduya 


Bih. 

dereyi 

tepsiyi 

paşayı orduya 




Temrin: 4 


Zîrdeki kelimeler müfred ve cem‘den tasrif olunacaktır. 


Tepe 

geveze 

inci 

azı ağa 


paçavra 

ayı 

örgü 

kapı ulemâ 


âhû 

ebe 

kişi 

talebe eğe 


usta 

arı 

ârzû 

iğne baraka 
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DERS: 5 

i 8 . Muzâf, ımızafunileyh. Muzafunileyh ekseri yâ muzâf denilen di^er bir isini- 
le beıaber kullanılır. Muzâf, muzâf uni ley hden sonra gelir; ve nıuzâfunilevh miibhem 
olsun mıfarrcf olsun, ya‘nî sonunda (-n) (-nın) edatı bulunsun bulunmasın, muzâfın 
âhirine hurûf-ı âtiyenin biri ilhak olunur: 

Birinci tasrifden olan isimlerde İkinci tasriften olan isimlerde: 


İnce ses için 

Kalın ses için 

İnce ses için 

Kalın ses için 

-i 

— I 

— si 

“Sİ 

Meselâ: 




koyun eti 

at başı 

dağ tepesi 

kapıhalkası 

koyunun eti 

atın başı 

dağın tepesi 

kapının hal kası 

19. Birden ziyâde heceli olup da âhirleri ( j ) veya ( 

d ) olan Türkiyyü’l-asl 

isimler, muzâf oldukları vakit dahi, ( j 

)! arı ( £)a ve (oJ)leri (£)e tahvîl olunur: 

Köpek - av 

köpeği. 

ocak - ma‘den ocağı 

118] 


TEMRİN: 5 


Zîrde nakıs olarak yazılmış olan muzâf ve muzâfun ileyhler tam olarak okunup 

yazılacakdır. 




mekteb... 

hoca... 

çocuk... 

oyuncak... 

çocuk... 

lala... 

hoca... 

sarık... 

Ahmed... 

kitâb... 

Mehmet... 

peder... 

tabur... 

kâtip... 

peder... 

akraba... 

mahalle... 

imâm... 

vâlide... 

kardeş... 
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DERS: 6 

20. Fârisî izafet. Muzâf ve muzâfun ileyh olacak isimlerin ikisi de 'Arabi veya 
Fârisî oldukları vakit, izafet Fârisî kâMdesince dahi olabilir. Şöyle ki: Muzâf, 
muzâfııniieyhden evvel gelir. Ve muzâfun ileyh kendi hâlinde kalıp, muzâf harf-i imlânın 
gayrı ise, âhirine bir (✓); ( l ) yâhııt ( ise bir (<j); (<j) yâhût ( 0 ) ise bir ( *) alır. Meselâ: 
halk-ı ‘âlem (‘âlem halkı), rızâ-yı pâdişâh (padişahın rızâsı), ârzû-yı vatan (vatanın 
ârzûsu), vâlî-yi vilâyet (vilâyet valisi), bende-i Hüdâ(Hüdanın bendesi). 

Temrîn: 6 

Zîrdeki Türkçe kâMdesince teşkil olunmuş izâfetler Fârisî kâMdesine tahvîl oluna- 
caktır. 

hanenin sahibi Mckkeemîri devletinıımûrı 

Sîmavânisi Ummân bahri saltanatın vükelâsı 

milletin e‘âzımı Çin deryâsı vükelâ meclisi 

hatır safâsı hükemânın kâffesi müsâlaha ‘akdi 

Tebriz beldesi muMıhedenin şeraiti aklâm ketebesi 

DERS: 7 

21. ‘Arabî izafet. Muzâf ile muzâfun ileyhin ikisi de ‘Arabî isimler oldukları 
vakit, ba‘z .1 defa izâfet-i ‘Arabî kâ‘ idesine tevfikan icrâ‘ olunur. Şöyle ki: Muzâf muzâfun 
ileyhden evvel gelip, âhirine bir (J ) alır, ve muzâfun ileyhin evveline ( J') harf-i ta‘rîfi 
girer. Meselâ: ‘Abdıı’r-Rahmân (Rahmânm ‘abdı), veliyyüT-emr (emrin velîsi). Kelime- 
nin âhiri ( \) ise bir (« ) alır, veyahut ( 0 ) ise (g ) ye tahvîl olunur: A‘zâ — a'zâ’u’l-beden, 
Rahmet-rahmetu’llâh. 

[20 j Temrîn: 7 

Zîrde Türkçe kâMdesince teşkîl olunmuş izâfetler ‘Arabî kâMdesine tahvîl oluna- 


caktır. 
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Cennetin babı 
mir mininin eınîri 
Allahın kitabı 
Allahın kelâmı 
mir minin niyeti 


ricalin himmeti 
salâtın edası 
'arifinin kutbu 
insanın selâmeti 
lisânın hıfzı 


‘ ulemânın kıdvesi 
miiiûkun fahri 
kulübün şifâsı 
ulemânın re'isi 
İsi âmin şeyhi 


DERS: 8 

22. 1 asgîr. Bir şeyin küçüğü murâd olundukda, isim ince sesli ise, âhirine (-cik) 
yahut (-cigiz) ve kaim sesli ise, ( cık) yahut (-çığız) edatı 'ilâve olunur, ki buna tasgîr 
namı verilir: I epe-tepecik, ev-evciğiz, kapı-kapıcık, adam-adamcığız. 


Temrin: 8 

Zîrdeki isimlerin, ba'de’t-tasgîr, müfret ve cemlerinin tasrifi matlûbdur. 


bahçe 

çocuk 

dere 

tepe 

1 2 1 1 koyun 

el 

araba 

oyun 

kitab 

köy 

kadın 

değnek 

kalem 

kasaba 

tarla 

sandık 

kız 

dağ 

top 

şilte 


Bâb-ı Sânî 

SIFAT 

DERS: 9 

23. Sıfat. Bir ismin hâl ve keyfıyyetini gösteren kelimeye denir. "Büyük ev, siyâh 
at, uslu çocuk” denildikde "büyük, siyâh, uslu” kelimeleri sıfatdır. Sıfatın tavsif ettiği 
isme mevsûfdenir. 

Sıfat, yalnız kullanıldığı vakit, isim i'tibâr olunup, her kâfidede isme tâbi'dir. 
Mevsûfla berâber kullanıldığı vakit, Türkçede sıfat mevsûfdan evvel gelir; ve tasrif olun- 
mayıp, ‘aded ve ahvâli mevsûfundan anlaşılır. Meselâ: 



(22| 

(Müfred) 

(Cem‘) 


Müc. 

büyük adam 

büyük adamlar 


Muz. 

büyük adamın 

büyük adamların 


İlcvh. 

büyük adama 

büyük adamlara 


Bili. 

büyük adamı 

büyük adamları 


Temrîn: 9 

Zîrdeki isimlerin beheri yine zîrde mesttir s, falların beheriyle tasrif olunacakd 

ev 

ağaç 

tu 

güzel 

beyâz 

inek 

büyük 

siyah 

duvar 

bardak 

küçük 

kırmızı 

toprak 

tabak 

yüksek 

san 

taş 

fes 

fena 

yeşil 


DERS: 10 


24. Derccât. Sıfatın iiç derecesi vardın ‘adî, mukayese, mübalâğa. Mukâye 
cfcrcccsı (dahi,) veya (ziyâde), ve mübalâğa derecesi dahi (en) veya (pek) kelimesini 
, dİ, aliyle ıfadc olunur: Büyük, daha |23j büyük (ziyâde büyük) pek büyük (en büyük 
güzel; daha güzel (ziyâde güzel), pek güzel (en güzel). 

Mukayesede dâima iki isim bulunur, ki birine mufatldal ve diğerine nıufaddalu 
m.nh denir; “fil aldan daha büyükdür.” denildiği vakit/i; mnfaddal ve a mufaddalıı: 
mınhdır. Ba‘z, defa (daha) kelimesi mahzfıf olup, meselâ: “fil atlan büyüktür” denilir. 

(en) ,1e teşkil olunan mübalâğa derecesindeki sıfat ekseriyâ muzâf olarak kullanıl,, 
"Fil hayvanların en büyüğüdür” gibi. 

25. Ba'z, sıfatların mübalâğalar, bir sûret-i mahsûsada teşkil olunur. Şöyle ki sıfatın ili 
harf, harekesiyle veya hareke yerini tutan harf-i imlâsıyla beraber alınıp, harf- 

lerinden biri dahi ‘ilâve olunmagla. bir heceden 'ibaret bir kelime teşkil olunarak sıfatır 

önüne vaz ! olunur. Meselâ: 
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kırmızı 

kıpkırmızı 

beyaz 

bembeyaz 

mâ’ i 

masmıVi 


sivri 

sipsivri 

yeşil 

yemyeşil 

mor 

mosmor 


Temrîn: 10 

Zîrde yazılan “büyük” ve “güzel” sıfatlan mevkilerine göre noktaların yerine 
yazılacakdır. 

I 24 ! Bü >'ük Güzel 


at merkebden.... 

Dellln balıkların 

Dclfin bir balıkdır 

Fil hayvandır 


gül bir çiçekdir. 

gül bütün çiçeklerden 

gül çiçeklerin 

gülün kokusu dır. 


DERS: 11 


26. Tavsîf-i Fârisî. Sıfat ile mcvsûfun ikisi de ‘Arabî veya Ririsî oldukları vakit, 
tavsıl ba zı dela Farisî kâ‘ idesine tevfikan icrâ‘ olunur, ki bu kâfide izâfet bahsinde beyân 


olunan ka idenin aynı olup, mevsûf muzâf ve sıfat muzâfunileyhin yerini tutar: devlel-i 
âliyye, ‘asâkir-i şâhane, câmi‘-i şerif, bende-i dîrîne gibi. 

Gerek sıfat ve gerek mevsûf ‘Arabî olup da bu kâfideye tâbfi oldukları vakit tezkîr 
ve te nîsçe beynlerinde mutâbakat lâzım. Ekseriyâ âhirleri (o ) yâhût ( 0 ) olan esmâ-i 
‘Arabiyye mü’ennes oldukları gibi ‘Arabî sıfatların dahi âhiri ekseriyâ ( 0 ) dir. ‘Arabî 
cem Icrin sıfatı dahi miifred ve mü’ennes olur. Meselâ: 

emr-i Sâmî tezkere-i Sâmiyye 

meclis-i ‘âlî mecâlis-i ‘âliyye 


125 ! 


Temrîn: 11 


Zîrdeki sıfatları zîrdeki isimlere tatbîkan yazmalı. 
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şâhâne 

siyah 


Fârisî Sıfatlar 
'âkılâne sefîd 

va * a bâlâ 


‘Arabîsıfatlar 


(müzekker) celîl ‘âlî sultanî sultanî 
(mü‘ennes) celîle ‘aliyye sultâniyye 


resmî 

resmiyye 


cvrtk 'T l r Ci ““ cânih mecâlis makSmâ , 

evrak bahr muamelât mubâmcle makam. 


nesâyih 


DERS: 12 

Esmâ’-î a‘dâd 


«»Z'SZ «z zz z::;:rr ^ 

a dad-ı tevzi ıyye, a‘dâd-ı cezriyye 


A‘dâd-ıasliyye 


1 bir 

2 iki 

3 üç 

4 dört 

5 beş 

6 altı 

7 yedi 

8 sekiz 

9 dokuz 


10 on 
1 1 onbir 
12oııiki 

13 oniiç 

14 ondört 

15 on beş 

16 on altı 

17 onyedi 
18onsekiz 
19ondokuz 


20yirmi 
30otuz 
40kırk 
50elli 
öOaltmış 
70yetmiş 
80 seksen 
90 doksan 


100 yüz 
200 iki yüz 
300 üç yüz 
400 dört yüz 
500 beş yüz 
600 altı yüz 
700 yedi yüz 


800 sekiz yüz 
900 dokuz yüz 

1000 bin 
2000 i ki bin 
ilh. 

1.000.000 bir milyon 
1 -000.000.000 bir milyar 




A'dâd-ı Rtitbiyye 


28. A‘dâd- 

ı rtitbiyye, a'dâd-ı asliyyeııin âhirine ( — 

ncı) lafzının ‘ilâvesiyle teşkîl 

olumır. Ahiri ( 

) olan a'dâd-ı asliyyeden bu harf hazf ol 

ımur. A'dâd-ı miirekkebde ( — 

nci ) laf zı yalnız son ciiz* e ! ahi k olur. Mesela: 


birinci 

onuncu 

yüzüncü 

ikinci 

yirminci 

iki yüz on dokuzuncu 

iiçüncii 

otuz beşinci 

ilh. 


|27| Bunların yerine 'Arabîleri olan evvel, sânî, sâlis, râbi‘, hâmis, sâdis, sâbi‘, 
samın, tâsi 1 , ‘âşir, lıâdi ‘aşcr. sâni ‘aşcr ilh. dahi kullanılır. 


A‘dâd -1 Tevzî‘iyye 

29. Bunları a‘dâd-ı asliyycnin âhiri harf-i imlânın gayrı olanlarına (-ar, -cr) ve 
ahırı tıııruf-ı imla olanlarına da (-şar, -şer) ‘ilâvesiyle teşekkül ederler: birer, ikişer, 
üçer, onar, yirmişer, yüzer, bin beş yüz yetmiş altışar ilh. 


A‘dâd-ı Cezriyye 

30. Yarım, uçde bir, dörtde bir (çâryek) beşde bir, dörtde üç, beşde iki ilh. 

Bunların yerine ‘Arabîleri olan nısf, sülüs, rub\ hums, südüs, sub‘, sümün, tüş‘, 
üşr(öşr), sülüsân kelimeleri dahi müsta'meldir. 
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BÂB-I SÂLİS 
KİNÂYÂT 


DERS: 13 

31. Kinaye: Mu'ayycn ve mahsûs bir şeyi beyân etmeyip, herşey |28| hakkında 
.sil mal olunabilen kelimedir k, ekseriya isim ve ba'v.en de sıfat yerini tutan “Ben, o, kim 
ne, kaç kelimeleri kinayelerdir. 

Kinayât dört kısma miinkasımdır. Zs 

tilhamiyye, miibhemât. 


Zanıâ’ir, es mâ’ -i işaret, kinâyât-ı is- 


.T», İTAYA & 


32. Zanıâ-irler dâima isimden kinaye olup ya‘„i isim yerine kullanılıp isimler .il, i 

adedler, ve ahvâl-i «falan oldukdan başka şahs.yyet denilen di S er bir cihetleri 
vardır, k, o cihetçe MütckcUim, Muhâtab ve Gâ’ib için ,yr, ayn suretleri vardır 
Mutckcll, mı söz, söyleyen, muhâtab dinleyen ve gâ’ib de bu iki şahsın gayrıdır. 

33. Zamir iki dürüldün Basit, mürekkeb. Bunların herbiri de ikiye 
miinkasımdır. Zamîr-i şahsî, zamîr-i izâlî. 


Müc. 

Muz;' 

İleyh. 

Bih. 


[29 J 


Mtic. 

Muz. 

İleyh. 

Bih. 


ZAMÎR-İ ŞAHSÎ-İ BASİT 


Mütekellim 

Muhâtab 

— Müfred— 

Gâ’ib 

ben 

sen 

0 

benim 

senin 

onun (anın) 

bana 

sana 

ona (ana) 

beni 

seni 

Cem 1 — 

onu (anı) 

biz 

siz 

onlar (ani ar) 

bizim 

sizin 

onların (anların) 

bize 

size 

onlara(anlara) 

bizi 

sizi 

onları (anları) 


r* r 
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Temrîıı: 12 


Z-îrdeki la bîrâlda noktalar yeri ne, icâbına göre, zamirler tahrîr ettirilecektir. 


geldim 

... açdınız 

... işimi 

gördüler 

... yazdı 

... işi 

içtik 

... öğrendim 

... işiniz 

gitdi 

... unııtdular 

... işimiz 

okuduk 

... sevindiniz 

... işin 


DERS: 14 

ZAMÎR-İ İZÂFÎ-İ BASİT 



Mütekellim 

Muhâtab 

Gâ’ib 

Miic. 

—m 

— n 

—ı, —i, —sı, —si 

Muz. 

—mm, — min 

— nın, — nin 

— nın, — sının 




—nin, —sinin 

İleyh 

— ma, — me 

— na 

— ne, —sına, -sine 




— na 

Bih. 

— mı, —mi 

— nı 

— nı, — sini, — sini 




— ni 


(Cem‘) 



Mtic. 

— mız, — miz. 

— mz, — niz 

—lan, leri 

Muz. 

— mızm, — mizin 

— nızın, — nizin 

— lann, lerin 

İleyh. 

—miza, mi ze 

—niza, — nize 

— lanna, — lerine 

Bih. 

— mızı, — mizi 

— nızı, — nizi 

— lannı,— lerini 


34. Gâibin müfredi, âhiri harf-i imlânın gayrı olan bir kelimeye mülhak olursa, (-ı, 
-i), ve ahiri harf-i imlâ olan bir kelimeye mülhak olduğu vakit dahi ( — -sı, si) olur. 

Gâ'ıbın cem‘i (—lan, — leri) ise de, üstünde cem‘ olduğunu gösterecek başka bir 
kelime bulunduğu vakit, müfred gibi (— ı, —i) yâhûd (-sı, —si) dahi olur. 
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kardeşim babam 
kardeşi m i n babam i n 
kardeşime babama 
kardeşimi babamı 


(Miifred) 

kardeşin baban 

kardeşinin babanın 
kardeşine babana 
kardeşini babam 


kardeşi babası 

kardeşinin babasının 
kardeşine babasına 

kardeşini babasını 


I I kardeşimiz babamız 
k a rdeş i m i zi n babam izin 
k a rdeş imi ze ba ba m ı za 
ka rdeş i m i zi babam ı zı 


(Cem 1 ) 

kardeşiniz babanız 
kardeşinizin babanızın 
kardeşinize babanıza 
kardeşinizi babanızı 


kardeşleri babalan 
kard eş I e ri n i n babal an n ı n 
kardeşlerine babalarına 
kardeşlerini babalanın 


35. Bu zamirlerin harekâtı, mülhak oldukları ismin harekâtı 
olarak telaffuz olunur. 


na göre hafif veya sakil 


Cem'" 1 SâjMe meselâ “kardeşleri” denildiği vakit, hem “onun kardeşleri” hem 
onların kardeşi” anlaşılmak ihtimâli olup, karîne ile fark olunur. 


Müfret 

Ccm‘ 


İr» 

ZAMÎR-İ ŞAHSÎ-İ MÜREKKE) 

Mtitekellim Muhâtab 

kendim kendin 

kendimiz kendiniz 


Gâ’ib 

kendisini 

kendileri 


. 36 ' BU * am ' r kelimesiyle zamîr-i izafî-i basilden mürekkep olup, tasrifi dahî 
zamir-i İzafî- i basitin kava 1 idine tâbirdir. 

Ba‘zı defa zamîr-i şahsî-i basitle beraber kullanılır: Ben kendim, sen kendin, o ken- 
disi, biz kendimiz, siz kendiniz, onlar kendileri. 


38. Bu zamirin mticerredden ma'adâ ahvâllerinde ba‘z, defa (kendi) keiimesi tekrar 

ederek, "kendi kendimin, kendi kendime, kendi kendimi, kendi kendinize” ilh. suretleri 
hâsıl olur. 
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Temrîn: 14 


... geldim 

kendisi) 

nın I oğlu 

kendi kendi jme| söyledim 

... geldi 

kendisi 

[ni j gördüm 

kendi kend( ine) beğenmiş 

• •• geldiniz 

kendisi [ı 

ııe| söyledim 

kendi kendjinizej iş 
çıkarmayın 

• •• geldik 

kendiler) 

inin| işi 

kendi kend|imizej idrar ettik 

... geldin 

kendinizi ın | kabahatiniz kendi kend| ilerine | bakdılar 

DERS: 16 

ZAMÎR-İ İZÂFÎ-İ MÜREKKEB 

Miitekeliim 

benimki 

benimkiler 

bizimki 

bizimkiler 

benimkinin 

benimkilerin 

bizimkinin 

bizimkilerin 

benimkine 

benimkilere 

bizimkine 

bizimkilere 

benimkini 

benimkileri 

bizimkini 

Muhâtâb 

bizimkileri 

seninki 

seninkiler 

sizinki 

sizinkiler 

seni nkinin 

seninkilerin 

sizinkinin 

sizin kilerin 

seninkine 

seııinkilere 

sizinkine 

sizinkilere 

şeninkini 

seninkileri 

sizinkini 

Gâ’ib 

sizinkileri 

onunki 

onunkiler 

onlarınki 

onlarınkiler 

onunkinin 

onunkilerin 

onlannkinin 

onlarınkilerin 

onunkine 

onunkilere 

onlarınkine 

onlarınkilere 

onunkini 

onunkileri 

onlarınkini 

onlarınkileri 

38. Bu zamir, zamîr-i şahsî-i basitin muzâfun ileyhiyle “ki” kelimesinden mürekkeb 
‘adî isimler gibi tasrif olunur. 
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Temrin: 15 


Bıı kıtâb hangi muallimindir? 

bizim . 

Hangi bahçeye girdiniz? 

sizin 

Hangi atları gördünüz? 



onların 

Hangi kitâbların sahîfeleri yırtıldı? 

benim . 

Hangi kalemler iyidir? 

senin ... 


DERS: 17 
RSMÂ-I İŞARET 




Mıic. 
Muz. 
İ ley. 

Bih 


Karîb 

Mutavassıt 

(miifred) 

Barid 

hu 


şu 

o 

bunun 

şunun 

onun (anım) 

buna 

şuna 

ona (ana) 

bunu 

şunu 

onu (anı) 


|35| Müc. 

bunlar 

Muz. 

bunların 

İieyh. 

bunlara 

Bih. 

bunları 


(cem') 


şunlar 

onlar 

şunların 

onların (anların) 

şunlara 

onlara(anlara) 

şunları 

onlan (anlan) 


40. Esmâ’-i işaret ba‘zı defa yalnız olarak 


isimle beraber ve sıfat yerine kullanılır. 

Ga’ıbı zamîr-i şahsî-i basitin garibinden a 


ve isim yerine, ve ba'zı defa dahi bir 


olunur. Sıfat gibi kullanıldıkları vakit, tasrif olun 


ancak böyle sıfat gibi kullanılmasından fark 


i İh. 


mazlar: Bu adam, bu adamın, bu adama 
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DERS: 18 
İsm-i Mevsûl 


4 ' ' ÎSm İ U,CVSÛÎ “ ki ” kelimesinden ‘ibaret olup, bir cümleyi diğer bir cümlenin 
bir ismine rabtetmege yarar. 1 urkçede ısm-i mevsûl gayr-i munsarıfdır: “Bir adam ki 
yalan söyler’ “bir adam ki sözüne güvenilmez” gibi. Bunun yerine ekseriyâ ism-i fâ‘il ve 
.sm-i mefûl kullandır, ve yukanki ta‘ bîrler yerine, “yalan söyleyen adam” ve “sözüne 

güvenilmeyen adam” denilir. Bu kinayenin hurûf-, rabtdan olan “ki” kelimesinden tefriki 
elzemdir. 


DERS: 19 

KİNÂYÂT-I İSTİFHÂMİYYE 

1- kim 



(Müfrcd) 

(Cem 4 ) 

Miic. 

kim 

kimler 

Muz. 

kimin 

kimlerin 

İleyh. 

kime 

kimlere 

Bih. 

kimi 

kimleri 


42. Bu kinaye daımâisim gibi kullanılıp, şahıs suâlinde müsta* meldir. 

2- ne 



Müfred 

Cem 1 

Miic. 

ne 

neler 

Muz. 



nenin (neyin yerine) 

nelerin 


İleyh. 

neye 

nelere 

Bih. 

neyi 

neleri 


43 ' B “ kin4ye isim yerine Mlamld.g, vakit, şey suâline müsta'mel ve ber-vech-i 
bâlâ numsarifdir. Sıfat yerine kullanıldığında [37J ise, bir şahıs veya şey suâlinde 

miista'mel olup, ■«leM-‘u m O m sıfatlar gibi gayr-, mtınsarifdir: ne şey, ne adam, ne sular 
gibi. 
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3-Hangı (Hangi, Kangı) 

Bu kinaye iki veya ziyâde **„ veya şey beyninde tereddiid vaki' oldum, 
içlerinden birinin «a'yîni suâlinde m,is,a'me, olup, s, fa, gibi kullan, İd, ğ, vaki,. bi'Mabi' 

8ilyr " ,m " ,SÎ,n ' d,r ' ha " gİ a * m - tal ’S i !">' Sîbi kullanıldığı vaki, ise. dâima 

bir zamir-, ,zâlî-i basî.e mukârin bulunun Hangisi, Hangimiz, hanginiz, hangileri gibi. Bu 
terkibin suret-ı tasrîfi zamîr-i izâfi-i basîtkavâ‘idinctâbi‘dir. 


4. Kaç 


45. Bu kinaye eşhas 


veya eşya ‘adedini suâle mahsûs olup, sıfat ve isim gibi kul- 
I rı n " r r. İsim gibi kulla, pldığında, b„ da zamîr-i izafiye mülâki bulunun Kaç kişi kaç 
okka, kaç., kaçının gibi. 


5. ne kadar 

46. Bu kinaye mıkdâr suâlinde müsta‘mel olup, za 


yalnız olarak sil at gibi kullanılır: ne kadı 


zamır-ı ızâfı ile isim gibi, veya 


ar su, ne kadar suyun, ne kadarı, ne kadarının ilh. 


6. nasıl 


47. Bu kelime dahi ba'z, defa s, fa, gibi kullanılarak, (38| bir ismin keyf.yye.ini 
sormağa yaradığından, bu takdirde kinâyâtdan ma'dûddur. 


Kim geldi? 

Bu kitap kim[in jdir? 

Kağıdı kim [e] verdiniz? 
Kimlerfinj kitabı? 
Kimleri i | gördünüz? 


Temrîn: 16 

Bu ne kitâbıdır? 

Bıı hangi kitabdır? 
ne[nin] fiyatı? 
nelerfej baktınız? 
Hangimiz)! J istiyorlar? 


nasıl adam, nasıl iş gibi. 

Kaç ceviz? 
ne kadar şeker? 
nasıl şeker? 
ne kadarf a J talihsiniz? 
Kaç[ının| fiyatı? 
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18. Mübhemât, miibhe 


DERS: 20 
MÜBHEMÂT 

m VC gayr_i mu ' a y>' cn bir ma‘nâ ifâde eden kinayelerdir. 


49. Her kelimesi .griik ya'ni 'umumiyyet beyân eder; ve sıfat gibi bulanılıp, „ayr-i 
' m,nS :: fOİarak - m ‘ ifred ^ 9'enur; H e ra d a,„. İKradamm ° 

cdcr J 7“ : SliMmİyye MC dahi bUk ^ k ’ ‘addolunabilir mübhemât leski, 

l,cm zamriM izanyyc ue ma ' an isim gibi ku,ıa "" ,r: ^ 


2-Hep, Ba‘zı, Bütün, Çok, Başka, Diğer 

7 , m B .T' n " ı n C5 ' l9S VCy " C5y *" m m “ CmiVln ' Cderek ' ■* «*. veyahut 

j yy °" ^ mli,âkÎ0İarak — «*« k "'»""T: «W *VMZ. ta* a d a,n- 

• ta a*. /«- taltatafc bûlUnO, «ter*, «fcr. «ta** 

7 ’ t W başka yerler, başkalar,, diter işler, diğerleri. 


3. Hiç 


51. Bu kelime nefy-i külli beyân ederek, dâima isimlerle 


beraber ve sıfat gibi kul- 


i t . ^ onat ^İUİ İVUl- 

Sayr '' m “ nSanfd,r - EkSeriy9 h>r keli ™ si y'e beraber bulunur. Hiçbir odam, hiçbir 


Kimse kinâyesiyle birlikde bir kelime gibi ve isim yerine dahi kulllaml.r: Hiç 
kimse, hiç kimsenin iih. V 


^ *Vİ i i löC 

„ f -f - « k !' ime mi>Sba CUmlelerde mtibhem bir ve menfî cümlelerde şahısça 
1 efy ı kulh beyân ederek isim yerine kullanılır: 

Küme geldi mı? Kimse gelmedi, kimsenin günâhına giremem, kimseyi görmedim. 
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,40i DERS: 21 

' Vl ' A ‘ liâd ' 1 ‘âdiyycdeıı bir kelimesi dahi ba'zı mahallerde kinaye gibi kullandır, ki 
bn takdirde ‘aded beyan etmeyip, ibhâm beyân eder; ve gâh sıfat gibi bir isimden evvel, 
gah ısım gibi diğer bir isme veyâhût zamâ’ir-i izâfiyyeye muzâf olarak isti ‘mâl olunur: Bir 
adam, oir şey, bir mahal, adam m biri, günün biri, birisi. 

Mükerrer dahi kullanılıp müşareket beyân eder: Birbirini görmek, birbirine 
söylemek, birbirinin işini görmek, birbirleriyle görüşmek gibi. 


6. Kim, Ne, Hangi, Kaç, Ne kadar. 

54. Bu kinâyât-ı istifhâmiyyedahi istifham mafiıâsın. mutazammm olmayıp, yalnız, 
bir mikdâr-ı gayr-ı mu'ayycn beyân ettikleri vakit, mübhcmâtdan ma'dfıd olup, zamâ’ir-i 

İZâfîyC mUzâfo,arak isti ‘ mai °b 1 nurlar: Kimi şöyle kimi böyle, nesi var nesi yoksa, hangi- 
si iyi hangisi fena, kaçı yeni kaçı eski, ne kadarı gelir ne kadarı gelmez. 

Kaç kelimesi bir kelimesiyle beraber bir kelime gibi ve sıfat yerine dahi kullanılır: 

Bir kaç adam, bir kaç defa 


7. Bir takım, Bir mikdar, Birçok 

55. Bunlar dahi ba'zcn sıfat yerine, ve bazen zamâ’ir-i izâfiyye ile isim yerine 

müstameldir: Birtakım adamlar, bir mikdar eslihâ, birçok şeyler, birtakımı, bir mikdarı, 
birçoğumuz. 


8. Filân 

ö6. Bu kelime ba‘zen sıfat ve ba‘zen de isim gibi kullanılır mübhemâtdan bir 
kinayedir: Filân adamı gördüm, lılânı gördüm. 


J. Cemi , Katle, Cümle, Ekser 

57. Bunlar isimlere gâh Fârisî ve gâh Türkçe kâ‘idesince muzâf olarak, veyâhut 
zama‘ır -1 izâfiyye ile beraber kullanılırlar: Cemî‘-i ‘âlem, kâffe-i ‘ulemâ, cümle eşya, 
ekser vakit, cemî‘isi, kâffeniz, cümlemiz, ekserisi. 
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dördüncü bâb 
Fİ‘İL 


DERS: 22 

58. Fi il. Hatles ya’ni bir. Urlu oluş, ediş veyâ ediliş beyân eden keli 

' Bulunmak, gidim, kırarlar, açılacak" keimclcri İkillerdir. 


medir. 


, . ’’ 9 ' t '" lde '’ mU!ilak ba ‘ Z ' Slfallar ''•' ,rd,r: ‘ Giclen - kıran. 1421 aç, lan” gibi ki bunlar 

uah, bu babda zikr oluuacakdır. Bunlara fer-i İkil denir. 


60. Stga. Hadesin süret-i ifadesince (Filler birçok sîgalara münkastm olup 
urkçede fkılm sîgalar, ou Uçdür: I. Sîga-i baberiyye, ki bir işin olduğunu vcy a 
olacağını haber vermeye yararı Geldim, göreceğim, söylüyorum gibi; 2. Sîga-i 
ıUı/.ınnyyc kı bir ışın olması mültezim vemaksûd olduğunu beyân eder: Seveyim, seve 
,d, m g,b,; 3. Sıga-i ricâ’iyye, ki bir işin olmas, ârzû olunduğunu gösterir: Sevsem 
,d,„, g'bı; 4. Sîga-i vücûbiyye, ki bir işin olmas, lâz,m geldiğini ifâde eder 
Sevmeliyim, sevmel, idim gibi; 5. Sîga-i emriyye, ki bir işin olmas, emrolundudunu 
beyan eder: Sev, sevsin gibi; 6. Sîga-i ‘atfiyye, ki dâima atandaki «in sîgasına tâbi - 
olur. Sevip gıb,; 7. Sîga-i istimrâriyye, ki bir işin olmakta devam ediğini gösterir: 
Sevmek gibi; 8. Sîga-i ibtidâ’iyye, ki bir işin olmaya başladığını ifâde eder: Sevince 
gibi. 9. Sîga-i târihiyye, ki bir işin vnkû'undan beri ne oldnğnnu anlatın Seveli »ibr 
1«. s,ga-, şartiyye, ki bir işin olmas, diğer bir iş i ç i„ ş„ rt 0 , du ğ„ nu g8steri| . : 

sevmiş isem gibi; ii. Sîga-i terkibiyye, ki harf-, çerler, e birieşerek zaman beyân 
eder. Sevdik (sevdıkdc, sevdikden sonra) gibi; [43J 12. Sîga-i hâliyye, ki hâl bevan 
eder: Severken gibi; 13. Masdar, ki mücerred hades beyân eder: sevmek „ ibi 

61 . Fer‘-i «‘il iki iürlüdün Fe r ,i li ii-i İzafî, ki dâimâ zamVir-i izâfiyye 
İle kullan, İarak, bu zamirler hadesin «‘ilini beyan ederler ve kendisi meffılü tavsif eder 
sevdiğim (adam), yazdığım fkâgıt) gibi, 2. Fe,‘-i Fi‘ii-i vasfî, ki (Filin beyân edim 



i 5 . işleyeni tavsif eder. B» da ikiye münkasımdır. diri mull . k . ki zaman if6de 

CVC "' y ' T/ "" 8 "” : di ®° ri Zam3nî kİ W **« «'• yahut. ‘‘sevmiş’' gidi m8z , vey8llu , 
sevecek gibi istikbâl beyân eder. 


DERS: 23 

62. /aman. Yakanda 1,-rdâd olunan sîgalardan ekserisinin muhtelif zamanlar ifâde 
eter mulenevvr «taleri varda. As,l fi‘ili„ ifâde ediği zaman iiç dUr: 1. Mâz.îya‘„i 
geçmiş, 2. HA 3 ya‘ni şimdiki vakit; 3. İstikbâl ya‘ni gelecek. 

63. Hâl iki tüllüdür: Biri muayyen ki. mutlaka hâl beyân eder: Seviyorum «idi- 
diğer, mudlıem k, nuızârk nâm.yla yâd olunur Severim gidi. 

64. M fat-i as. iki türlüdür: Biri Mâzî-i şuhiıdi, ki ta, gö z,e g8riililp yakînen 
4 men l„r vukû’ât, beyân eder: Sevdim gidi; diğeri MteM naklî, ki mesmû‘âta 
musletnd veya sonradan haber al, nmış bir vukû'ât, ifâde eder: Sevmişim, sevmiş gibi. 

&>. MSaîye miite'allık ve geçmiş zaman beyân eder daha iki nev‘ zaman Jard.r ki 
-ne hikaye, ve diğerine rivayet denir. Bunların her diri sâ’ir zamanlara ta'allukla 
mnte addıd s, galata münkaşımdır: Meselâ: Hikâye-i Müzâri’: Severdim, hikâye-i mâzr 
-Sevdi idim, hikâye-i istikbâl: Seveeektlm ilh. Rivâyet-i hâk Scviyormuşum, rivâyerii 
mıı/rin . Severmişim, nvâyct-i istikbâl: Sevecekmişim ilh. 

66. j ştikbzd bir türlüdür: Seveceğim gibi. 

. . 67 ' ““ denile " bİr neV ' “"*»■»• vartır. ki meselâ »sevmiş olacağım” gibi 
mazıy, ısi.kbale veya “sevecek oldum" gibi istikbâli mâzîye naki eder. 


DERS: 24 

66. Şah, s. Her ffilin M i, denilen bir şahs, vard.r. Bu şahsa 1‘tidâren. fi‘i, 

tnutekellını, maMtap veya gâ-ib olur, sevdim mutekellim, sevdin muhâtap, sevdi 

0 a ıbdır. Sevip, severek, sevince gibi ba‘zı sîgaların şahs, miibhem ve gayr-ı 
mu ayy endir. 



87 


" 1C fa ‘ i,nC ' tlbarCn ’ fri ' ya mÜfred oiul - Severim [45| sevdi, seve- 

gri» h. z, sığalar,,, 'adedi mübhem ve gayr-, mu'ayyendir. 

, ^ lnı1 ' Bina ı‘(ıbânylaya'ni ma'nâcafi'ij beş Uirliidiir: 

I. Mute addı, k, işlenen işin diğer bir şey veya şahsa dokunduğum, beyân eden 
C, ordum, kırdım gibi, ki "seni gördüm" ve değneği kırdan” denilir 

Kn, hm'?? *i işlenen işin veyâ vâki' oian hâiin diğer, ne dokunmadığım beyân ederi 
rialkdım, oturdum, uyudum gibi 

Meehlîi, ki başkası «rafından işlenmiş bir işin diğerine dokunduğunu oosıcrir- 
01 Uldu ’ k,nidl ° lbi ’ mccb fıi dâima müte'addîden gelir. 

ind.ıTT 



71 . Miite'adînin Uç derecesi vardır: 

Birinci derecesi: Yazmak, ikinci derecesi: Yazdırmak, üçüne, derecesi de ■ 

Yazdırtmakgibi. 


... si’if.Turkçede lı ıllersıyag veezmine-i muhtelifeden tasrif olunmak için iki 

baba nnınkasımdıria. Birinci bâb hafff hecelerden mbrekkeb Can n'illeıi, ve İkincisi de 
sabi! hece, erden mdrekkeb Canlarım eâmi'dir. Sevmek, gezmek gibi fi'ilfer birinci- ve 
yazmak, kurmak gibileri de ikinci bâbdandır. Bunların herbiri de ikiye munkaş.mdır i 
Ahın harf-, imlanın gayr, olanlar; 2. Âhiri harf-i imlâolanlar. 

m,- ve zamân,armda " n»*™ marel[kebdir . 

. . basit sığalarla ef al-' ı'âneden mürekkeb olduğundan, fi'illerin tasrifine 

gmşmezden evvel, ef âl-i i‘âne tasrif olunacaktır. 

74. iştikak. Fi'ilin basî, sîgalan fl'i.in madde-i asliyyesine birtakım 'alâmâM 
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mahSf ' Sa ' il5 ™ ° IUn,mkla l,5sil ° h,rlar - R‘«i» madde-i asiiyyesini tmsdann (mck) veya 
(mtık) 'alâmetini tayyetmekle hâsıl ederiz; veemr-j hâzırda dahi ‘aynen buluruz; 

Mesela: Sevmek filinin mâdde-i asliyyesi (sev), ve yazmak minin mâdde-i as- 
i lyyesi dc(yaz)dır. 


147 1 


DERS: 26 


75. İmdi madde-i 

asliyycye zîrde muharrer 

alametleri ‘ilâve etmekle basît sîga 

hsâl ederi/.: 




Sîga-i haberiyye 

Mıızâri' 

(') cr, ar)ır-ir/ur, tir 

: sever, yazar, gelir, bulur 

Hâl 

yor 

: seviyor, yazıyor 

Mâzî-i şiihûdî 

di 

: sevdi, yazdı 

Mâ/.î-i ııaklî 

m ış, m iş 

: sevmiş, yazmış 

İstikbâl 

ceck, acak 

: sevecek, yazacak 


yecek, yacak 

: benzeyecek, arayacak 

Iltizâmiyye 

e, a; ya, ye 

: seve, yaza, benzeye, araya 

Ricâ’iyye 

sa, se 




: sevse, yazsa 

Viicûbiyye 

malı, ineli 

: sevmeli, yazmalı 

Emir 

. sın, sin, sun, sün 

: sev, sevsin, yaz, yazsun 

İbtidâ’iyye 

ince, ınca, 

: sevince, yazınca 


yince, yınca 

: benzeyince, arayınca 

Târîhiyye 

eli, ah, 

: seveli, yazalı, 


yeli, yalı 

: benzeyeli, arayalı 

‘ Atfiyye 

üp, up 

: sevip, yazıp 


yiip, yup 

: benzeyip, arayıp 
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[48| 


istimrarı yy e 


ferkıbayye 

Masdar 


erek, arak 

: severek, yazarak 

yerek, yarak 

: benzeyerek, arayarak 

dik, dik 

: sevdik, yazdık 

mek, mak 

•' sevmek, yazmak 

- cn, an, yen, yan 

seven, yazan, benzeyen, arayan 


y cl/Al 1 Î^I 

76. B. surede -Salar,,, asdlar, veya mulred-i gâ'iblcri teşkil olunup, „, ir şaI „ slann 
leşk.i, için dahi atîdeki iki türlü ‘alâmetler vardır: 


MütekeJlim 

Muhâtab 

Gâ’ib 


I 

Miifred 

W im, im, ıım, üm 
sın, sin, sun, sün 
(dır, dir, dıır, dür, 
tır, tir, tur, tür) 


Cem 1 

iz, iz, uz, üz, lı m lım 
siniz, siniz, sunuz, süniiz 
Iar, 1er (dır, dir) 


Mütekellinı 

Muhâtab 

Gâ’ib 


m 

n 


k,k 

nız, niz, nuz, nüz 
lar, ler 


77. Bu ,k, neV '^metlerden bir,,, çileri sîga-i haberiyyenin muzâri', hal, istikbâl 

mi,2W " aklî Zam8n ' ar ' y,a ’ VUc0biy ^ ve iltizâmiyye |49| sîgalanua ilhâk olunur. Fi , lin 
son bari,, harf-, ,mlâ olursa, mUtekellim-i raufredinde (m) yerine (y,m. yim) ve eem'inde 

U) yerine (y,z,yız) ‘alâmetini alır, ve sîga-ı iltizâmiyye mütekellimin C em‘inde (hm, |i,„) 
al,r * ,S " kbâi ’ ,e ^ naklîZamaniar| n'n ve vucûbiyye sîgasmm gâ’ibinde gerek 
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.•. germem lennde (dır) edalı muhafaza veya hazf olunabilir. 

* '»inci «V -nlamcHcr i« aîga-i haberiyycniı, mâzî-i 5 „ h ûd, zamanıyla i 

,>Ul ' ,m ' r ' M3ZW 5UM<lîn "’ haif - i â " in «*» < > mezkiîrcnm aide 

hazf olunup, yalnız gâ’i lıde ve cem ‘-i nuıhâtabda muhafaza olunur. 

79. KMM Mnc. Sıyag-ı miirekkebenin teşkiline yarayan ef'âl-i i‘âne iki kısma 

7“’ bWnCİ l-meHn miirckkcb ,ga ve zamâ, Harım 

r C "' ' ' ,SI ** yalmz mahsûsasına yaraya,, fi, U erdir. Birinci 

kıstın ık, if ilden ‘ibâretdir: Biri isnadî, diğeri "olmak "fi 'il i; ikinci kısım da “elmek” 

bilmek lı'ıllcrmdcn ‘ibâretdir. Şimdilik birinci kısmı tasrif edelim: 


1501 


Miit 


Muh 


Gâ'ib 



Fi il -i 

İsnadı 



( 

* V 

5îga-i Haberiyye 



(Muzâri*) 

Miifred Cem’ 

(Mâzî-i Şuhûdfı) 
Miifred Cem 1 

(Mâzî-i naklî) 

Miifred Cem* 

(")«m,iın (/■) ız, iz 

l >m, (im uz, (iz 

idim 

idik 

imişim 

mişiz 

sın, sin siniz, siniz 

sun, s (in sun üzdünüz 

idin 

idiniz 

i m işin 

imişiniz 

ciır, dir dıriar, diller 

idi 

idiler 

imiş (dır) 

itnişler(dir) 


Mütekellim 

Muhatab 

Gâ’ib 


Sîga-i Şartiyye 

Miifred 


isem 

isen 

ise 


Cem‘ 

isek 

iseniz 

iseler 


(Diğer sîgaları yokdur.) 


Sîga-i Haliyye 

iken 




ı Mİ" 1,1 



' li II I’ 
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«olmak» Fi ‘ili 
(Sîga-i Haberiyye) 


Muzâri 4 



Miifrcd 

Miit. 

olurum 

Muh. 

olursun 

Gâ. 

olur 


Hâl 


Müt. 

oluyorum 

Muh. 

oluyorsun 

Gâ. 

oluyor 


Mâzî-i Şuhûdî 


Müt. 

oldum 

Muh. 

oldun 

Gâ. 

oldu 


Mâzî-i Naklî 

Miit. olmuşum 

Muh. olmuşsun 

Gâ. olmuş (dur) 

İstikbâl 


Müt. 

olacağım 

Muh. 

olacaksın 

Gâ. 

olacak (dır) 


Cem‘ 
ol tınız 
olursunuz 
olurlar 

oluyomz 

oluyorsunuz 

oluyorlar 

olduk 

oldunuz 

oldular 

olmuşuz 

olmuşsunuz 

olmuşlar(dır) 

olacağız 

olacaksınız 

olacaklar(dır) 
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Sîga-i İltizâm jyye 


M iit. 

olayım 

olalım 


Mu iı. 

olasın 

olasınız 


Gâ. 

ola 

olalar 



Ricâ’iyye 



Mut. 

olsam 

olsak 


Muh. 

olsan 

olsanız 


Gâ. 

olsa 

olsalar 


Mut. • 

Vücûbiyye 

olmalıyım 

olmalıyız 

ıı" ' !i M i ı Himjk 

II i 4 

":::iı ıtilll!IW; 

Muh. 

olmalısınız 

olmalısınız 

|>“ ;! j : 'i; 

Gâ. 

olmalı (dır) 

olmalıdırlar 

m jigS; 

ün 

ıı: HUM 


Emir 


İ. î: ’- 



Muh. 

ol 

olunuz 

11 i ■ 

Hihnü^r 

Gâ. 

olsun 

olsunlar 

1 î ; ) 

ii,l I”»""*""'.' 


İbtidâ’iyye 

olunca 



Tarıhiyye 

olalı 

• İ; : k% 


‘Atfiyye 

olup 



Istimrariyye 

olarak 



Hâliyye 

olurken 

s ’C’. £ '■ ' 


Eer‘-i Fi‘il-i 

Mutlak 



olan oiur 

olacak olmuş 

: V 


;; 



(Fer 4 - i İzâfi) 

Miifrcd 

olduğum olduğumuz 
olduğun olduğunuz 
0| duğu oldukları 


Cem' 

olduklarım olduklarımız 
oldukların olduklarınız 
oldukları oldukları 


Birinci Tasrif 


Sîga-i Haberiyye 

(Miifrcd) (CcnT) (Miifrcd (Cem 4 ) 
Muzan' 

M üt. severim 
Mııh. seversin 
Gâ. sever 


severiz 

seversiniz 

severler 


Hâl 

seviyorum 

seviyorsunuz 

seviyor 


sevıyonız 

seviyorsanız 

seviyorlar 


|54| 

M üt. 

Mâzî-i Şuhûdî 

(Miifrcd) 

sevdim 

(Cem 4 ) 

sevdik 

Mııh. 

sevdin 

sevdiniz 

Gâ. 

sevdi 

sevdiler 

Mâzî-i naklî 

(Müfred) 

Mdt. sevmişim 

(Cem 4 ) 

sevmişiz 

Muh. 

sevmişsin 

sevmişsiniz 

Gâ. 

sevmiş (dir) 

sevmişler (dir) 


Hikâye-i Hâl 

(Miifrcd) (Cem 4 ) 
seviyordum seviyorduk 

seviyordun seviyordunuz 

seviyordu seviyorlardı 

(seviyor idim seviyor idim ilh. 
dahi yazılır) 

Hikâye-i Mâzî-i Şuhûdî 


(Müfred) 
sevdi idim 
sevdi idin 
sevdi idi 
(sevdiydim 
dahi yazılır) 


(Cem 4 ) 
sevdi idik 
sevdi idiniz 
sevdi idiler 

sevdiydiniîh. 



o,. 


istikbâl 


Yahut 


ivme. 

seveceğim 

seveceğiz 

sevdim idi 

sevdik idi 

Mııh. 

G a . 

seveceksin 

seveceksiniz 

sevdin idi 

sevdinizidi 

sevecek (dir) 

sevecekler (d 

ir) sevdi idi 

(sevdi mdi, 

dahi yazdır) 

sevdi [eridi 

sevdikti ilh. 


Hikâye- 

i Muzâri 4 

Hikâye-i Mâzî-i nakli 

M üt. 

severdim 

Cav’ i 1 x~r \ : L- 

sevmiş idim 


Mııh. 

Gâ. 

v L 1 u 1 K 

sevmiş idik 

severdin 

severdiniz 

sevmiş idin 

sevmişidiniz 

severdi 

severlerdi 

sevmiş idi 

sevmiş idiler 

sevmişler idi 

(sever idim 

ve sevendim ilh dahi yazılır) 

(sevmişdim. 

sevmişidiniz ve 


Hikâye-i İstikbâl 


Miifred 
sevecek idim 
sevecek idin 
sevecek idi 


(Ccm‘) 
sevecek idin 
sevecek idiniz 
sevecek idiler 
sevecekler idi 

(sevecekidim, sevecekidin ve 
sevecektim, sevecektin ilh dahi yazılır.) 

Rivâyet-i İstikbâl 
sevecek imişinı sevecek imişiz 
sevecek imişsin sevecek imişsiniz 
sevecek imiş sevecek imişler 
sevecekler imiş 


sevmiştim, sevmiştin ilh. dahi yazılır.) 
(severmişim, severmişsin ilh dahi yazılır.) 


Rivâyet-i Hâl 

seviyor imişim seviyor imişiz 
seviyor imişsin seviyor imişiz 
seviyor imiş seviyor imişler 
seviyorlar imiş 


Rivâyet-i Mâzî-i Şuhûdî 

yoktur. 



95 


Rn âyet-i Muzâri 4 

scvct imişim sever imişiz 

sever imişsin sever imişsiniz 

sever imiş sever imişler 

severler imiş 

(severmişim, severmişin ilh. dahi yazılır) 


Rivâyet-i Mâzî nakîî 
sevmiş imişim sevmiş imişiz 
sevmiş imişsin sevmiş imişsiniz 
sevmiş imiş sevmiş imişler 
sevmişler imiş 


Mii(. 

Mııh. 

Gâ. 


naki-i Muzâri 4 ile’l-Mâzî 


sever oldum 

sever oldun 
sever oldu 


severolduk 

severoidunuz 

severoldular 


nakl-i Hâli ile’l-Mâzî 


seviyor oldum 


seviyor olduk 


ilh. 


[56 1 


sevmiş oldum 


sevecek oldum 


sevmiş olurum 


sevecek olurum 


sevmiş oluyorum 


sevecek oluyorum 


nakl-i Mâzî ile’l-Mâzî 

sevmiş olduk ilh. 

nakl-i İstikbâl ile’I-Mâzî 

sevecek olduk ilh. 

naki-i Mâzî ile’l-Muzari‘ 

sevmiş oluruz ilh. 

nakl-i İstikbâl ile’l-Muzari‘ 

sevecek oluruz ilh. 
nakl-i Mâzî ile’l-Hâl 

sevmiş oiuyoruzilh. 

nakl-i İstikbâl ile’l-Hâl 

sevecek oluyoruz 

nakl-i Mâzî ile’l-îstikbâ! 


sevmiş olacağım 


sevmiş olacağız ilh. 
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Sîga-i İltizânîiyyc 


Miit. 

M a zari' 

seveyim 

sevelim 

Hikâyye 

seve idim 

Malı. 

sevesin 

sevesiniz 

seve idin 

Gfı. 

seve 

seveler 

seve idi 

Miit. 

Muh. 

Gâ. 

Mıifred 

seve i inişim 

seve imişsin 
seve imiş 

Rivâyet 

Cem‘ 

seve imişiz 

seve imişsiniz 
seve imişler 


seve idik 
seve idin iz 
seveidifer 


Nakl-i Mâzî 


Müt. 

Malı. 

G â . 

sevmiş olayım 

sevmiş olasın 

sevmiş ola 

sevmiş olalım 

sevmiş olasınız 

sevmiş olalar 


Nakl-i İstikbâl 


sevecek olayım 

sevecek olalım 


Sîga-i Rica 

’«yye 

Miit. 

Muzâri 

sevsem 

i 

sevsek 

şevseniz 

şevseler 

Muh. 

Gâ. 

sevsen 

sevse 

Miit. 

Mah. 

Gâ. 

Hikâye 

sevse idim 

sevse idin 

sevse idi 

sevse idik 

sevse idiniz 

sevse idiler 



sevse ı m işi m 
sevse imişsin 
sevse imiş 


sevse imişiz 
sevse imişsiniz 
sevse imişler 


Nakii-i Mâzî 


sevmiş olsam 
sevmiş olsan 
sevmiş olsa 


sevmiş olsak 
sevmiş olsanız 
sevmiş olsalar 


Nakl-i İstikbâl 


seveeek olsam 
sevecek olsan 
sevecek olsa 


sevecek olsak 
sevecek olsanız 
sevecek olsalar 



Sîga-i Vıicübiyye 


Muzâri* 

sevmeliyim 

sevmeliyiz 

sevmelisin 

sevmelisiniz 

sevmelidir 

sevmelidirler 


Hikâye 

sevmeli idim 

sevmeli idik 

sevmeli idin 

sevmeli idiniz 

sevmeli idi 

sevmeli idiler 


Rivayet 


sevmeli imişim 


sevmeli imişiz 



sevmeli imişsin 
sevmeli imiş (dir) 


sevmeli imişsiniz 
sevmeli imişsiniz 


sevmiş olmalıyım 
sevmiş olmalısın 
sevmiş olmalıdır 


NAKL-Î M ÂZI 

sevmiş olmalıyız 
sevmiş olmalısınız 
sevmiş olmalıdırlar 


NAKL-İ İSTİKBÂL 

sevecek olmalıyım scvecekoi malıyız 

sevecek olmalısın sevecekol mal ısınız 

sevecek olmalıdır sevecekolmalıdırlar 


sever isem 
sever isen 
sever ise 

(seversem, seversek i 

seviyor isem 
seviyor isen 
seviyor ise 


Sîga-i Şarliyye 
Muzâri* 

sever isek 
sever iseniz 
sever iseler 
sever ise 
ı. dahi yazılır.) 

HÂL 

seviyor isek 
seviyor iseniz 
seviyor iseler 
seviyorlar ise 


sevdim ise 


MÂZİ-İ ŞUHÛDÎ 

sevdik ise 


sevdin ise 


sevdiniz ise 


sevdi ise 


sevdilerise 



sevdi isem 
sevdi isen 
sevdi ise 


Yahut 


sevdi isek 
sevdi iseniz 
sevdi iseler 
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sevmiş isem 
sevmiş isen 
sevmiş ise 


MÂZI-Î NAKLİ 

sevmiş isek 
sevmiş iseniz 
sevmiş iseler 
sevmişler ise 


sevecek isem 
sevecek isen 
sevecek ise 


İSTİKBÂL 

sevecek isek 
sevecek iseniz 
sevecek iseler 
sevecekler ise 


MÂZİ-İLE’L hâl 

sevmiş olursak 
sevmiş olursanız 
sevmiş olurlarsa 

NAKL-İ MÂZÎ İLE’L-İSTİKBÂL 

sevmiş olacaksın 


NAKL-İ 

sevmiş olursam 
sevmiş olursan 
sevmiş olursa 


sevmiş olacaksan 
sevmiş olacaksa 


sevmiş olacaksak 
sevmiş olacaksanız 
sevmiş olacaklarsa 



ICO 



NAKL 

sevecek olursam 

-I İSTİKBÂL İLE’L-HÂL 
sevecek olursak 

sevecek olursanız 

sevecek olurlarsa 


sevecek olursan 

sevecek olursa 
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EMİR SIĞASI 




HÂL 


Muh. 

sev 

sevin (seviniz) 


Gâ. 

sevsin 

sevsinler 




NAKL-İ MAZİ 



sevmiş ol 

sevmiş olun (olunuz) 

II" 


sevmiş olsun 

sevmiş olsunlar 

,|i!- 


NAKL- İ İSTİKBÂL 



sevecek ol 

sevecek olun (olunuz) 

,,;!(!! 


sevecek olsun 

sevecek olsunlar 


SİGA-İ İBTİDÂİYYE 

SİGA-İ TÂRÎHİYYE 

,d« :: 

jr; 


sevince 

seveli 

;t!t" 

SIGA-İ ‘ATFİYYE 

SÎGA-İ İSTİMRÂRİYYE 



sevip 

severek 



SÎGA-İ HÂLİYYE 


HÂL 

MÂZÎ 

İSTİKBÂL 


severken 

sevmiş iken 

sevecek iken 


HÂL 

SİGA-İ TERKÎBİYYE 


NAKL-İ MÂZÎ 

NAKL-İ İSTİKBÂL 


sevdik 

sevmiş olduk 

sevecek olduk 




MASDAR 


10 i 
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HÂL 

sevmek 


NAKL-Î MÂZÎ 
sevmişolmak 


MUTLAK 

seven 


HÂL 


FER ‘4 Fİ ‘İL 

MÂZÎ 


sever 


sevmiş 


İSTİKBÂL, 

sevecek 


HÂL 

sevdiğim 

sevdiğin 

scvcciiği 


fer* - i 

fHl4 İZÂi 

4 



İSTİKBÂL 

sevdiğimiz 

seveceğim 

seveceğimiz 

sevdiğiniz 

seveceğin 

seveceğiniz 

sevdikleri 

seveceği 

sevecekleri 
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NAKL-İ MÂZİ 

sevmiş olduğum sevmiş olduğumuz 

sevmiş olduğun sevmiş olduğunuz 

sevmiş olduğu sevmiş oldukları 

NAKL4 İSTİKBÂL 

sevecek olduğum sevecek olduğumuz 

sevecek olduğun sevecek olduğumuz 

sevecek olduğu sevecek oldukları 


80. Bu lasrîfden anlaşıldığı üzere, miirekkeb sîga ve zamanlardan “hikâye” denilen 
zamanlar dâ'imâ “idim, idik ilh.” fi'il-i «nesiyle ya'ni fi'İI-i isnadînin mâzî-i şuhûdîsiyle; 
"nvayc!” denilenler “imişim, imişsin” fi'il-i «nesiyle, ya'ni fi‘il-i isnadînin mâzî-i naklî- 
s,yle; S î g a -i şartiyyenin bütün zamanlan fi'il-i mezkûrun sîga-i şartiyyesi olan “isem, isek 
fi ' ,i ' ) ' le: Sîg9i MMyyenin «'W isnadînin sîga-i haliyyesi olan iken fi'îliyle 


DfWt»Î KE,rÖÖRJ?nM TORTOP 

dokümantasyon merkezi 



't ı.aJ namıyla yacı olunanlar dahi "olmak" îViiin ezminc' vc sıyag-ı muhtdifesiyio 
tcrkîb ol ımurlar. 

81. Hain hecelerden murekkeb olup da madde-i asliyyclcrinin son harfi sakin olan 
tı ‘illerin cümlesi bu sûrede tasrif olunur. 

* 2 - MadllC ‘ i asli »' csi, ’ in ahiri < '‘»olan ta'z, fiillerde, bu harf harekelenince. 

‘ f ‘ ll) / C 7 a ' al1VÎI <,lu "" r: Sihock-gider, gidecek, giden; etmek-eder, edecek, eden: 

işitmek-işidir, işidecck, işidin gibi. 
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Temrin: 16 

^ Zırdekı fı‘ illerden beherinin hangi sîgamn hangi zamanı olduğu, şahsı, ‘adedi, 
binası la'yîn olunacak ve tekmîl-i tasrif olunarak, yazılacakdır. 


gezer 

düşünce 

giyenler 


geldiler 

bitmiş ola idi 

görsen 


geçeceğiz 

gideceklerse 

işidiyorlar 


gösterdiğim 

biçmeli imiş 

etseniz 


çeken 

dikerek 

keseceklerdi 



İKİNCİ TASRİF 



SİGA-İ HABERİYYE 


Muzari 4 

söylerim 

söylersin 

söyler i İh. 

Hâl 

söyliyorum 

söyiiyorsun 

söyliyor ilh. 

Mâzî-i şuhûdî 

söyledim 

söyledin 

söyledi ilh. 

Mâzî-i Naklî 

söylemişim 

söylemişsin 

söylemiş ilh. 

İstikbâl 

söyleyeceğim 

söyleceksin 

söyleyecek 


söyleyeceğiz. 

söyleyeceksiniz 

söyleyecekler(dır) 

İltizâmiyye 

söyleyeyim 

söyleyesin 

söyleye 


söyleyelim 

söliysiniz 

söyleycler 
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| Ricâ’iyye 

söylesem 

söylesen 

söylese ilh. 

Viicûbiyye 

söylemeliyim söylemelisin 

söylemeli ilh. 

Şa rliyye 

söylersem 

söylersen 

söylerse ilh. 

Emir 

söyle. 

söylesin 

söyleyin (söyleyiniz) 


söylesinler 



İbtidû’iyye 

söyleyince 



Tûrîhiyye 

söyleyeyeli 



‘ Atfi y ye 

söyleyip 



Istimrâriyye 

söyleyerek 



Hâliyye 

söylerken 



Terkîbiyye 

söyledik 



Masdar 

söylemek 



Feı ‘-i Fi‘il-i Mutlak 

söyleyin 



I‘eı ‘-i Fi'il-i Zamanı 

söyler 

söyleyecek 

söylemiş 

Fer‘-i Fİ‘İ1-İ İzâfî 

söylediğim 

söylediğin ilh. 


83. Hafit hecelerden mürekkeb olup da. 

madde-i asliyyesinin son harfi müteharrik 


veya harf-i imlâ olan fiiller bu vech ile tasrif olunur. Bunun ilk tasrîfden fark, ancak 
şundan ‘ibâretdir ki: Tasrîfde madde-i asliyyenin âhirine bir hareke veyâ harf-i imlâ ilâve 
olunmak ,câb ettiğinde, ondan evvel bir bir de ( ti y) hâsıl olur: Söyleyeceğim, söyleyen 
gibi. Madde-, asliyyenin son harfi misâlda olduğu gibi (e, a) olursa, ekseriyya hazf olu- 
nursa da, ( cS y) yâhûd (v j» ) olursa, hazf olunmaz. 
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Temrin: 17 

Zîrdeki fi illerin sığa, zaman, şahıs, 'aded ve binaları ta‘yînle tekmil sîgalardan 


tasrif olunacaklardır. 


ekşidi 

türemişler 


yürüyenler 

yüriidüierse 


benzediğim 

eskiyecekdi 



odeycce k mı şsi ıı i z ütülesinler tepel i yollarmış 

eleyecek olmuşlar erimişdi biliyorlar 


ÜÇÜNCÜ TASRİF 
Sıga-i Haberiyye 


Mu zari 


Mâzî-i Şuhûdî 

yazarım 

yazarız 

yazdım 

yazdık 

yazarsın 

yazarsınız 

yazdın 

yazdınız 

yazar 

yazarlar 

yazdı 

yazdılar 

Hâl 


Mâzî- 

■i Naklî 

yazıyorum 

yazıyoruz 

yazmışım 

yazmışız 

yazıyorsun . 

yazıyorsunuz 

yazmışsın 

yazmışsınız 

yazıyor 

yazıyorlar 

yazmış 

yazmışlar 

İstikbâl 

Hikâye-i Mâzî-i Naklî 

yazacağım 

yazacağız 

yazmıştım 

yazmıştık 

yazacaksın 

yazacaksınız 

yazmıştın 

yazmıştınız 

yazacak (dır) 

yazacaklar(dır) 

yazmıştı 

yazmışlar idi 

Hikâye-i 

Mıızâri 4 

Hikâye- 

•i İstikbâl 

yazardım 

yazardık 

yazacaktım 

yazacaktık 

yazardın 

yazardınız 

yazacaktın 

yazacaktınız 

yazardı 

yazarlardı 

yazacaktı 

yazacaklardı 

Hikâye-i Hâl 

Rivâyet-i Muzâri 1 

yazıyordum 

yazıyorduk 

yazarmışım 

yazarmışız 

yazıyordun 

yazıyordunuz 

yazarmışsın 

yazarmışsınız 

yazıyordu 

yazıyorlardı 

yazannış 

yazarlarmış 
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Hikâyc-i Mâzî-i Şuhfıdî 
ya /.d i idim yazdı idik 

yazdı idiniz 
yazdı idiler 


yazdı idin 
yazdı idi 


Rivayet- i Hâl 


yazıyormuşıım 

yazıyorınıışsun 

yazıyormuş 


yazıyomıuşuz 
yazıyormıışsıınuz 
yazıyor! armış 


yazdım idi 
yazdın idi 
yazdı idi 


Yahut 

yazdık idi 
yazdınız idi 
yazdılar idi 


Rivâyet-i Mâzî-i Nakil 
yazmış imişim yazmışimişiz 

yazmış imişsiniz yazmışimişsiniz 

yazmış imiş yazmışlarimiş 


l 69 l Rivâyet-i İstikbâl 

yazacak mışı m yazacak m işiz 

yazacakmışsın yazacakmışsınız 

yazaca k m ı ş yazaca k I a rm ı ş 

Nakl-i Muzâri 4 ile’l-Mâzî 
yazar oldum yazar olduk 

yazar oldun yazar oldunuz 

yazaroldu yazaroldular 

Nakl-i Hâl ilc’I-Mâzî 
yazıyor oldum yazıyor olduk 

yazıyor oldun yazıyor oldunuz 

yazıyor oldu yazıyoroldular 

Nakl-i Mâzî ile’l-Mâzî 
yazmış oldum yazmış olduk 

yazmış oldun yazmış oldunuz 

yazmış oldu yazmış oldular 


Nakl-i Mâzî ile’l-Mıızâri 1 
yazmış olurum yazmışolumz 
yazmış olursun yazmış ol ursunuz 
yazmış olur yazmışolurlar 

Nakl-i İstikbâl ile’l-Muzâri 4 
yazacak olurum yazacakoluruz 
yazacak olursun yazacak ol ursunuz 
yazacak olur yazacak ol urlar 

Nakl-i Mâzî ile’l-Hâl 
yazmış oluyorum yazmış oluyoruz 
yazmış oluyorsun yazmış oluyorsunuz 
yazmış oluyor yazmışoluyorlar 

Nakl-i İstikbâl ile’l-Hâl 
yazacak oluyorum yazacakoluyoruz 
yazacak oluyorsun yazacak oluyorsunuz 
yazacak ol uy or yazacak o! uyor 



Nakl-i İstikbâl ile'l-IVlâzî 


Nakl-i Mâzî ile’! İstikbâl 


yazacak oldum 

yazacak olduk 

yazmış olacağım 

yazmış olacağız 

yazacak oldun 

yazacak oldunuz 

yazmış olacaksın 

yazmış olacaksmı: 

yazacak oldu 

yazacak oldular 

yazmış olacak 

yazmış olacaklar 

j 

SÎGA-İ 

İLTİZÂMİYYE 


MUZÂRİ 4 


RİVÂYET 

yazayım 

yazalım 

yaza imişim 

yaza imişiz 

yazasın 

yazasınız 

yaza imişsin 

yaza imişsiniz 

yaza 

yazalar 

yaza imiş 

yaza imişler 

hîkAye 

NAKL-İ MÂZÎ 

yaza idim 

yaza idik 

yazmış olayım 

yazmış olalım 

yaza idin 

yaza idiniz 

yazmış olasın 

yazmış olasınız 

yaza idi 

yaza idiler 

yazmış ola 

yazmış oialar 


NAKL- 

İ İSTİKBÂL 



yazacak olayım 

yazacak olalım 



yazacak olasın 

yazacak olasınız 



yazacak ola 

yazacak oialar 



(SÎGA-İ 

RİCÂ’İYYE) 


MUZÂRİ 4 


HİKÂYE 

yazsam 

yazsak 

yazsa idim 

yazsa idik 

yazsan 

yazsanız 

yazsa idin 

yazsa idiniz 

yazsa 

yazsalar 

yazsa idi 

yazsa idiler 

RİVÂYET 

NAKL-İ MÂZÎ 

yazsa imişim 

yazsa imişiz 

yazmış olsam 

yazmış olsak 

yazsa imişsin 

yazsa imişisiniz 

yazmış olsan 

yazmış olsanız 

yazsa imiş 

yazsa imişler 

yazmış olsa 

yazmış olsalar 
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NAKLİ İSTİKBÂL 


yazacak olsam yazacak olsak 

yazacak olsan yazacak olsanız 



yazacak olsa 

yazacak olsalar 



(SÎGA-İ 

İLTİZÂMÎYYE) 


MUZÂRİ* 

RİVAYET 

yazmalıyım 

yazmalıyız 

yazmalı imişim 

yazmalı imişiz 

yazmalısın 

V;V7 m U İıcın*'/ 




y i un ı i \ı/ Â 

yazmalı imişsin 

yazmalı imişsiniz 

yazmalı (dır) 

yazmalıdırlar 

yazmalı imiş 

yazmalı imişler 

HİKÂYE 


NAKL-İ 

MÂZÎ 

yazmalı idim 

yazmalı idik 

yazmış olmalıyım 

yazmış olmalıyız 

yazmalı idin 

yazmalı idiniz 

yazmış olmalısın 

yazmış olmalısınız 

yazmalı idi 

yazmalı idiler 

yazmış olmalı (dır) 

yazmış olmalıdırlar 


(SÎGA-İ ŞARTİYYE) 


MUZÂRİ* 

Yahut 


yazarsam 

yazarsak 

yazdımsa 

yazdıksa 

yazarsan 

yazarsanız 

yazdı nsa 

yazdmsa 

yazarsa 

yazarlarsa 

yazdıysa 

yazdı larsa 

HÂL 


MÂZÎ-İ NAKLÎ 

yazıyorsam 

yazıyorsak 

yazmışsam 

yazmışsak 

yazıyorsan 

yazıyorsanız 

yazmışsan 

yazmışsanız 

yazıyorsa 

yazıyorlarsa 

yazmışsa 

yazmışlarsa 

MÂZÎ-İ 

ŞUHÛDÎ 

İSTİKBÂL 

yazdıysam 

yazdıysak 

yazacaksam 

yazacaksak 
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yazdıysaıı 

yazdıysa 


yazdıysanız yazacaksan yazacaksanız 

yazdılarsa yazacaksa yazacaklarsa 

NAKL-İ MÂZÎ İLE’L-MUZÂRİ ' 


yazmış olursam 

yazmış ol ursak 

yazmış olursan 

yazmışoiursamz 

yazmış olursa 

yazmışoluriarsa 

NAKL-İ İSTİKBÂL İLE’L-MUZÂRL 

yazacak olursam 

yazacak olursak 

yazacak olursan 

yazacakolursanız 

yazacak olursa 

yazacak ol urlarsa 

NAKL-İ MÂZÎ 

İLE’L-İSTİKBÂL 

yazmış olacaksam 

yazmışolacaksak 

yazmış olacaksan 

yazın ış olacaksanız 

yazmış olacaksa 

yazm ı ş ol acakl arsa 

(SÎGA-İEMİR) 

MUZÂRİ‘ 

yaz 

yazın (yazınız) 

yazsın 

yazsınlar 

NAKL-İ MÂZÎ 

yazmış ol 

yazmış olun (olunuz) 


yazsın yazsınlar 

NAKL-Î İSTİKBÂL 
yazacak ol yazacak olun (olunuz) 

yazacak olsun yazacak olsunlar 



(SÎGA-İ İBTİDÂ'İYYL) 
yazınca 

(İSTİMRÂRİYYE) 

va/arak 


( TÂRİHİ Y YE) ("AT Fİ YY E) 


yazalı 


yazıp 


174 ! 


ıVUJZÂRİ" 

yazdık 


(SÎGA-İ HÂLİYYE) 
MUZÂRİ 4 MÂZÎ 

yazarken yazmışken 


İSTİKBÂL 

yazacakken 


(SÎGA-İ TERKÎBİYYE) 

NAKL-İ MÂZÎ NAKL-İ İSTİKBÂL 

yazmış olduk yazacakoldıık 


(MASDAR) 

yazmak 


MUTLAK 

yazan 


MUZARİ 4 

yazar 


(Fcr‘-i Fi ‘il) 
MÂZÎ 
yazmış 


İSTİKBÂL 

yazacak 


(Fer‘-i Fi‘il-i İzafî) 


MUZARİ 4 


yazdığım 

yazdığın 

yazdığı 


yazdığımız 

yazdığınız 

yazdıkları 


İSTİKBÂL 


yazacağım 

yazacağın 

yazacağı 


yazacağımız 

yazacağınız 

yazacaktan 


NAKL-İ MÂZÎ 

yazmış olduğum yazmışolduğumuz 

yazmış olduğun yazmış olduğunuz 

yazmış olduğu yazmışoldukları 



!7Sİ 


NAKL-Î İSTİKBÂL 


yazacak olduğum 
yazacak olduğun 
yazacak olduğu 


y azacak olduğum uz 
yazacak oi duğunuz 
yazacakoldukları 


84. Sakîl hecelerden mürekkcb olup da son harfleri sakin olan fi ‘illerin cümlesi 
böy 1 ece tasrî f oi un urlar. 


Teiîmrîn: 12 

Zîrdeki li illerin sîga, zaman, şahıs ve 'adedleri biM-beyân tamamen tasrifleri 
matlûbdur. 


kalarak 

salalım 

asıyorlar 

doğmuştu 

varmış olsalar 

almışlar 

durunuz 

dalanlar 

yaptı 

bırakacağız 

kazdığınız 

kuracaksa 

kızarmış olacak 

bakıp 

kırdı idik 


{DÖRDÜNCÜ TASRİF) 
(SÎGA-İ HABERİYYE) 


MUZÂRİ‘ 

HÂL 

1761 MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 
MÂZÎ-İ NAKLİ 
İSTİKBÂL 

HİKÂYE-İ MUZÂRL 
HİKÂYE-İ HÂL 
HİKÂYE-İ MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 


HİKÂYE-İ MÂZÎ-İ NAKLİ 


Ararım, ararsın, arar, ararız ilh. 

Arıyorum, arıyorsun, arıyor, arıyoruz ilh. 

Aradım, aradın, aradı, aradık ilh. 

Aramışım, aramışsın, aramış, aramışız ilh. 
Arayacağım, arayacaksın, arayacak, arayacağız ilh. 
Arardım, arardın, arardı, arardık ilh. 

Arıyordum, arıyordun, arıyordu, arıyorduk ilh. 
Aradı idim, aradı idik ilh. yahut Aradımdı, 
aradıydı ilh. 

Aramışdım, aramışdın, aramışdı ilh. 




I ı 
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HİKÂYE- İ İSTİKBÂL 
RÎVÂYET-İ MUZÂRİ 1 
RİVÂYET-İ HÂL 
RİVÂYET-İ MÂZÎ-İ NAKLİ 
RİVÂYET-İ İSTİKBÂL 
NAKL-İ M UZÂ R İ ‘ İLE'L MÂZÎ 


Arayacakdım, arayacakdın, arayacakdı i!h. 
Aramışım, aramışsın, aramış iih. 

Aııyormuşum, anyorm uşsun, arıyormuş i!h. 
Aramış i inişim, aramış imişsin, aramış imiş i!h. 
Arayacakmışım, arayacakmışsın, arayacakmış iih. 
Aıar oldum, arar oldun, arar oldu iih. 


NAKL-İ HÂL İLE'L- MÂZÎ Arıyor oldum, arıyor oldun, arıyor oldu ilh. 

NAKL-İ MÂZÎ İLE L-MÂZÎ Aramış oldum, aramış oldun, aramış oldu iih. 
NAKL-İ İSTİ KBÂLİIJTL-MÂZİ Arayacak oldum, arayacak oldun, arayacak oldu ilh. 
NAKL-İ MÂZÎ İLE'L-MIJZÂRÎ Aramış olurum, aramış olursun, aramış olur iih. 
NAKL-İ İSTİKBÂL İLE’L MUZÂRÎ Arayacak olurum, arayacak olursun ilh. 
NAKL-İ MÂZÎ İLE’L- HÂL Aramış oluyorum, aramış oluyorsun, aramış oluyor iih. 
NAKL-İ İS I İKBÂL İLE’L- HÂL Arayacak oluyorum, arayacak oluyorsun ilh. 
NAKL-İ MÂZÎ İLE L-İST İKBÂLAramış olacağım, aramış olacaksın ilh. 


MUZÂRİ* 

HİKÂYE 
RİVÂYET 
NAKL-İ MÂZÎ 
NAKL-İ İSTİKBÂL 


(SÎGA-İ İLTİZÂMİYYE) 

Arayayım, arayasın, araya, arayalım ilh. 
Araya idim, araya idin, araya idi ilh. 

Araya imişim, araya imişsin, araya imiş ilh. 
Aramış olayım, aramış olasın ilh. 

Arayacak olayım, arayacak olasın ilh. 
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(SÎGA-İ RİCÂ’İYYE) 


MUZÂRİ* 

HİKÂYE 
RİVÂYET 
NAKL-İ MÂZÎ 
NAKL-İ İSTİKBÂL 


Arasam, araşan, arasa, arasak ilh. 

Arasa idim, arasa idin, arasa idi ilh. 

Arasa imişim, arasa imişsin, arasa imiş ilh. 
Aramış olsam, aramış olsan ilh. 

Arayacak olsam, arayacak olsan ilh. 



MIJZÂRİ- 
HİKÂYH 
RİVÂYEr 
NAKL-İ MÂZÎ 
NAKL-İ İSTİKBÂL 


(SÎGA-İ VÜCÛBİYYE) 

Aramalıyım, aramalısın, aramalıdır, aramalıyız 
Aramalıydım, aramalıydın, aramalıydı illi. 

Aramalı imişim, aramalı imişsin ilh. 

Aramış olmalıyım, aramış olmalısın ilh. 
Arayacak olmalıyım, arayacak olmalısın ilh. 


MUZÂRL 

HÂL 

MÂZÎ- İ ŞUHÛDÎ 


(SÎGA-İ ŞARTİYYE) 

Ararsam, ararsan, ararsa, ararsak ilh. 
Arıyorsam, arıyorsan, arıyorsa ilh. 
Aradımsa, aradınsa, ardınsa ilh. 


^ a * ıul Aradı isem, aradı isen ilh. 

MÂZÎ-İ NAKLİ Aramışsam, aramışsan, aramışsa ilh. 

IS I İKBAL Arayacaksam, arayacaksan, arayacaksa ilh. 

|7) l MÂZÎ İLh'L-MUZÂRÎ Aramış olursam, aramış olursan ilh. 

NAKL-İ İSTİKBÂL 

İLL'L-MUZARÎ- Arayacak olursam, arayacak olursan ilh. 

NAKL-İ MÂZÎ İLE L-MUZÂRÎ Arayacak olursam, arayacak olursan ilh. 
NAKL-İ MÂZÎ İLE’L- 


İSTİKBÂL- 


A ram ış olacaksam, aramış olacaksan ilh. 


MUZÂRL 
NAKL-İ MÂZÎ 
NAKL-İ İSTİKBÂL 


(SÎGA-İ EMİR) 

Ara, arasın, arayın (arayınız) arasınlar 
Aramış ol, aramış olsun ilh. 

Arayacak ol, arayacak olsun ilh. 


(SÎGA-İ İBTİDÂİYYE) 
arayınca 


(SÎGA-İ TÂRÎHİYYE) 
arayalı 



M UZÂ R İ ‘-Ararken 


i i.ı 


(SÎGA-İ HÂLİ YY E) 
MAZÎ- aramışken 


İST İKBÂL- arayacakken 


M UZÂ Rİ'- yazdık 


(SÎGA-İ TERKÎBİYYE) 


MÂZÎ- yazmış olduk 


İSTİKBÂL- yazacak olduk 


(MASDAR) 

Aramak 



MUTLAK- arayan 


(FER‘-İ FİİL) 

MUZÂRL- arar MÂZÎ-aramış İSTİKBÂL-arayacak 


MUZÂRİ 4 
İSTİKBÂL 
NAKL-İ MÂZÎ 
NAKL-İ İSTİKBÂL 


(FER‘-İ FİİL-İ İZÂFÎ) 

Aradığım, aradığın, aradığı ilh. 
Arayacağım, arayacağın, arayacağı ilh. 
Aramış olduğum, aramış olduğun ilh. 
Arayacak olduğum, arayacak olduğun ilh. 


85.Sakîl hecelerden mürekkep olup da, son harfleri harf-i imlâdan ibâret olan 
fiillerin kâffesi böyle tasrîf olunurlar. 

Temrîn: 13 

Zîrdekı fiillerin sığa, zaman, bina, şahıs ve ‘adedleri bii-beyân tasrifleri matlûbdur. 


okuyacağım kurumuş suluyonız 

yalamışlarmış uyuya idim yaralamışladı 

ağlamasınlar avlardınız tanıyah 

kaşırsanız ‘ayıpladınız yıkaya idiler 

acıyacak olmuş tamsanız taşımalıyız 


J 


TEŞKİL- İ MÜZÂRL 

86 ' B " U,Sr ' IT,tda az ^ ok mii ? kîl bir Şey var ise o da muzâriln sı.ret-i teşkilidir. 
M 1 1 /.a ri ' i n ' a i â metle ri dört d i i r: 


|8I i r. er. ar, ur. 


^ -“^ cr b ' bn ınu'/arLnin bu dört ‘aiâmetden hangisiyle 


teşkîi olunduğunu bilmek iktiza eder. 


87. Eveiâ, âhiri llarT-i imlâ veya fetha olan fi'iüerin, ya'ni ikinci ve dördüncü tasrîle 
lilbi ' 0l ” nlar "'- MraW '- i tla ' inı?l maddc - i «Hyyoye yalnız bir“r " 'ilâvesiyle teşkîi olu - 

İU " MCSdâ: S ° ylcmck ' söylcr ‘ «•«**. «Icr. ekşimek, ekşir, kmamak, kmar, okumak, 
okur, tanımak, tanır. 


88. Sâniyâ, Birinci tasrîfe tâbi* olan fiillerden ekserisinin muzâril (er j ) 
‘ilavesiyle teşkil olunur. Meselâ: Sevmek-sever, gitmek-gider, ezmek-ezer, örmek-örer. 

Müstesna olarak bu kabilden ba‘zı fiillerin muzâril (ir, ir, j-) yâhul (ür, J) 
ilavesiyle olur, meselâ: gclmek-gelir(gclür), bilmek-bilir(bilür), görmek-göriir. 


89. Şahsen, üçüncü tasrîfe tâbi 4 olan fiillerin muzâril ekseriyâ (arV ) ‘ilâvesiyle 
olur. Meselâ: yazmak-yazar, dalmak-dalar, kaçmak-kaçar, kovmak-kovar, koşmak-koşar, 
dolmak-dohır, kırmak-kırar, sızmak-sızar. 

Ba‘zen (-ır, ^ ) lyâhut (ur, j} )\ ilâvesiyle olur, meselâ: kalmak-kalır (kalûr), 

almak-ahr(alur),varmak-vanr(varur),bağırmak-bağınr. 

|82| Ba'zen dahi (-ur, ^ ) ilavesiyle olur, ki bu da zamme-i sakîie-i makbûze ile 
müteharrik heceli fiillerin ba'zısmda vukû‘ bulur, meselâ: bulmak-bulur, urmak-ıırur, 
durmak-durur, oturmak-oturur, yoğurmak-yoğurur. 

90, Ancak binaları mlilâva'at veya müşareket için olan fı ‘illerle ef âl-i meçhûlenin 
ya'ni (n, I, ş) harflerinin 'ilâvesiyle hâs, 1 olan «‘illerin muzâri'i dâ’imâ (ir-, -,r ye.) (yahut 
(-Ur. -ur. J} )l ‘ilâvesiyle teşkîi olunarak bu ‘alâmetin (y.cS ) si, irilin âhengine göre hafif 
veya sakil okunur, meselâ: sevinmek-sevinir (seviniir), gidilmek-gidilir (gidilur). 



lyıleşmck-ıyıleşır(ıytleşur), aranmnk-aranır(aranur), danlmak-danlrr(danlur). tanısmak- 

tanışır (tanışıır), koamak-konır (konar), okunmak-okunır (okunur). 


Zîrdeki fi'illerin 


Temrin: 19 

mu /.arı ni teşkil ve tahrîr etmek matlûbdur. 


çitişmek 

kalkmak 

eğlenmek 

ağınmak 

azarlamak 


soğumak 

girmek 

silmek 

yemek 

sallamak 

düşürmek 

kazımak 

göstermek 

tepelemek 

görünmek 


|83| 

DERS: 28 

{TEBDÎL-İ BİNA} 

91. Hor fi'ilin binâ-y, asliyyesiai değiştirip diğer bir binâya tahvîl etmek mümkün 
o tıp maun kava ıd-ı mahsûsası vardır ki ber-vech-i âtî beyân olunur: 

^ Evvelâ ma-lfım oian fil, i mechûl etmek için madde-i asliyyesinin âhiri sâkinfvei 
J harfinden gayri bir harf o, ursa, bir ( J , Mlâve olunup, mâ-kabli meksûr okunur, ve«, 

( , ’ Vakit ' W». (** ) ye tahvîl olunur, meseiâ: 

verme -venlmek (verilir), sevmek-sevilmek (sevilecek) yazmak-yazılmak (yazıla), kur- 
mak-kurulmak (kurulan). 

^ 93. Madde-ı aslıyyenın ahırı harf-i imlâ veya müteharrik yâhûd ( J ) olursa, bir ( 0 ) 

olunur. Mesela, soylemek-söylenmek, aramak-aranmak, almak-almmak (alınır), bil- 
mek-hilinmek. 

94. Mechûl, müte‘addîfi‘i||ere mahsûs ise de ef âl-i iâzimede dahi mûbhem birfâfil 
nmtâd olunduğu vakit, meehûilan kullanılır, mese.â: ge.mek-ge, inmek, gitmek-gidilmek 

oturmak-otunılmak, uyumak-uyunmak. 

1841 95 Sâ " İye "' m “ e ‘ addî ° h " mtİ “«*»•« Khâsu» tahvîl için madde-i asliyyesiniı, 
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ahirine bir ( ^ ) 'ilave olunur, ve mû-kabii sâkin ise, bir kesre veya ( <3 ) alır, meselâ: 

scvmck-sevı nınck, görmek-göriinmek, yıkamak-yıkanmak, söylemek-söylenmek. 

%. Yukarıda denildiği gibi ba‘/.ı fitillerin mcchûli dahi (n) ‘ilâvesiyle teşkil olun- 
duğundan, boy İçlerin mutâva'atını meçhulden ma‘nâca fark etmek îcâb eder, meselâ: “se- 
vınmck" ile ‘'sevilmek” ve '‘görünmek” ile “görülmek” arasında fark bulunduğu gibi, 
"söylenmek” ve “yıkanmak" fiillerinin farksız olan mutâva'atlan ile mechûlleri arasını 
dahi kırk etmek iktizâ eder; meselâ “çamaşır yıkanır” denildiği vakit, “yıkanır” fi'iii 
meçhul ve ben yıkanırım” denildiği vakit dahi mutâva'at içindir: kezalik “bu söz söylenir” 
denildiği vakit, "söylenir" iı'ili meçhul, ve “ben söylenirim” denildiği vakit dahi 
mutava' at içindir. Bunların mutâva'atları bir ( J) ‘ilâvesiyle mechûl olabildiklerinden bu 
dahi tefriklerine bir ‘alâmetdir, çünkü meçhulün meçhulü olmaz; meselâ: denmek- 
tlcni 1 mek, yı kan ma k-yı kanılmak. 

97. Mutâva'at sürelinde ba‘zı mütckıddî fiMIlerdalıi vardır. Meselâ: kullanmak, 
edinmek. 


98. Sâlisen, lâzım olan fi ‘ i I i miitc'addî ve müle‘addîyi de ikinci |85| derecede 
miite'addî etmek için, ekseriyya madde-i asliyyeniıı âhiri sakin ise (dır, dir ve 
müteharrik yahut harf-i imlâ ise, bir (t ‘ilâve olunur; meselâ: ölmek-öldürmek, uyu- 

mak-uyutmak, vermek-verdirmek, söylemek-söyletmek. 

99. Mâdde-i asliyyeleri birden ziyâde heceli olup da âhiri (r j) olan fi'iller dahi (t 
°) ‘ilâvesiyle müte'addi olurlar. 

Meselâ oturmak-oturtmak, saramıak-sarartmak. 

100. Ba zı lâzım (i iller dahi yalnız (ır j\. ) yâhûd (ur ) ‘ilâvesiyle miite'addî 
olurlar. Meselâ: geçmek-geçirmek (geçtirmek), uçmak-uçurmak (uçırmak). 

101. (T ) ‘ilâvesiyle müte‘ addî olmuş olan fitillerin ikinci derecede rnüte' addî! eri 
( ciır 3r. ->) ve (diı ^. j) ‘ilâvesiyle miite'addî olmuş blanlarınki dahi (t o) ‘ilâvesiyle olur. 
Meselâ: yazdırmak-yazdırtmak, söyletmek-söyletdirmek. 

102. Binâsı mutâva'at olan ba'zı «‘illerin dahi (-dır) edâtiyie teşkil olunmuş 
müte addîleri vardır, meselâ: bulmak-bulunmak, bulundurmak, süsîemek-süslenmek- 
siislendirmek. 

103. Rabi an, gerek miite addî ve gerek lâzım bir f i’ille müşâreket, ya“ni “birbirine” 



veyanut bırlihde ma nasını, beyan etdirmek istediğimizde, madde-i asliyyesinc bir (U" ) 
ilave edet : ve mesela: sevmek- [86|sevişmek, bağırmak-bağrışmak, ağlamak-aalaşmak. 

1 * J ) ilâvesiyle isim ve sılatdan müteşekkil lâzım fı iller bunlardan tefrik 

olunmak ikilr/a eder, meselâ: iyileşmek, fenalaşmak. 


Temrin: 20 

Zîıdeki fi iilcrin binaları suver-i muhtelife-i mümküne dedeğişdiriimek matlûbdıır. 


acındırmak 

bildirmek 

yazmak 

kurutulmak 

sarmak 

açmak 

sevi şd irmek 

oynamak 

bakmak 

barışılmak 

anmak 

dinlenilmek 

bozıışdurmak 

ani at d iril inak 

işletdirmek 


DERS: 29 
{NEFY} 

104. Buraya kadar beyân olunan kirillerin müsbet sureti olup hâlbuki bir de menfî 
sureti eri vardır; firil-i müsbet madde-i asliyyenin beyân ettiği badesin vukııriınu ifâde 
etliği hâlde, menfî hades mezkûrun ‘adem-i vukurinı gösterir. Edat-ı nefy bir (m- fi harfi- 
dir ki ahetıge göre gah letha-i haille ve gâh fetha-i sakile ile müteharrik [87 1 olup, halifesi 
ba zı defa (e- 0 ) ve sakîlesi de (a- I ) ile yazılır. Edât-ı nefy madde-i asliyyenin âhirine 
rilâve olunarak, sîgaların edatları buna mülhak olur. Meselâ: Geldi, (gel-di)-geimedi (gel- 
me-di), geliyor (gei-iyor)-gelmiyor (gel-mi-yor). Müsbetde madde-i asliyyeye hareke 
veya harf-i imlâ ilâve olunmak lazım geldiği yerde, menfîde (m j») den sonra bir (y ı S) 
gelip, hareke veya harf-i imlâ ona i 1 hâk olunur, meselâ gelecek (gel-e-cek) gelmiyecek 
(gel-mi-yecek) yazarak (yaz-a-rak), yazmıyarak (yaz-mı-yarak). 

105. Yalnız mıızari menfînin ‘alâmetleri ziyâdece farklı olup, vech-i âtı üzere kui- 

(Sakîl heceli firiilerde) 

Miifred Cem‘ 

-mayız -mayız 

-mazsın -mazsanız 


lanılın 

(Hafif heceli kirillerde) 
Miifred Cem‘ 

Mü t. -mem -miz 

Muh. -mezsin -mezsiniz 



-mez 


-mczler 


-maz 


-mazlar 


G a . 


Fi‘İL-İ MENFÎNİN TASRİFİ 


(SÎGA-İ HABERİYYE) 


HAFİF 


MUZÂRİ- 

sevmem, sevmezsin, sevmez, sevmeyiz, 

HÂL 

sev ı ıitzsifı ı z, sevmezler 

sevmiyorum, sevmiyorsun ilh. 

MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 

sevmedim, sevmedin ilh. 

MÂZÎ-İ NAKLİ 

sevmemişim, sevmemişsin ilh. 

İSTİKBÂL 

sevmeyeceği m , sevmeyeceksin ilh. 

HİKÂYE 

sevmezdim, sevmiyordum ilh. 

RİVÂYET 

sevmezmişim, sevmiyormuşum ilh. 

NAKL 

sevmez oldum, sevmeyecek olurum ilh. 


MUZÂRÎ* 

HÂL 

MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 
MÂZÎ-İ NAKLİ 
İSTİKBÂL 
HİKÂYE 
[891 RİVÂYET 
NAKL 


SAKİL 

yazmam, yazmazsın, yazmaz, yazmayız, 
yazmazsınızifh. 
yazmıyorum, yazmıyorsun ilh. 
yazmadım, yazmadın ilh. 
yazmamışım, yazmamışsın ilh. 
yazmayacağı m, yazmayacaksın, 
yazmazdım, yazmıyordum ilh. 
yazmazmışım, yazmıyormuşum ilh. 
yazmaz oldum, yazmayacak olurum ilh. 


(SÎGA-İ İLTİZÂMİYYE) 

sevmeyeyim, sevmeye idim ilh. yazmayayım yazmaya idim ilh. 



sevmesem. 

(SÎGA-İ RİCÂ’İYYE) 
sevmese idim ilh. yazmasam 

l 1 V 

yazmasa idim ilh. 

sevmemeliyim 

(SÎGA-İ VÜCÛBİYYE) 
sevmeme! i idim ilh. yazmamalıyım 

yazmamah idim ilh. 

sevmezsem 

(SÎGA-İ ŞARTİYYE) 
sevmiyorsam ilh. yazmazsam 

yazmıyorsam ilh. 

(EMİR) 

sevme sevmesin sevmeyin ilh. yazma, yazmasın yazmayın i Ih. 

(SÎGA-İ İBTİDÂ’İYYE) (SÎGA-İ TÂRÎHİYYE) 

sevmeyince. yazmayınca sevmeyeli yazmayalı 

(SÎGA-İ ‘ATİ 

sevmeyip 

FİYYE) (SÎGA-İ İSTİMRÂRİYYE) 

yazmayı p sevmeyerek. yazmayarak 

sevmezken, 

sevmeyecekken 

(SÎGA-İ HÂLÎYYE) 
sevmemişken yazmazken 

yazmayacakken 

yazmamışken 

190] 

sevmedik 

sevmeyecek olduk 

(SÎGA-İ TERKÎBÎYYE) 
sevmemiş olduk yazmadık 

yazmayacak olduk 

yazmamış olduk. 

sevmemek 

(MASDAR) 

sevmemiş olmak yazmamak. 

yazmamış olmak 
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(FfiR'-İ Fİ' İL) 


HA! . 


MUTLAK 


HÂL. 


MÂZÎ 


sevmeyen yazmayan 


sevmez, yazmaz sevmemiş, yazmamış 


İSTİKBÂL 

sevmeyecek yazmayacak 


(FER '-İ Fİ ‘İ İM İZÂFÎ) 
sevmediğim sevmeyeceğim ilh. yazmadığım 


yazmayacağım ilh. 


i 06. Fi‘il-i 


isnâdînin menfîsi evveline (değil) kelimesinin diihûliyle hâsıl olur. 


(SÎGA-İ HABERİYYE) 


MUZÂRİ‘ 

MÂZÎ-İ 

ŞÜHÛDÎ 

MÂZÎ-İ 

NAKLİ 

değilim 

değiliz 

değildim 

değildik 

değilmişim 

değilmişiz 

değilsin 

değilsiniz 

değildin 

değildiniz 

değilmişsin 

değilmişsiniz 

değildir 

değildirler 

değildi 

değillerdi 

değilmiş 

değil lenniş 


(SÎGA-İ ŞARTİYYE) 




değilsem 


değilsek 




değilsen 


değilseniz 




değilse 


değilseler 

(değillerse) 



107. Ba‘zı sîgalar, ba‘zı def'a bu fı‘il-i isnâdînin menfîsiyle teşkîl olunurlar; meselâ: 
"gitmedim” yerine “gitmiş değil im”, ve “gitmeyeceği m” yerine “gidecek değilim” denilir. 



Temrin: 21 


? ı 


Zîrdeki (fillerin menfi 

leri teşkil ve tasrif 

' ve tahrîr ol unmak matlfibd 

söylemek 

getirmek 

oturtmak 

demek 

aldatmak 

özenmek 

anlamak 

sevilmek 

uzatmak 

okumak 

barışmak 

görmek 

taşımak 

bildirmek 

gitmek 


DERS: 30 
İSTİFHÂM 

i 08. Fi illerin bir de istifham sureti vardır, ki mâdde-i asliyyenin beyân ettiği bade- 
sin vııkfr bulup bulmadığını sormak [92] maksadına mcbnîdir. Edât-ı istifham (mı, mi- ) 
edalı olup, bu da alıenge göre halı! veya sakîl kesre ile telâffuz olunur. 

109. Edât-ı istifham ikinci nev‘ ‘alâmetlerle teşkil olunan rnâzî-i şuhfıdî ve sîga-i 
ricâ iyycdc kelimenin sonuna ilhak olunur; ve sâ’ir sîgalarda, sîganm ‘alâmetiyle şahıs 
‘alâmeti arasına girer; meselâ: sevdim mi, sevsem mi, sever miyim, seviyor muyum, se- 
vecek miyim ilh. Miirekkcb sîgalarda terkibin ilk kısmına ilhâk olunur, yalnız (nakl) da 
ikisine de ilhâkı ca izdir; meselâ gelmiş mi idi, gelecek mi imiş, gelecek mi oldunuz yahut 
gelecek oldunuz mu. 

i 10. Ma'nâlan iktizâsınca ba‘zı sîgalar istifham kabul etmezler: meselâ: “gidip mi” 
denilmez. 

Fİ‘İL-İ İSTİFHÂMÎNİN TASRÎFÎ 
(SÎGA-İ HABERİYYE) 

MUZARF —sever miyim, sever misin, sever mi, sever miyiz ilh. 

HAL — seviyor muyum, seviyor musun, seviyor mu ilh. 

A A t - * ^ 

MAZ1-I ŞUHUDİ — sevdim mi, sevdin mi, sevdi mi ilh. 

MÂZÎ-İ NAKLİ — sevmiş miyim, sevmiş misin, sevmiş midir ilh. 



İSTİKBÂL 
[93| HİKÂYE 


sevecek miyim, sevecek imsin, sevecek mi ilh. 

- sever miydim, seviyor muydum, sevdi miydim, sevmiş miydim. 


sevecek m ivdi m ilh. 


KIVAYEI severini imişim, seviyor mu imişim, sevmişmi imişim 
sevecek mi imişim ilh. 

NAKL — sever oldum mu, sevecek mi oldum ilh. 

İKTİZÂMİYYE - seveyim mi VÜCÛBİYYE - sevmeli miyim 
RİCÂ'İYYE - sevsem mi ŞARTİYYE - seversem mi ilh. 


111. Menlisi dahi bu suretle leşkîl olunarak meselâ: sevmez miyim, sevmiyor 
muyum, sevmedim mi, sevmemiş miyim, sevmeyecek miyim, sevmez miydim, sevmiyor 
muydum, sevmedi miydim, sevmemiş miydim, sevmeyecek miydim ilh. denilir. 

Temrin: 22 

Zırdekı (Vıllerın miisbet ve menfîlerinin istifham sOretinde tasrif ve tahrîri 
matlûbdur. 


açmak 

getirmek 

durmak 

kapamak 

öğrenmek 

gitmek 

almak 

ezberlemek 

gelmek 

vermek 

tanışmak 

göstermek 

satmak 

gezinmek 

beğenmek 


|yH| DERS: 31 

Fİ ‘İL- İ İ KT İDÂRİ 

112. Fı‘ıl-ı iktidarı bir fi‘ilin mâdde-i asliyyesine sakin ise (e-o) ve müteharrik yâ 
harf-i imlâ ise (ye J ‘ilâve olunarak teşkil olunan sîga ile (bilmek) ffilinin sıyag-ı muhte- 
lif esin den mürekkeb olup, (bilmek) fı‘ili bu terkîbde kendi ma‘nâsını gâ‘ib ederek, öteki 
fı ılın badesinin icrası iktidarını ifâde etmeğe yarar. Meselâ: sevebilirim, sevebiliyorum. 
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sevebildim, sevebilmişim, sevebileceğim, sevebilirdim i İh. 

I 13. Bunun menfisinde (bilmek) fi‘iii zikr olunmayıp, ancak mâdde-i asliyyc 
ahirindaıvi (a, e, o ) yahut (ye, ya, ) yi muhafaza eder, ve edât-i nefy ona ilhak olunur, 
meselâ: sevemem, sevemedim, sevememişim, sevemezdim i İh. 

Kozalı k: ağlaya ma m, ağlayamıyorum, ağlayamadım, ağlayamamışım, 
ağlaya m ı y aca ğ ı m , ağlaya m a zd i m i i h . 


Temrin: 23 

Zîrdeki f? illerin müsbet ve menfî olarak fiMI-i iktidârîye tahviliyle tamamen tasrif 
ve tahrîr maflûbdtır. 


|95| gelmek 
elemek 
satmak 
anlamak 
sevinmek 


darılmak 

taranmak 

beğenilmek 

söyleşmek 

aldırmak 


aldatmak 


gitmek 


söylemek 

kapmak 

kapamak 


DERS: 32 
Fİ ‘İL- İ TA'CÎLÎ 

1 14. Fi ‘i 14 ta'cîlî bir fiilin mâdde-i asliyyesine sâkin ise bir (ı, i, u) ve müteharrik 
ya lıarf-i imlâ ise (yi, yi-^y) ilâvesiyle teşkil olunan bir sîga-i mahsusa ile (vermek) faili- 
nin sıyag-ı muhteiifesinden mürekkeb olup, bu terkîbde (vermek) fi‘ili kendi ma‘nâsını 
ga‘ib ederek, öteki fi‘iiin badesinin icrasında sür‘at ve ta‘cîl beyân etmeğe yarar; meselâ: 
gidiveririm, gidiveriyorum, gidiverdim, gidivermişim, gidivereceğim, gidiverildim ilh. ' 

Kezaİık: kapayıveririm, kapayıveriyorum, kapayıverdim, kapayıvermişim, 
kapay ı vereceği m , kapayıverdim ilh. 

1 15. Bunun menfisi fi‘ilin mâdde-i asliyyesine edât-i nefyin ve ondan sonra (yı, yi 

) edatının 'ilâvesiyle ba‘dehu yine (vermek) ffili sıyag-ı muhtelifesinin müsbet olarak 



zamm olunmayla teşkil olunur; meselâ: gitmcyivcririm, gitmeyiveriyorum, gitmeyivere- 
ceğtm.gitmeyiverdim,gilnıeyivcrmişinı, gitmeyiverecegim, gitmeyi verirdim ilh.Kezâiik: 


kapamayıveririm, 
kapamayı verdim, 
kapamayıvereceğim, 


kapamayı veriyorum 
kapamayıvermişim 
ka pam a y ı ve r i rd i m i I h . 


Temrin: 24 

Zîrdeki /Tilleri n müsbct ve menfî olarak fi 


ve tahrîri matlûbdur. 



vermek 

incelmek 

yazdırmak 

söylemek 

taşınmak 

sevindirmek 

almak 

davranmak 

gelmek 

bağlamak 

barışmak 

denemek 

okumak 

tartmak 

anlamak 


il-i la cîlîye tahviliyle bitamâmhâ tasrif 


DERS: 33 

EPÂL-İ MÜREKKEBE 

_ ' l6 ' Tlirk « cdc ‘ Arabî *e Hrisîden me’hûz fi iller olmaytp, ancak masdariyyet 
beyan eden-ba'zı ‘Arabi ve Fârisî isimler-'umûmiyyct üzere Iıades beyân eden ba'zı 
fiillerle beraber kullanılırlar, ki bu terkîblere ef âl-, mürekkebe denilir. Bu husûsda kul- 
lundan fiiller: miite'addî ve lâzım için (etmek) ve ba'zen (eylemek) ve (kılmak) fiilleri 
olup, ikine, derecede mu!c‘addî için de (ettirmek) olur; [97 1 lazım için (olmak), meçhul ve 
mutâva'a, için dahi (olunmak) ve (edilmek) fiilleri kullandır; meselâ: ‘Arabi isimlerle: 

zabt etmek (mute'addî) lüzûm etmek (lâzım), terbiye olmak (lâzım), zabt olunmak, zabt 
edi !mek (meçhul)* 

Kezâlik Fârisi isimlerle: sitayiş etmek (mute'addî), sitayiş olunmak (meehûl). 





125 


i 17. Efâl-i mürekkebe *A»M ve Farisî kelimelere mahsûs olmayıp, as.l Türkçe 
veya diğer birecnebî Iisâmndan me'hûz ba‘z, isimlerden dahi efâl-i mürekkebe teşkî! olu- 
nur: meselâ: yarim etmek, yardtm olunmak, protesto etmek, sıktvistra edilmek. 

1 18. Ba'zı kere yukarıda zikr olunan efâl-i Ttmiimiyeden başka ba‘zı filler dahi 

müstesna ba'z, mıirekkcb filler teşkiline yararlar, (sat,,, almak) fi'il-i mürekkebinde 
(almak) fi'ili olduğu gibi. 

119. ETâl -1 mtirekkebenin binâs, da'imâ terkîbierindeki efâl-i ‘umûmiyyenin 
binasından anlaş, Imay.p, bunların terkibine yarayan 'Arabî masdarlann ba'z, defa kendi- 
lerine mahsus binalar, vardır: meselâ: (eenf etmek), (idim»' etmek) ve (lüzum etmek, 
fi'il-i nıiirekkeblerinin üçü de (etmek) ITİI-İ i'âncsiyle teşkîl olunduklar, hâlde, birincisi 
mute'addî. İkincisi mutâva'at için ve üçü, telisti lâz, mel, r; çünkü bu binalar 'Arabî masdar- 
lamı kendilerinde mevcûddıır. 

^ ^ Temrin: 25 

Z,rdckl ISImIcrİn yı,kar,da zikrülllnan erm-i iTuıc ile bi’t-terkîb muhtelif binalar 
ü/erine müsbet ve menüden lasrîf ve tahrîr olunmaları matiûbdur. 


keşf 

irndâd 

yardım 

kal! 

içtimâ* 

sitayiş 

medh 

i‘tinâ 

protesto 

tahkim 

ta‘yib 

derkenar 

tahsil 

senâ 

satınalmak 


DERS: 34 

Fİ ‘İL- İ VÜCÛDÎ 

120. Fi‘il-i vücûdî müsbeti varlık ve menfîsi yokluk beyân eder bir fiîldir, ki 
musbetı (\ar) sıfatıyla fi ıl-ı izafiden ve menfisi dahi (yok) sıfatıyla fi‘ii-i mezkûrden 
mürekkebdir. (yok) kelimesinin (kö ) -ı, harekelenince (gayın- £) a tahvil olunur. 
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Biri munsarif w mü,ckc,Nm ' “• « 
t. ı *a>r I munsanf kı yalnız müfred ga’ibdcn gelir. 


|99| 


MUZARİ* 


varım 

varsın 

vardır 


(MUNSARİF-j MÜSBET) 

(SÎGA-İ HABERİYYE) 

MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 


varız 

varsınız 

vardırlar 


var idim 
varidiniz 
var idi 


var idik 
var idiniz 
var idiler 


M AZ M NAKI. 
var i mişim 
var imişsin 
'■ar imiş 


var imişiz 
var imişsiniz 
var imişler 


(SIGA-İ ŞARTI YY E) 
var isem var isek 

Varıscn var iseniz 

var iseler 


var ise 


(SÎGÂ-Î ŞARTI YY E) 
VAR İKEN 

1 22. Diğer sîgaların yerine (olmak) Erilinin sm, 


mesı dahi firil-i mezkûrle berâber kullanılır; 
olmuş isem, yahut: var ola idim, var ola 


galan kullanılıp, ba‘zı def ! a (var) keli- 
meselâ: ola idim, ola imişim, olacaktım 


ımişim ilh. 


(MUNSARÎF-İ MENFÎ) 




i 1001 
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muzarî* 


yoğum 

yoksun 

yoklıır 


(SÎGA-İ 


yoğuz 

yoksunuz 

yokturlar 


HABERİYYE) 

MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 
yoğ idim 


yog idik 


yoğ idin 
yoğ idi 


yoğ idiniz 
yoğ idiler 


MÂZÎ-İ 
yoğiınişim 
yoğ imişsin 
yoğ imiş 

(SÎGA-İ Ş 
yoğ isem 
yoğ isen 
yoğ ise 


NAKLİ 

yoğ imişiz 
yoğ İmişsiniz 
yoğ imişler 

RTİYE) 

yogisek 

yogiseniz 

yogiseler 


(SÎGA-İ HÂLİYYE) 
VOĞİKEN 

Btınun dahi diğer sığaları (olmamak) fi ‘ilinden gelir. 


(GAYR-İ MUNSARİF-İ MÜSBET) 
(SÎGA-İ HABERİYYE) 


MUZARİ‘ 

benim vardır bizim vardır 

senin vardır sizin vardır 

onun vardır onların vardır 


MÂZÎ-İ ŞUHÛDÎ 

benim var idi 
senin var idi 
onun varidi 


bizim var idi 
sizin var idi 
onların var idi 




| 102 | 


YÂ HUT 
bende vardır 
sende vardır ilh. 

MÂZÎ-İ 
benim var imiş 
senin var imiş 
onun var imiş 

YAHUT 
bende var imiş 
sende var i m iş 

(SÎGA-İ 
benim varise 
senin varise 
onun var ise 

YÂHUT 
bende var ise 
sende var ise ilh. 


YÂHUT 
bende var idi 
sende var idi 

NAKLÎ 
bizim var imiş 
sizin var imiş 
onların var imiş 


ŞARTİ YY E) 
bizim varise 
sizin varise 
onların varise 


(SÎGA-İ HÂLİ Y YE) 

Benim var iken, senin var iken yâhut bende var iken sende var iken ilh. 

123. Menlisi dahi bu minval üzere ya'ni (var) yerine (yok) kelimesinin vazhyla kul- 
lamhp, ben, m yoktur, senin yoktur; yahu, bende yoktur, sende yoktur ilh. denilir 

124. Bun, ar, „ su’âlieri dahi (var) ve (yok) kelime, enne (m M edat-, istiftim, mh 
ılavesıyie olun var m.d.r, yok mudur, var m.yd,, yok mu ,miş gibi. 
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Zîrdeki noktalar yerine icâbına 
ben varım 


sen ... 
onlar ... 
bende... 
onlarda.. 


Temrin: 26 

göre 11‘illerin kullanılması matlûbdur. 
bizim yog idi sizde var ise 
siz ... 


o ... 

sizde... 

onların 


benim ... 
onlar ... 
ben yok ... 
siz ... 


,ifb| DERS: 35 

S1YAG-1 ‘ATÎKA 

i B*i Türkçcdc mU*-mcl d*, birkaç sîşa vardl , ki bllgilnki| ^ ^ _ 
— ""'-n «Kİ '»'* I arkeeni» lasîhi olan ts, ; ,„h„l lisan,,, da gayr, miisia'meldirlor 

— -«yyoyc ««d >*„ tfam) , 1avCiiylc , C5kîl oluna „ sîMdır 

kl b,r n °" ls,ikMI s '? :ı - s, dır: gidisen, kahsar. aray.sargibi. 

. ikindSİ ta,Tri - clil -‘Micok) ve saktı heceli, erde,, cak) 'ilâvcsiyie leşkî, 
nn " S ’ S r ' kl " Oİ;,tn S' ."a'nâsıııı beyan eder: olarak, gidicek oj bi 

'27. Uydnedsn s,gn-i •alliyycyc IVİI-İ isnadn, dhak.yln „âsd l,a„ sîgad.n, ki siga-i 
mbuıy yeden ma'duddur: idiipdir, idiipdi gibi. 

128. Madde-, asliyycye bir (e- e ) veyâ (ya ) -ilâvesinden sonra (ya 2 n,k) n i,i„ 

7" y !; ,C5M ' °' ,,nan n ‘ İW “» e 'y evm gayr-, nıüsfa'meidir. Meselâ düşe 
yazdı, kı az kaldı duşuyordu” makamında müstabnel idi. 


Tİ04] 


DERS: 36 

SIYAG-I MASDARİYYE 

129. Masdardan müştak ba'z, sîg „, ar dahi vardtr, k, nrasdara bir edâ, , JhâklyI 
teşkil olunur. J 


130. Bunlardan biri nrasdara (le, la) edâ., ilhak olunmagla teşkil olunand.n 

gıtmeğle, gelmeğle. yazmağla, kapamağla sibi. 
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'3 1. İkincisi (sizin, edan ilhak ei„„ mağ la ,e Ş e kki „ edendin gitmeksizin uelmeksi 
zın - yazmaksızın, kapamaksan gibi. ’ * 

132. Uçiinciisii (i„. ^ , edât.mn ilhflk.yla hâs.I oland.r, ki bu yalmz kitâbeite 

’ 3 - Dordll ”cusü masdarın âhirindeki (d) (jü ve ka | b : v ._ . , „ 

• • . v Kall;)ı y |e bu suretle teşekkül eden 

7 , T i2a,lyy ° '”" Z5f °" IP VCyâ bir “ IS " a ^ isii'nıâlinden hf,,„ 

’ c llmcs,n( kn surelinde yazılmak icâb ederdi. 

>-U - Besinci» yine âniftı'z-zikr sûrede masdardan hâs„ „,a„ i s ,„e veyâyut ferM 

haiinc wcn ^ ^ .„„ 5 „ ^ cdc „ 

S! 4 K1 1 : - ıııeden. gel mezdeıı gibi . 


11051 


BEŞİNCİ BÂB 
KAYD 


-35. Kayd bir HM. in. bir s.fatm veya bir ciinrie ve kelâm, „ bir cihe.ini ravsîf ve 
la yineden kelime gayr-ı munsarifdir.: 

iyi söylemek, pek güzeldir, yann gelirim, böyle olur sözlerindeki “iyi pek yan „ 
böyle kelimeleri kayddırlar. ’ ’ y ‘ ’ 

-36. Kayd on neVdin I. KuyOd-, hâliyye yâhu, hâl: iyi , fcnâ> ^ ^ 

2. Kuyud-ı zamâniyye yâhut zarf-, zamâne: şimdi, sonra, yann «ibi 

3. Kuyûd-ı hikâye yâhut zarf., hikâye: burada, oradan, nereye gibi. 

4- Kuyûd-ı mikdâriyye: az, çok, bu kadar, ne kadar gibi. 

5. Kuyûd-ı rütbiyye: evvelâ, saniyâ, önce, sonra gibi. 

6. Kuyûd-ı iasdîkiyye: evet, yâ, hay hay gibi. 

7. Kuyûd-ı selbiyye: yok, hayır, değil, hiç, asla gibi. 
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8. Kuyfıd-ı istifhâmiyye: yâ, hâ, gibi. 

9. Kuyûd-ı işaret: işte gibi. 

10. Kuyûd-ı miibhem: hele, giiyâ gibi. 


KUYÛD-I HÂLİYYE 

137. Her afat, birisim, tavsif etmeyip de, birfPilin 1 106| badesini veya cümleni., 

"" T '»**■ S ' U hâliyyceicn tmddûddu, Meselâ 

‘7 T' di|imiZ "* :* ÖZCr v* «W* dediğimizde, W kuyfld . 
' 7 ' A " iri <hR " ’ °' a " F3 " SÎ «>' -*• kayd ğibi küllambrsa da 

M " ,! | lsl s, l ;, l |;| rla ‘alc'I-nman, 'Arabi sırallar nadiren kayd yerine isli ‘mâl oltımır. 

!•’»• Bandan mamda daha yedi nevkuyûd-i hâliyyc vard.r: I. S, fa, dan (ee^, 

i *<•*» «*M olunanla, ki b„ ,««*, eda,, iasğire yar, yan ,«**> eda,,,,,,, aaynda - 
n.t seki. gıı/elcc okudu, temizce yıkadı gibi. 

s.r-u Jb'lTli' ' r 0yiC " ^ ’ llaVCSİylC (cşkîl oh,nan ka - vdl;ır - ki bunlar nadiren 

s ..‘ " <lni ,rar * V ° h;fZCn anİfcn Zİkrol,Inan fec--*) cdâi.nı dahi alalar: böyle 

şov le, öyle, böylcee. şöylcce, öylece. ^ ’ 

>. Asıl knyud-, hâliyyedeıı olup nadiren s, la, gibi knllandan ba‘z, kelimeler: 

a. nas, . n,ee. pek «,!„ palas, pând.râ», pald.r. güldür gibi ,»-birâl dahi b„ kabilden 
olup, kııyud-ı hâlıyycdcn ma‘dflddur. 

4 . belba .envîniyle kullandan âhiri fan-enO, „ lan > AraM , l07| slfal|ar . „ 

,yWİ '' hâliyyCde " ma ‘ d0ddur; "»*«= "’Urcffehen, mıt'azzczen, laffcn oibi 
S Kııyııd-ı hâl.yye yerini „„an ta‘bîrler, ki ekseri bir isimle bir harf-i üsâkdan 
raure ep olurlar; meselâ: hızla atlı, ledbirsiz hareket etti, beklemeksizin gitti, gibi. 

6. Sîgao istimrâriyye dahi, aynca bir camie teşkil etmediği vakit, bir ka'yd hâli yeri- 
m tutar; mesela: gülerek söyledi, koşarak geldi gibi. 

7 ismin âhirine (ctlaytn, cileyin) veya (castna, eesine) ‘ilâvesiyle teşkil olanla, 

adamcılaym, adamcasına gibi. 


DERS: 38 
ZARF 





Zarf iki turludur: Zarf-ı zaman (kuyud-i zamaniyye) ve zarf-i mekân (kuvud-i 
mekâniyye). 

140. Zarf-i zaman üç nev'dir: 

1. Zaman beyân eden basit kelimeler; meselâ: şimdi, demin, vann, sonra, henüz 
bala, ilân, 'akıbet. nihayet uibi. 

2. Birisimle hir kimiye vcyf, isim 'adcddcn mtirekkeb olup mailen | I0S| bir kelime 
hükmünde bulunan ..Vbîrler; meseli,: bugün o semân, ne vaki,, bir g , in. bir vakit gibi. 

-i. betha tenvîniylc, ytfni âhiri (.en, -an t olarak, kullan, lan baktı ‘Arabi isimler ve 

sumlar, k, zamana delâlet etmekle, zarf-ı zamandan ma'daddarlar. meselâ: dâima, 
ba /en. nuilcnıfıdiycn gibi. 

_ ML Zi,r '" "’ Ck?m °' a ' h ' m - " cre ‘ İÇs-ri. dışarı, ileri, geri. karşı, üzeri, yakar,, 
aşası, ben. öte. yakın, «tak. gibi mekân beyân eden kelimelerdir, ki ekseriya harabı 
■ kakla beraber kullan, lir. Bu terkibe giren luıruftıM-sâk dahi başlıca (de. den. e. (ye) ce> 
harfleridir: meselâ, harada, oradan, nereye, şuraca, yakından, uzağa, berklen öteye. 

142. Yukarıdaki misallerden anlaş, İd, ğ, üzere, başltca zarf-, mekân teşkiline yanyan 
isimlere,,,, alı işarete ve (ne kinayesine (ra) ve(re, ilâvesiyle teşkil olanlardtr ki 

mm S ' bl k "" an " d ‘ kla r"’ d: ' “"*4 izâfiyyc nıuzâf balantırlar; meselâ bttrast 

omları, nereniz gibi. Bura ahâlisi, nere mâlî dahi denilir. 


KUYÛD-İ MİKDÂRİYYE 

143. Kuyud-i mikdâriyye mikdâr beyân eden “kadar, az, [109] çok, hayli, cüz’i, 
btınea, epiyi. bütün, büsbütün, fakat, ancak, yalnız, artık, gibi kelimelerdir, ki isim veya 
sıfat gibi kullanıldıklarında, kinaye veyâ sıfat sınıfına dahil olurlar. 

144. Kuyud-i mikdâriyyenin bir de mürekkeb cinsleri vardtr, ki “kadar” veya “mik- 
dâr" kelimesiyle bir kinayeden mürekkebdirler: o kadar, bu kadar, şu kadar, ne kadar gibi. 

F.skı Turkçede "kadar” kelimesi yerine ba‘zen “denlü” kullanılın nedenlü(ne kadar) 

gibi. 
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KUYÛD-I rütbiyye 


l4X Kuyûd_i ,1Ubi yyc İki nev'dir: Birincisi Ydâri • 

fcthatenvîni ‘ilavesiyle tcskîl ol ‘ ‘ ‘ ' ‘Arabiyyenin âhirine 

CM y |C teşkil olunan evvelâ 

sabi'an. sâminen, taşran ‘âşiren" keli l • " ' Saıs ™- rab ''aa,hâ m isa„, s âdis a „. 
Kuyud - i riiıbiyycden ma'dûddur. “ ^ ' UllKlcn vakit ’ 


I46 - Kuyfid-ı tasdîkiyye kola 


KUYÛD-! TASDÎKİYYE VE SELBİYYE 


. arnın tasdîk ve i s bât ma yarıyan I i 101 t-.r > 

terkıbler: evet v fı İr. h-,v ı „ n > an I I I 0 | kelimeler ve 

— 


Ku)“d ! subıyyc dalı, kelâmın melTıO mim scll> u inkir ede i • 

.«*• asla. ^ İM f,. dc g „ . ib , C " kC " mdCr 


KUYÛD-I İSTİFHÂMİYYE 
148. Kuyûd-i istifhâmiyye mi vâ » h, , , , 

beyan öden Mme.erdi, Bunlardan ke«„, ö i “T ^ 

— o, mur: ^ 

böylelerinin, zarf-, z ama „ r ^ ^ "“k*” VCya k"'" dCİâ,C ‘ e ‘ mekle ' 

’ mekan ’ ve y a hâl ‘aded olunmaları dahi ca’İ 7 ri,V v t 
nerede? nasıl?gibi. c a izdin ne vakit? 

Kuyûd-ı işaret — bunlarişte, bak, kelimeleridir. 

Kuyûd-ı mübheme.— hele bari v a „r -> 

nete, ban, ya, gûya, sanki gibi kelimelerdir. 
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Tenırîn: 26 


Zırdekı kuyûdun sıfatları beyân olunacak ve yine kuyûdla cevap verilecekdir. 


nasılsınız ? 
nerededir? 
ne kadar idi ? 
bu mu idi ? 
ne vakit gördün ? 


böyle midir? 

parası varını bari ? 

hele işi yok â (a)? 

sahih mi söylüyorsunuz ? 

nereden gelip nereye gidiyorsunuz ? 


ALTINCI BÂR 
HURÛF-I İLSÂK 


' :/l ' Hurflr -' ils3k TUrkÇodc dâimi isme mlilhik olarak kullamhp ismin bir MI nes- 
li vc i /âlisini beyân eden ve asla yalar/, kullanılmayan kelimelerdir, ki /irde beyân olunur: 

meselâ: evde bulunmak, dağda yaşamak, 
mesela: İstanbul’a geldim, Bursa’ya gideceğim, 
mesela, evden çıkmak, dağdan geçmek, 
mesela: el ile tutmak, benimle gel. 
meselâ: bir iş için gitti, sîzindin geldim, 
meselâ: kutu gibi birev, onun gibi biradam. 


de 

e, ye. (a, ya) 
den. dan 
ile. le 
için, çıin 
gibi 


ee 

|112| sız 

iizerc 


mesela: bizce böyledi, miktarca ziyâdedir, 
meselâ: işsiz durmak, onsuz gitmek, 
meselâ: iş üzere gitti, gitmek üzeredir. 


4 s * 5L Yukarıda zikr olunan hurûf-ı ilsâk basîtenin ba'zısı diğer ba‘zı kelimelerle ve 
‘ale’l-husûs kaydlarla birleşerek hurûf-, ilsâk mürekkebiyi teşkil ederler ki şunlardır: 


dan dolayı 
dan naşı 
den ötrü 


(DEN, DAN) HARFİYLE 
meselâ: neden dolayı buna mecbur oldunuz ? 
meselâ: cihâletden nâşı söylüyor, 
meselâ: bugünden ötrü beş gün olacak. 
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•• 


dan başka 
den sonra 


den evvel 


den beri 


dan yana 


meselâ: bizden başka kimse yokdur. 
meselâ: bundan sonra gelecek, 
meselâ: bizden evvel gelmişdi. 
meselâ: o günden beri görmedim, 
meselâ: ışdenyana haberi yoktur. 



e (ye) göre 
a ’ c (ye, ya) karşı 
a >e(ya, ye) yakın 


a, c (ya, ye) HARFİYLE 
meselâ: size göre, ulemâya göre, 
meselâ: bize karşı dünyaya karşı, 
meselâ: size yakın, çarşıya yakın. 



ile beraber 


(İLE) HARFİYLE 
meselâ: sizinle beraber gideceğiz. 


152. Mekân beyân eden bn',, i sim ,er ve kaydlârdnhi bir inin, |II3 , ^ 

nZrl iillt " C> ' h hali " dC '' Cy5h "' WC "- dM) <*• da > biriikie ola- 

nasın, la/ammun ederler. O kelimelerin başlıcalar. şunlardır 

karşı 

mesela: karşısında, karşımıza, karşınızdan 
yan 

mesela: yanımıza, yanında, üstünüze, 
ast 

mesela: üstümüzden, üstünde, üstünüze 

alt , 

mesela: altımıza, altlarından, altında. 


ara 

İÇ 

üzeri 

ön 

arka 

ard 

peş 


meselâ: aramızda, aranıza, arasından, 
mesela: içimizde, içinize, içlerinden, 
meselâ: üzerimden, üzerine, üzerlerinde, 
meselâ, önümüzden, önünde, önünüze, 
meselâ: arkamdan, arkanıza, arkalarından, 
mesela: ardınıza, ardımdan, ardında. 

meselâ: peşimize, peşinizden, peşinde. 






orta 

‘ind 


nezd 

ileri 

geri 


meselâ: ortamızdan, ortanızda, ortasına, 
meselâ: ‘indimde, ‘indinizde, ‘indinde, 
mesela: nezdimizde, nezdinde, nezdlerinde 
mesel a : ı len m i zde, i ierini ze, i I erişinden . 
mesela: gerimizden, gerinize, gerilerinde. 


^ ^ Temrîıı : 26 

Zîrdeki noktalarla ^olunan hurüf-, ilsâkin mahalline göre yaz, İn, as,, matll1bdur 
1L ° - hl - - «y'edi, . v. ki , ... beri. d.***, ... gjıtj. ... ^ 

“ •' 8CÇ "' S ' VİnmCk - “ ir - d ™'" - S^ti, hah, su ... yutarlar, y„ y ,, rct ' 

tlamm İ,S ' • <IUrd “' ““ **« -• Wr. hu i, ... dolay,, da,,,,,, us, ... çıkd , ‘ ' 


YEDİNCİ BÂH 
REVÂBIT 


DERS: 41 

•«. Kcvâbıt beynlcrindc bir gûnc münasebet bulunan iki kelime veya cümleyi bir 
h.nne rab, eden bir takun kelimelere denilir, ki zirde zikr u uddâd olunuyor. 


( j)vc(pii 


meselâ: gitmek ve gelmek, hamd ti 


sena 


dahi, de 
yâ, yahut 


meselâ. Siz geliniz o dahi gelsin, gelmese de olur, 
meselâ: Yâ o yâ ben, bugün yâhut yarın. 


ne 

1 1 l3İ lâkin 
ancak 
fakat 


zîra 


madem ki 


meselâ: Ne ben gideyim ne siz. Ne gelir ne gider. 

meselâ: Ben bilmem, lâkin o bilir. 

meselâ: Ben bilirim, ancak söylemek elvermiyor. 

meselâ: Gidiniz fakat çok gecikmeyin. 

mesela: Gecikmeyin zîra çok işimiz vardır. 

meselâ: Gidemem çünkü işim vardır. 

meselâ: Mademki işiniz vardır, giderim demeyin. 


eğer 


meğer (ki) 


ki 


hatla 


bile 


illâ 


ise 


lâki 


ama 


hor ne kadar 
hem. hem de 


HI6) imdi 


gibi 


gerek 


mesela: Eğer işim olmazsa, geiirim. 
meselâ: Gelirim, meğerki çekişim olursa. Ben b, 
bilirdim, meğer böyle değilmiş, 
meselâ: Babam dedi, ki mektebe gidelim; 
Bilmezdim, ki söyliyeyim. 

mesela; Ben size ihtar ettim, hattâ bu sabah, da süyl 
di m. 

meselâ: Bunu itiyariardeğil çocklarbiieanlar. 
meselâ: Gidecek miyiz, yoksa herkes işîne gitsin, 
meselâ: Her kilab, anlar, illa riyâziyye ki, âblar™, 
meselâ: Ben I, ekliyordun,, o ise 0 y lln „ başlanıv 

Mahsûs bağırarak söyledim, lâki herkes 


işitsin. 


meselâ: Olur, ama sizin dediğiniz gibi olmaz. 

'"-ela: Her ne kadar söylüyorsa da inanmam. 

mesela: Hem o hem biz, hem bilmez hem söyler; 

Hem de iş zannettiğimiz kadar kolay değildi 
meselâ: İmdi ne yapacağız. 

meselâ: Geldiği gibi, sizi sordu, 

meselâ: Gerek biz, gerek siz. 


mesela, geld.g, vak,,. gordü| U anda, geldikten sonra. 


ma nasjna 


bilirler 


155. Ba zı lerkibât-ı ‘Arabiyy, 


B VeSâ ’' Ve dahi ba ‘ zı mahallerde revâbıldan addol 


una- 


el-hâsıl 

huiâsa-i kelâm 
nihâyet 


‘akıbet 

halbuki 

sanki 





SEKİZİNCİ BÂB 
NİDÂ 


i 38 


DERS: 42 


maa oır te sır ya 


...... ' — 1 uta ccuo, neyecân gibi bir hâl beyân eden 

- , kelin. cr dir, ki kelâmın içinde olduklar, hâlde, eczâ-y, kelâmdan ma‘dûd olmayıp 
mustaKi, bir halde bulunurlar. Baş!, çaları şunlardır: } ’ 


ah! 

hey hâl! 

vah! 

yazık! 

â! yâ! 

hayf! 

of! 

haydi! 

ay! 

de! 


sus! 

eyvah! 

âmân! 

de de! 

meded! 

hey! 

yahu 

gidi 

tu! 

hu! 


DOKUZUNCU BÂB 
İŞTİKAK 


DERS: 43 

*7./*, vc tayan olumu, aksan, kelimenin ta'tasmdan k,s„,., âhire mensup keli- 
meler teşekkül eder. Bu kabilden olarak: 

I Sıfatdan müştak isimleri 2. R'ilden müştak isimler; 3. isimden müştak s, farlar; 
I I en müştak sıfatlar; S. Sıfatdan ve isimden müştak fiMIler vardır. 

1. SIFATDAN MÜŞTAK İSİMLER 

BU " lar S ' ra "" «W**, hecelerin hafif veyâ sakîl olduğuna göre, (-| ik ) y Shut 
<-ltk) ilavesiyle teşekkül ederler; iyi- iyilik, fena-fenaltk. 


SKİ 


H18| 


2 . Fr ilden müştak îsîmler 

. . ’f 9 ; F '’ Hİ " madde ' i asliyyesine ve > ,âh “ 1 °" a '«»* »lan binâ veyâ nefy 'alâmetine 

atideki ‘alametler ilhak olunmakla isimler hâsıl olur: 

ma mesela, yazmak— yazma, sevmek— sevme, yazdırmak— yazdırma, 
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yazılmak— yazılma.yazmamak— yazmama, sevmemek— sevmeme. 

Saniyen, meselâ: yazmak-yazış, S evmek-sevi 5 , yazdırmak-yazdıns 

yazılmak— yazılış, yazmamak— yazmayış, sevmemek — sevmeyiş. 

Salise. -k, -k, yahut -,k, -ik, meselâ: adamak-adak, elemek-elek 

yakışmak— yakışık, dilemek— dilek. 

RtUİ'au.-y.m, —iim, meselâ: almak— alım, salmak— satım, sevmek— sevim 

- -^orum. 

Hamisen, -m, ııı.meselâıeğmek-ekmejŞin.akmak-akın. 

Sâdisen, t meselâ: sevinmek-sevinç, kazanmak-kazanç. 

vSammen, — pj [ _ _ niî \ .. . / . 

8 ~ Su) mcsc| a: görmek -görgii, sürmek -sürmi 

sarmak -sargı, duymak -duygu. 


.'.iMMDbN MÜŞTAK SIFATLAR: 

B '"" i,rdal,İ z!r ‘ K ' ki alâmetlerin ilhakıyla teşekkül ederler: 

I ' '"I Hvvelen, - li mesela: ki, -kirli. B„rsa-B, irsal,, sevim-sevimli. 

' ni1 '" ^ meselâ: ben — benlik, kış — kışlık. 

Salisen, -ç., meselâ: iş- işçi, san‘at-san‘a(ç,, sTm-sa’atçı. 

(iaş, mesela, yol -yoldaş, karın — karındaş, ad-adaş (addaş). 


4. Fİ ‘İLDEN MÜŞTAK SIFATLAR 

161. FLilin tasrtfat, basında beyân olunan fer‘-i «‘illerden başka fTilden müştak 
daha ba z, sıfatlar vardır, ki ‘alâ’invi âtiyenin ‘ilâvesiyle teşekkül ederler: 

Evvelâ, -gin, - gln , _ gün> _ gun _ km 

meselâ: geçmek -geçgin, azmak-azgm, küsmek-küsgün, soymak-soypun 
taşmak— taşkın. • y ° ’ 

Saniyen, nıa, meselâ: salmak salma, yazmak yazma, seçmek — seçme, 
alisen, k, -k, —ak, -„k, _,k, -Bk, _ ik 

mesela: çürümek-çünik. almak-atak, bozmak -bozuk, almak-altk, sönmek- 



»u»uK,aeimck- 


1 1201 Râbi'an, „ç, yahut -ü„ç, meselâ: «lilmek-gülüııç, ödemek-odim,. 

5. SIFAT DAN VE İSİMDEN MÜŞTAK FİİLLER: 

162. Bunlar başlıca sıfa.m âhirine hafif heceiilerde (le- ), sakil hecelilerde dahi (_ 

' ‘' VCS ' ylC ' C5Ctkiil Cdi| ’’ Nnâ ” ,aSrir * b»l«m Mühâk eder M C s c ,.,. 

rr 

darlanmak; ıyı-,yileşmck-iyilcşlirmek. Ev-cvlenmek -evlendirmek 
av— avlanmak, Uış — taşlamak. 

.«■ Böyle s, faldan ve isimden müteşekkili fiillerdeki (sin- ) miisârekel beyan 
mcyıp. Iıı/.ım binâsmı leşkîi eder. 

,M ' B " k; ' va ' idil ’ l,aridndc • !>»•« , ; ,i, .âka: dahi vardır, meselâ- 

(söylemek, fi dinden <s«z) ismi, (kudurmak) fiilinden (kudur.) sıfaiı, (yazmak, fi 'i, inden 
(yazı) ismi hâsıl olur. 


«SON» 


NEV USÛL SARF-I TÜRKÎ’NİN İNCELEME VE 
DEĞERLENDİRİLMESİ 


** ■‘ V ' k Wr T “ rkçC ' le Ncv Usf " S " r -' TUrkî'yi kaleme alan Şemseddin Sami 

taşla,,., ç , a Tlirkçcnin harflerini 25 olarak gös, ermekte ay,„ ( t ), ha ( C ), pcltck s y 

<o. >•<■< -t ) bnrnerini Tiirkçenin aslî harflerinden saymamaktadır. Öte yandan o I 
sesinin Türkeenin mal, olmadığın, belirterek bunan “Farisî" ve ecnebi dillere maluma 
mı tlae. elmekledö. Harada dıKkattmr/ı çeken bir İntana vardır. 1902 yılında j sesi- 
mi, I , ııkçeı,,,, malı olmadığına işaret edilmesine rağmen I92K Hart inkılâbında gene bu 
lıarf benimsenmiş j yerine e harfi geçmemiştir. 

.Vmseddin Sami'ni,,, lurkçe için yeterli gördüğü 25 harf içinde dör, k harfinin yer 

alması ılg, çtkıudıı. öj , o , u$ . el den oluşan bu dört işareli ele alarak bir de f 

J " i " f ' CTİ,,i CklC,1,Ck,C VC [nmda " t B* e, seslerinin kaim linliilerle d ile d seslerinin 
ise ince iiniiiierie kullanıldığım belirtmektedir. 

'‘ C ,J ,J> ‘‘S ,Ji ,Js harflerinin Arapça kelimeler aracılığı ile Tiirkçcyc 

geçliğini beline,, Şemseddin Sami, b„ harflerin karşılığı olan seslerin Türkcede bulun- 
madığına işaret eder Şemseddin Sami burada İlgi ç ekic, bir tespit yapmakta 25 harfi 22 

harfe indirmekte ve e! ile et "ılın telaffuzu bir olduğundan “Asıl Türkçe lisan, 22 harfe 
muhtacdır” (s. 7) demektedir. 

■Şemseddin Sami £**,3 sesleri üzerinde özel olarak duruyor ve bunların İstanbul 
Türkçesinde “meftüd" yani kullan, Imayan sesler olduğunu belirtiyor. Bu tespitlerin ondan 
30-35 yıl sonra yaptlacak Harf inkriâbma dayanak oluşturduğu söylenebilir. Bu seslerin 
O ve e harfleriyle karşılanabileceğini ifade ediyor ve sonuç olarak Şemseddin Sami 
20 harfin İstanbul Türkçesi için yeterli olduğunu savunuyor. 1 
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lin "" eri b01 birdil °' dU|umm o 
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■ ■ em saıın bu işaretle günümüz Türkçesinde rr sesini karşılamaktadır. 

Şeınseddin y ° gWllukl * kulianıId 'S> bir dönemde Arap harfieyile yazan 

t tnda k I U UyUm ' ar,nda " S8Z *"*• ^ -- arasında ünlüleri 
çekmiştir. S “ etmesi kusas,, da „ s imizi 

S , ÇCde ! kl tUrlU SCS Vardir ’ bin kahn Ve dİ § eri inc edir” diye söze başlayan 
jrnse Sam,, -heceler arastada ahenkfe muvafakat lâztmdtr” fikrini ortaya koyuyor. 


2. Türkçe Sözlükle türe. Temel Türkçe 


Sözlük (Tercüman) Şemseddin Sami’yi esas alarak a,r. 


alarak öl re — » öîrii. 
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Şcmseddin Sami, yalnızca kelime içinde değil, onlara gelinilen (kendi ifadesiyle eda,- 
kır) eklerin de uyuma girdiğini belirtir, (s. 9) 

Tarihî değeri olmas, bakımından burada zikredilmesi gerekliğini düşUndiiğumü-z bir 
husus, Şemseddin Sami'nin ünlüleri kaim ve ince diye grupladıklan sonra bu gruplara 
aşağıda olduğu gibi damak ünsüzlerini de almasıdır. 


ince Ses 


0* c 


t J 1 1 


j: v 
3 


o 


k 
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/ 

% u 

A 
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(s. 9) 


Şemseddin Sami'nin ses uyumlarıyla ilgili bir başka açık la mas,, Arapça ve Farscadan 
1 " rkÇCyC 8CÇC " kCİİmckTI " ilulü imtm hartasındaki durumudur. Şemseddin Sami bu 

" ,r tC " ,nCİCrin TiirkÇCni " « »*"">'*""« uymaya ya, km olduğunu, bu durumun halk 
ağzında daha çok görüldüğünü belir, ir. Büliin bu lür kelimelere gc, irilen eklerin de son he- 
ceye bağlı olarak uyuma girdiğini gösterir. Ziyadeleşmek, sadelik vb. 

Şemseddin Sami'nin ses uyumlanyla ilgili açılamaları, kilabm başka bölümlerinde 
de yen geldikçe söz konusu edilmekledir, örnek olarak çoğul ekinden bahsederken i s - 
mm sesi ince ise -fer ( jl ) kaim ise -far olur” der ( 12. s.) 

Şemseddin Sami s, rai, olarak ses bilgisi ile ilgili açıklamalardan sonra yap, bilgisine 
geçiyor ve sekiz kelime türünü vererek söze başlıyor. İsim, sıfat, fiil, edal, rabıta' nida 
d, ye gruplandırdığı bu kelimelerin diğer ikisine “kinaye” ve “kayd” adların, veriyor “ki- 
naye" ile zamiri, “kayd M ile zarf ı kasdediyor. , 

Şemseddin Sami'nin bu arada tenkî , adm, verdiği noktalama işaretleri konusu, kendi- 
smm bu tezde incelediğimiz bir başka makalesinde daha geniş olarak ele ahnmışlır. (Bk.ı 
Çalışmamızın sayfası) 
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Sırasıyla kelime gruplarım ele alan Şemseddin Sami’nin yaptığı açıklamalar arasında 
ses bilgisini ilgilendiren açıklamaları vardır. Bunlardan ilgi çekici bulduklarımızı belirtmeye 
çalışalım. 

İsmi örnekleriyle tasnif eden Şemseddin Sami’nin bu bölümde ilgi çekici 
bulduğumuz açıklaması, —iare kinin aslında çoğul olan Arapça kelimelere getirilmesidir. 
Kural bu Uir kelimelere —lor getirilmemesi yönünde ise de bunlardan bazılarının tekil gibi 
kullanıldığını belirtmekte ve "onların âhirine —lar, —ler ( 4 ‘ 4 ) ilave câ'iz olabilir: 

a' za kır, evlât kır" demektedir( 12. s.) 

Öte yandan muzalunileyh dediği —m tamlayan ekinin verilişinde de ünlü uyumunu 

goz önüne alıyor. Kalın —m için 4 ince —in için ise & işaretiyle sesleri birbirinden 
ayırır ( 14. s.) 

Şemseddin Sami bu tutumunu öteki eklerin yazılışında da devam ettirir. Örnek olarak 
— cık ve — ağız ekini verirken "Bir şeyin ktiçiiğü ınıırâd olundukda, isim ince sesli ise, 
âhirine -cik ( siU ) yahut —çiği: (yİ*-) ve kalın sesli ise, -cık ( ) yahut —ağız ( >>. 

) edatı ilâve olunur...” (20. s.) 

Şemseddin Sami, isim bölümünde ünsüzleri de ses bilgisi açısından değerlendiriyor, 
son sesi k ( J *4 olan kelimelere ünlüyle başlayan ek getirildiğinde bu sesin ğ ( ) 

olduğunu belirliyor. Binada bir başka ilgi çekici açıklaması yabancı kelimelerle ilgilidir. Bu 
hususta şöyle diyor: Ancak bu kaide ‘an-asl I tirkçe olan kelimelere mahsûs olup Arabî ve 
Farisî isimler de asla tahvil vııkıV bulamaz.” ( 15. s.) Bugün son sesi ünlü ile başlayan bir 
ek alsa bile sert biçimiyle genellikle korunan {mahluk, mahlukun; hukuk, ku kukun) Arapça 
kelimeler, bu değerlendirişin veya tutumun sonucu olsa gerek. 

Türkiye Tiirkçesinde bugün mızrak (Ar.) mızrağı, mutfak (Ar.) mutfağı, mozaik 
(Fr.) mozaiği biçiminde son sesleri iki ünlü arasında yumuşayan sert sesli örnekler de 
olduğuna göre bu meselenin ayrı bir inceleme konusu olarak ele alınması gerekir. 

Şemseddin Sami, 63. sayfada git — , et — , fiillerinin ünlü ile başlayan bir zaman eki 
aldıklarında son seslerinin d sesine dönüşüyle ilgili bilgi verirken işit— fiilini de buna dahil 
ediyor, işidin, işıdecek vb. Oysa bugünkü sözlük ve kılavuzlar bunu git — , et — , tat—, 
gioi son sesi değişen tek heceli iıilier arasına almıyor. Bu tarihî gelişmeyi belirtmekte yarar 
gördüm. 
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ı -ı • ı s oiren — y — koruyucu ünsüzünü yeri 

Şcmseddin Sami, çekimlerde ıkı unlu arasına e ır v 

.. n VHlf vpva onvdcye “son harfi müteharrik veya harf-ı 
oeldiöince anlatmakta unlu ile biten ^ok \cya O o ) 

imlâ dan şekiller" adını vermekte ve böyle bir şekle V sesinin eklendiğini örnek olarak 

şöyle beli İlmektedir: “Tasrîfdemadde-iasliyyenin âhirine bir hareke veya hart-l imla ‘ilave 

olunmak icabettiğindc ondan evvel bir de y hasıl olur" (66. s.) demektedir. 

Şemseddin Sami 82. sayfada geniş zaman eki ile kullanılan fiilleri işlerken dolaylı 

olarak ünlü uyumlarını ilgilendiren bilgiler vermektedir: 

»Bazen dahi (-ur) ‘ilâvesiyle olur, ki bu da zamme-i sakîle-i makbûze ile müteharrik 

heceli fı'İUerin ba‘zısı„da vakıf bulur, meselâ: bulmak-bulur, nrmak-urur. dannak-darur. 

oturmak-otuntr, yoiiunıuik'yo^ıv uf * 

Şcmseddin Sami, -ar. -ar. veya -,r. -ire ki alan Dilleri birbirinden örneklerle 
evirirken özellikle -ir. -ir olan ünlülerin kullanıl, şu, da ikili şekilleri bir arada zikreder. 
"Müstesna olarak bu kabilden baza Dillerin nuızîıru ,r. ir yahu, iir ilâvesiyle olur. Mesela. 

i Ijilım’k-bilir-biliir. Bu değerlendiriş Hski Anadolu Türkşesinde yuvariaK 
ünlüyle kullanılan geniş zaman ekinin Şcmseddin Sami'nin dönemine kadar az. da olsa 
görüldüğünün bir işaretidir. 

Bu örneklere Şcmseddin Sami kalmuk-kalır-kalur. almak-ahr-alur, vunmk-uun- 

varnr şekillerini de eklemekledir (81 . s.) 

Bunun gibi yalı eki almış şekillerde de ikili kullanımdan bahseder: 

»Ancak binalar, mülâva‘at veya müşareket olan Udilerle efâl-i meçhûlenin ya‘,ü (n. 

I ş) hadlerinin ‘ilâvesiyle hâsıl olan fiillerin muzârii dâima (-ir, -ır) yahut (-ur, -ur) ila- 
vesiyle teşkil olunarak bu ‘alâmetin (ıb)si fiilin âhengine göre hafif veya sakil okunur, 
meselâ: rerinmek-sevinir (nerinur), gidilmekti lir ( gidilur). iyile Ş mel,iyUe S ,r (,yde S ur). 
arannuık-uranır (arama ), dardmak-danhr (dardur). iamşmak-.amyır (ramfar). konmak- 

kanır (konur), okumak-okunır (okunur). 

Uyum konusunu yeri geldikçe ele alan Şemseddin Sami, olumsuzluk ekinden bahse- 
derken: “Edât-ı nefy bir (m-) harfidir ki âhenge göre gâh fetha-i hafife ve gah fetha-ı sakile 
miiıehniTİk olun, hafifesi ba‘zı defa (e) ve sakileri de (a) ile yazdır. Edât-t nefy madde-, 
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asli yy cni n âhirine ‘ilâve olunarak, sîgalann edatları buna mülhak olur. Mesela: geldi, (gel- 
dihgelmedi (gel-me-di), geliyor (gel-i-yor)-gehniyor (gel-mi-yor)" . 

Olumsuzluk ekinin ünlü ile başlayan eklerle kullanıldığında araya bir v ünsüzünün 
girdiğini belirten Şemseddin Sami, bunları da sakile yani dar okunan şekiller arasına alıyor. 
gelecek, gelmeyecek , yazarak yazmayarak. 

Şemseddin Sami “edât-ı istifham” adı verdiği mı soru ekim anlatırken uyum kural- 
]armı hatırlatmadan geçmiyor: 

"Fi' i İlerin bir de istifham sureti vardır, ki mâdde-i asliyyenin beyân ettiği hadesin 
vukfr bulup bulmadığını sormak maksadına mebnîdir. Edât-ı istifham (mı, mı of) edatı 
olup, bu da âhenge göre halli veya sakil kesre ile tela! 1 uz olunur. 

F.d â t - 1 istifham ikinci neV ■alâmetlerle teşkil olunan m âzı- i şuhûdî vc sîga-i 
ricû'iyycde kelimenin sonuna ilhak olunur; ve sâ’ir sığalarda, sığanın -alâmetiyle şahıs 
•alâmeti arasına girer: meselâ: sevdim mi. sevsem mi. sever miyim, seviyor muyum, seve- 
rek miyim ilh. Mürekkeb sigalarda terkibin ilk kısmına ilhak olunur, yalnız (naki ) da ikisi- 
ne de i t hfıkı câTzdir; meselâ gelmiş mi idi. gelerek mi imiş, gelecek mi oldunuz yahut gele- 
cek oldunuz mır ’ 

Ma ‘ilâları iktizâsınca ba‘zı sigalar istifham kabul etmezler: meselâ: “gidip mi” denil- 
mez." (s. 91-92). 

Şemseddin Sami, yok kelimesinin çekimini verirken son sesin ünlü ile başlayan ekler 
aldığında, ğ’ye döndüğünü de ifade ediyor, yoğum ( fi*! ) yoğuz ( ) y flk ' 

sun g} m. y ). Halbuki bugün .y okum, yokuz yazılıştan geçerlidir. 

Buraya kadar belirtilen hususların temeli Arap harflerinin Türkçenın yapısına 
uymadığı doğrultusundadır. Şemseddin Sami, sürekli bunun sıkıntısını duymakta, ancak 
sorunun alfabede yattığını bel Etmemekte ve bunu söylemeye dili varmam aktadır. 

Şemseddin Sami, isim bahsinde Farsça tamlamaları çözüp Türkçenin kuralına göre na- 
sıl kullanılması gerektiğini belirterek Türkçeleştirme yolunda bir adım atıyor: rızâ-yıpâdi- 

şâh=padişah,n rızâsı , vâlî-yi vilâyet= vilâyet valisi vb. ( 18. s.) Onun bu tutumu Türkçeye ne 
2. Türkçe Sözlükte ötre. Temel Türkçe Sözlük (Tercüman) Şemseddin Sami’yi esas alarak ötre - ötrii. 
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kadar önem verdiğini göstermekte birlikte kendisi açıklamalarında bunu uygulamıyor. 

Kelime türlerini illerken Şcmscddin Sami, zamir ad, altında yalnızca ismin yerin, 
tutan şahıs zamirleriyle şahıs eklerini veriyor. Bütün zamir türlerini ise -'kınayaf başlıg, 
altında topluyor (27. s.) Buna göre ben. o. biz . onlar kelimelerini zamir, ged/t-n,. 

örneklerdeki ekleri ise ^ diye niteliyor. (28. s.) Görüldüğü gibi 
Şcmscddin Sami şekle bağh kalarak iyelik ekleriyle şalus eklerini birlikte mütalâa etmiştir. 

Burada kendince yaptığı tasrif şöyledir: 

Zamîr-i şahsî-i basıl 
Zcıınîr-i izûfi-i basit 
Zamîr-i .şahsî-i mürekkeb 
Zamîr-i izâfi-i mürekkeb 

Doğrudan şahıs zamirleri (ben. ten. o. *=. '' Zamîr - i +** l ™" 

abında işlenmiş "zamîr-i izâlî-i basil" ad, altında ise iyelik ekleri (o,,. / <»W»~ 

ele alınmıştır. Kem» «mirine burada "zamîr-i şahsi-, mürekkeb ad, a en- 
miş tamlayan eki n ile _« ilgi eki bir arada düşünülerek orneğmde olduğu g„„ 

zamîr-i izâli-i mürekkeb başl.ğ, ulunda ele alnuştır. Bugünkü tasnifimizle bağdaşmayan bu 
sınıflandırmanın yalnızca tarihî değeri olduğunu burada belirtmek gerek, r. 

ö,e yandan Şcmscddin Sami Ş-. m »unlar. >»'*"'• 

"esnuî-i işaret" başbğ, altında incelemiş yerine göre sıfat olabilecekle belirtmiş, ancak 

ccmıl şekillerinin sıfat olarak kullanılmayacağına temas etmemiştir. 

' ’ Şcmseddin Sami, “kinâyât-, islifhamiyye" başbğ, altmda ele ald.ğ, zamirler araş, uda 
hm!i , son, şifalım verirken bunun tan» ( J* ) l«M *** 

zamir olduğunda bunun hangisi biçiminde iyelik ekiyle kullanılması gerekli gı üzerinde duı- 

m " y0r şemseddin Sami’nin benzeri eksik değerlendirmeleri epcycedir. Bu durum 
(•Ünümüzle karşılaştırıldığında Türk gramerinin giderek daha iyi işlendiğim gösterir. 

Şemscddin Sami dördüncü bâb, fiillere ay, muştu. Bu bapla "tert-, ff.l ’ adın, vere ,g, 

sıfat fiilleri de işlemiştir. 4 ___ — 

İA^T^^ITİH-i*,^ karşılamıştır. (Dilhüg.si Terimler, Sözlüğü. ,s,a„eu 
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Şemseddin Sami, “sîga" adını verdiği ve bugün kip diye bildiğimiz haber ve dilek 
kiplerini (şimdiki zaman, gelecek zaman, belirli geçmiş zaman, belirsiz geçmiş zaman, 
dilek, istek, gereklik ve emir) genişleterek zarf-fiillcri de siga başlığı altında değerlendir- 
miştir. Örnek olarak -ip zarf fiil ekine “sîga-i ‘atfıyye” -arak zarf fiil ekine “sîga-i is- 
timrâriyye” -ınccı, -ak eklerine ise "sıga-i ibtidaiyye adlarını veımiştir. Tüık gramerci- 
liğiniıı tarihi bakımından değeri olan bu tutum daha sonraki gramercilerde aşılmış ve gerekli 
olduğu başlık altında incelenmiştir. 

Şemseddin Sami doğu gramerciliğinin etkisinde kalarak fiil zamanlarını üç ana başlık 
altında topluyor: hal , mazi, istikbal. Hal i Şemseddin Sami şimdiki zaman ve geniş zaman 
diye ikiye ayrıyor. Şimdiki zamana “muayyen" ve geniş zamana ise "muzari" adını ve- 
riyor. 

Şemseddin Sami mâzî-i sah âdi. mâzî-i nakiî diye ikiye ayırdığı maziye hikâye vc 
rivayeti de ekliyor. Birleşik zamanlar kurduğunu ve imek fiili ile ilgili olduğunu bildiğimiz 
bu durum Şemseddin Sami'nin dikkatinden kaçmıştır. 

Şemseddin Sami, çekimde şahısları mütekelliın , muhatap ve pâ'ib diye iiç başlık 

altında toplar. 

Şemseddin Sami, şahıs eklerinin /amir ve iyelik kaynaklı oluşunu zikretmeden yerin- 
de bir tasrif yapmış, şuhûdî mûzi (belirli geçmiş zaman) ile sıgcı-iricâ iyyc (dilek kipi) nin 
almış olduğu şahıs eklerini bir grupta, diğerlerini ise ikinci grupta toplamış, böylece iyelik 
kaynaklı ve zamir kaynaklı şahıs eklerini birbirinden ayırmıştır. 

Yardımcı fiillerle /-, ~et, -ol ve bil- fiillerini kasdeden Şemseddin Sami imek yardımcı 
fiilini tasrif ederken muzârif mâzî-i şuhûdî, mâzî-i nakiî, sîga-ı şartiyye diye dört grupta 
değerlendiriyor. Bugün de her nedense şart bir zaman bildirmezken aynı biçimde çekimi bu 
bahis altında zikrediliyor. Bunlara şahıs ekleri almayan ve zarf fiil diye tanıdığımız iken ' i 
de ekliyor ve sîga-i hâliyye adını veriyor. 

-dik sıfat fiil ekinin iyelik ekleriyle ( aldığım , aldığın , aldığı) çekimini Şemseddin 
Sami kendi değerlendirişine göre fiil tasriflerinde almıştır. 

Şemseddin Sami, bugün artık gramerlerde pek sözü edilmeyen ve kullanılmayan bir 
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belirli geçmiş zaman sınıflandırmasını da bu eserinde zikrediyor. 

Şemseddin Sami belirli geçmiş zamanın hikâyesi olan sev-di-ı-dı-m > sevdıydım 
yanında sev-di-m-i-di >sevdimdi biçiminin varlığını dikkate alarak sevdim ıdı, sevdin laı, 
sevdi idi , sevdik idi, sevdiniz idi, sevdiler idi şeklindeki çekimi de bunlara katıyor. 

Şemseddin Sami, kendi gramer anlayışına göre sıfat-fıil eklerinden herhangi birim 
almış bir fiille ol- yardımcı fiilini birlikte değerlendirerek bir tasrif yapmış ve bunları birer 
terimle adlandırmıştır. Örnek olarak şevmiş oldum biçimine “nakt-i mÛ/.î ile'l-mâzî” adını 

vermiştir. 

Şemseddin Sami, birleşik zamanların çekiminde imek fiilinin yanı sıra ol- yardımcı 
fiilini de birlikte alıp çekime dahil ediyor. Böylece fullerin birleşik zamanlar, ve sıfat fiilen 

ol- yardımcı fiiliyle genişliyor. 

Şemseddin Sami, fiillerin çekiminde geniş zamanın özel bir yer tuttuğunu belirterek 
bunların"-//-, -ar, -er, -ur" eklerini alışlarındaki karşıklıgı dile getirir. 

Ünlü ile biten fiillerle ilgili olarak yalnızca -/• ekinini getirildiğini şöyle ifade eder: 
-âhiri harf-i imlâ veya letha olan fi* illerin, yaiıi ikinci ve dördüncü tasrife tabı* olanların, 
ımı-zâriİ dâ‘imâ madde-i asliyyeye yalnız bir "r" ‘ilâvesiyle teşkîl olunur. Meselâ: 
söylemek, söyler, dilemek, diler. Ba’zan dahi (-ur) ‘ilavesiyle olur, ki bu da zamme-, 
sakîle-i makinize ile müteharrik heceli fi'ilicrin ba‘z,s,nda vukft* bulur meselâ: huhnak- 
bulur, urmak-urur. Ancak binalar, mutâva'at müşâreket olan fVillerle cfâl-i mcchfılen.n 
ya‘ni (n, l, ş) harflerinin ‘ilâvesiyle hâsıl olan 0‘ilierin muzârii dâi’mâ (-ir, ->r) yahut (-ur, 
-ür) ‘ilâvesiyle teşkîl olunarak bu ‘alâmetin (v)si, fiilin âhengine göre hafif veya sakîl oku- 
nur mesela: sevinmek-sevinir (seviniir), gidilmek-gidilir (gıdılur). (s. 82) 

Şemseddin Sami, fiil çatılarından bahsederken -n dönüşlü ekinin bazen donuşlu 
t. bazen de edilgen görevinde kullanıldığına dikkat çekmekte ve şöyle demektedir: “Yukarıda 
p dinildi ği gibi ba‘zı fiillerin mechûli dahi (n) ilâvesiyle teşkîl olunduğundan, böylelerin 
mutâva‘ atını meçhulden ma‘nâca fark etmek icâb eder, meselâ: “sevinmek’" ile “sevilmek" 
ve “görünmek” ile “görülmek” arasında fark bulunduğu gibi, “söylenmek” ve "yıkanmak” 
fiillerinin farksız olan mutavaatlarıyla meçhulleri arasını dahi fark etmek iktiza eder. 


sggil 
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meselâ “çamaşır yıkanır” denildiği vakit, “yıkanır” fı‘ili meçhul ve “ben yıkanırım” denil- 
diği vakit dahi mutâva'at içindir: kezalik “bu söz söylenir” denildiği vakit, “söylenir” fi‘ili 
meçhul, ve "ben söylenirim” denildiği vakit dahi mutâva'at içindir. Bunların mutavaatları 
bir (/) ‘ilavesiyle mechııl olabildiklerinden bu dahi tefriklerine bir ‘alâmetdir. Çünkü 
meçhulün mechııli olamaz; meselâ: denmek-denilmek, , yıkcuvnak-yı kanıl inak . (84. s.) 

Şemseddin Sami, -n dönüşlü çalı eki almış kullan- ve edin- gibi fullerin geçişli 

olduğunu da zikrederek iyi bir noktaya temas etmektedir. 

Şemseddin Sami, -Jır ile -/ ettirgen eklerinin getirilişindeki kuralı Jııl kokunun unlu 
veya ünsüz oluşuna bağlıyor ve ünlü ile biten fiillerin -/ ünsüzle bilenlerin ise. -dır aldığım 
belirtiyor, söyle-, söylet-, uyu-, uyut-; ver- verdir-, ol- oldur-, (8ö. s.) 

-t ettirgen ekinin -dır üzerine gelişiyle ilgili olarak da bir açıklamada bulunuyor. Bun- 
ları "ikinci derecede mülcaddi” terimiyle adlandırıyor. / ettirgen ekinin son sesi -r olan fiil- 
lere getirildiği üzerinde duruyor ve şu örnekleri veriyor olur-olurt.sıırur-sarart. (8ö. s.) 

-,r ekinin edilgen fiillere geldiğini ve onları ettirgen yaptığını 

biçiminde (örnekler vererek açıklıyor. (85. s.) 

Şemseddin Sami, işteş çatı eki üzerinde dururken bunun dönüşlü ionksıyonunu zik- 
retmiyor. 

Şemseddin Sami, -ırn olumsuzluk eki ile mı soru ekim edat diye niteliyor. Birine 

“edat-ı nefy ' di gerine ‘'edat-ı istifham adım veriyor. 

Şemseddin Sami belirli geçmiş zaman ile dilek kipinde soru ekinin zaman ekinden 
sonra, diğerlerinde ise zaman ekinden önce yer aldığına dikkat çekiyor: “Edat-ı istifham 
(mı, mi) edatı olup, bu da âheııge göre hafif veya sakil kesre ile telaffuz olunur . (92. s.) 

mı soru ekinin yeri konusunda ele aldığı bir başka hususla ilgili olarak verdiği gele- 
cek mi oldunuz yahut gelecek oldunuz mu hakkında şöyle diyor: “Edât-ı istifham ikinci 
nev‘ ‘alâmetlerle teşkil olunan mâzî-i şuhudî ve sîga-i ricâ’iyyede kelimenin sonuna ilhak 
olunur; ve şâir sîgalarda, sîgan.n ‘alâmetiyle şahıs ‘alâmeti arasına girer, meselâ: sevdim 
' mi, sevsem mi, sever miyim, seviyor muyum, sevecek miyim ilh.” (92. s.) Örnekler ka- 
naatimizce farklı bir mesele ol tıp söz dizimi ile ilgilidir. 
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Şemse eldin Sami, Türk gramerinin kurallarım tespit ederken meseleleri atlamamaya 
çalışıyor. Yeterlik fiilin*» bahsederken olumsak biçimde bil- fiilinin kullan, Imad, ğ„„ z,k- 
rclmcdcn geçmiyor “Bam, n menfisinde (bilmek) fiili zikr olunmaytp. aneak madden as- 
liyye âhirindeki (a. e) yahu, <«,. .«fiyi muhafaza eder ve eda,-, nefy ona ilhak olunur. 

Meselâ: sevmem, sevemedim, sevmemişim, sevemezdim ilh. (94. s.) 

Kezâlik: aglayamam, ağlayamıyorum, anlayamadım, oglayamamtşım. 

azdavamavacayım, aklayamazdım ıl h . 

Semseddin Sami, “efâl-i mürekkebe" ad, m verdiği et-, ol- .kıl-, eyle- fiillermm 
yalnızca Arapça ve Farsça kelimelerle de S İI.Türkçe kelimelerle ve bat, dillerinden geçen 
kelimelerle de kullan, İd, ğ,n, belirtiyor ve ol- fiilinin de bu görevde kullan, İd, g,na işaret 

edivor. 

Sen, seti, lin Sami, »r ve yok kelin, elerine fiil diyor ve bunlar, “fiil- , vticûd, a<„ 

altmda ele al, yor. “H11-İ vücûdî. n.üsbeti varfik ve menfisi yokluk beyan eden bir fi, İd, r. 

Oysa bu «Uıı var ve vak isim soyundan sayılır. (97. s.) 

Sen, şeddin Sami, ver yer tarihî Türk gramerine de uzan, yor bunlar,,, bugün İstanbul 

Türkçcsinde arfik kullan, Imad, guta işaret ediyor. “Eski Türkçede müstamel daha bnkaç 
sîşa vardır, ki bugünkü günde ba z, yerlerde müstamel ise de Türkçe,,,,, lasdn olan 

İstanbul lisânında gayrı m Usta* incidirler. 

Bunların biri madde-i asliyyeye User) yâhut İv, sor) ilâvesiyle teşkîi olunan sîgad.r, 

ki bir „ev‘ istikbâl sığasıdır, gidiser. kalısar. arayısar g,bı. (103. s.) 

İkincisi hafif hecelilerde (ieek) ve saki, hecelilerde (.«,« ‘ilâvesiyle teşkil olunan 

şifadır, ki “olacag, vakit" ma'nâsm, beyân eder, oltcak. gidieek gibi. ( 103. s.) 

Üçüncüsii siga-i ‘atfiyyeye fi‘il-i isnâd.n ilhak, yla hâsd olan sîgad.r, ki sîga-, habe- 

riyyeden ma‘dûddur: idüpdir , idüpdı gibi. (Kb. s.) 
h Madde-i asliyyeye bir (e) veya (y d) ilâvesinden sonra (yazmak) fiilinin ilâvesiyle 

teşkil olunan fill-i mürekkeb dahi elyevm gayr-, müstameldir. Meselâ düye yazdt, k, "az 

kaldı düşüyordu” makamında müsta‘mel idi”. (103. s.) 

Bugün artık kullan, Imayan aneak yaşad.g, dönemde var olan ve mastar ekiyle kul- 

r. ■ ■ 
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, anılan şekillerle ilgili olarak Şemseddin Sami’nin yaptığı açıklama ilgi çekicidir. “Masdar- 
dan müştak ba'zı sîgalar dahi vardır, ki masdara bir edat ilhakıyla teşkil olunun Bunlardan 
biri masdara (le, la) edatı ilhak olunmağla teşkil olunandır: gilmeğle, gelmeğle , yazmağla , 
kapamakla gibi. (104. s.) 

İkincisi (sizin) edatı ilhak olunmağla teşekkül edendir: gitmeksizin , gelmeksizin, yak- 
ınazsızm, kapamaksam gibi". 

Şemseddin Sami, kayıl adını verdiği ve 37. ders numarası ile numaraladığı genel 
olarak zarf anlamına kullandığı bu başlık altında yaptığı uisnil ilgi çekicidir. Şemseddin 

Sami kayd'\ ona ayırıyor. 'Kayd on nev‘dir : 

1 Kuyûd-ı hâliyyc yâhııt hal: iyi, leııa, öyle, böyle gibi. 

2. Kuyûd-ı zamâniyye yâhııt zarf-ı zamane: şimdi, sonra, yarın gibi. 

3. KuyÛd-ı hikâye yâhııt zarf-ı hikâye: burada, oradan, nereye gibi. 

4. Kuyûd-ı mikdâriyye: az, çok, bu kadar, ne kadaı gibi. 

5. Kııyûd-ı rülbiyye: evvela, saniyen, önce, sonra gibi. 

6. Kuyûd-ı lasdîkiyye: evet, yâ, hay hay gibi. 

7. Kuyûd-ı selbiyye: yok, hayır, değil, hiç, asla gibi. 

8. Kuyûd-ı istifhamiyye: yâ. hâ gibi. 

9. Kuyûd-ı işaret: işte gibi. 

10. Kııyûd-ı mübhenr. hele, gtiyâ gibi". 

"Bunlardan kuyûd-ı hâliyye’yi yedi grupta topluyor: 

1 . Sıfatdan (a? *-) ‘ilâvesiyle olunanlar, ki bu («? **) edatı tasgire yarayan (af-r) 

edatının gayrıdır; meselâ: güz.elce okudu, temizce yıkadı gibi. 

2. Esmâ-i işârete {iyle ) ilâvesiyle teşkîl olunan kaydlar, ki bunlar nadiren sıtat gibi 

kullanılırlar, ve ba‘zen ânifen zikr olunan <«*-) edatını dahi alırlar: böyle , şöyle, öyle, 
h öylece, şöylece , öylece . 

3. Asıl kuyûd-ı hâliyyeden olup nâdiren sıfat gibi kullanılan ba‘zı kelimeler; mesela: 
nasıl, nice, pek gibi palas pandıras, paldır güldür gibi ta‘birât dahi bu kabilden olup, 
kuyûd-ı hâliyyeden ma^dûddur. 

4. Fetha tenvîniyle kullanılan ya‘ni âhiri (an, en 1) olan ‘Arabi sıfatlar, ki bu takdir- 
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de kuyöd-ı hâliyyeden ma'duddur, meselâ: müreffehin, ınu'azzezen, laf fen gibi. 

5 . Kuyûd-ı hâliyye yerini tutan ta'bîrler, ki ekseri bir isimle bir harf-i üsâkdan 
mürekkep ol urlar: meselâ: hrja altı , tedbirsiz hareket etti, beklemeksizin gitti gibi . 

6 . Sîga-i İstimrâriyye dahi, ayrıca bir cümle teşkil etmediği vakit, bir kayd-ı halı yen- 
ili tutar, meselâ: gülerek söyledi, koşarak geldi gibi. 

7 . İsmin âhirine ( alayın , ciieyin) veya (■ casına , cesine) 'ilavesiyle teşkil olanlar : 

adftmcüavın, adamcasına gibi. (107. s.) 

Bu açıklamadan sonra 38. derse geçiyor. Burada ele aldığı başlık ise zarftır. Kısaca 
Şemseddin Sami bugünkü anlamda kullandığımız zarfı kayd' dan ayırıyor. Zad ile zaman 
ve mekân zarflarını kasdediyor. Zaıf-ı zamanı ise üçe ayırıyor: " 1 . Zaman beyân eden basit 
kelimeler: meselâ: .simdi, demin, yann, sonra, henüz, hâlâ, elan, ‘âk, bet, nihâye, gibi. 

2 . Bir isimle bir kinaye veya isim -i 'adcddcn mürekkeb olup ma* nen bir kelime 
hükmünde bulunan ta* birler; meselâ: bugün, o zaman, ne vakit, bir gün. bir vakit gibi. 

3 . Bet ha tenvîniyle, ya*ni âhiri (-en, -an) olarak, kullanılan ba'zı * Arabi isimler ve 
sıfatlar, ki zamana delâlet etmekle, zarf-ı zamandan ma'dûddurlar. meselâ: dâima, ba‘z.en. 
mütemadiyen gibi. ( i 08. s.) 

Revâbit ve Nidâ başlıklarıyla gramerini tamamlayan Şemseddin Samı, yapım eklen 
üzerinde de kısaca durup örnekler veriyor ve bunları: 1 . S, fa, dan müştak isimler 2. Fiilden 
müştak isimler. 3. İsimden müştak sıfatlar, 4. Yüklen müştak sıfatlar, 5. S , fa, dan ve isim- 
den müştak filler başlıkları altında ilgili eklerden bazılarım vererek örnek getiriyor. 

Genel olarak bir değerlendirme yapmak gerekirse, bu gramerle Şemseddin Sami'nin 
tarihi Türk gramercisinde belli bir yeri vardır. Dokunduğu bazı gramer meseleleri yeni 
yeni ifade edilmeye başlanmıştır. Bu çalışma her ne kadar eğitim ve öğretime dönük didak- 
tik bir nitelik taşıyorsa da, ağırlığın Türkçeye verilmiş olması, bol örneklerle ifadelerin 
pekiştirilmesi bu alanda bir merhale sayılır. Bunun yanı sıra Şemseddin Sami’nin Arap gra- 
merciliğinden çok Türkçe'nin yapısından hareket ederek konuları tasrif edişi gramerinin bir 
|. başka özelliğidir. Şemseddin Sami'nin yaptığı açıklamalarda ifadede zorluk çektiği husus 
S ses bilgisi ile ilgili meselelerdir. Bunun da Arap harflerinden doğduğu gayet iyi hissedil- 
mektedir. 


t 


TERİMLER SÖZLÜĞÜ 


a‘dâd-ı ‘âdiyye 
a‘dâd-ı asliyye 
a‘dâd-ı cezriyyc 
a‘dâd-ı Fârisiyye 

i 

a‘dâd-ı mürekkebe 

I 

a‘dâd-ı riitbiyye 

I 

| a‘dâd-ı tevzî‘iyyc 

| a‘dûd-ı vasfiyye 

1 adî 

İ 

adî hareke 
jj‘ ağır hareke 
a he ıi" 

ahenk kâ* idesi 
aheng-i lisân 
ahvâl-i isim 
‘alâmât-ı mahsûsa 
‘alâmât-ı mef‘ûliyye 
« ‘alâmet-i farika 
‘alâmet-i kesre 
f ‘alâmet-i te’nis 
ft: * ‘Ar abî izafet 
fit ‘atfiyye 

İ: âtî 


A 

: âdî sayılar (s. 40) 

: asıl sayılar (s. 25) 

: kesirli sayılar (s. 25- 27) 

: Farsça sayılar (s. 18) 

: birleşik sayılar (s. 26) 

: sıra sayıları (s. 26) 

: üleştirme sayıları (s. 27) 

: sayı sıfatları sonuna -nci eki alan sayılar (s. 21) 
: basit, yalın (s. 22) 

: basit hareke (s. 22) 

: kalın ünlüyü gösteren hareke (s. 23) 

: uyum (s. 9) 

: ııyunı kuralı (s. 9) 

: ünlü uyumları (s. 9) 

: isim halleri (s. 14) 

: özel işaretler (s. 22) 

: mefûlü gösteren işaret (s. 18) 

: esre, ötre gibi ayırıcı işaretleri (s. 9) 

: esre işaretleri (s. 7) 

: dişilik işareti (s. 62) 

: Arapça tamlama (s. 18) 

: bağlama, bağlamaya ait, bağlaç (s. 62) 

: gelecek (s. 48) 
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ber-vech-i âtî 

: aşağıda görüldüğü gibi (s. 10) 

ber-vcch-i bâlâ 

: yukarıda görüldüğü gibi (s. 36) 

bina 

: fi il erde çatı (s. 45) 

binâ-yı asliyye 

: fiil kökü (s. 83) 

bi’t-terkîb 

: terkiple birleştirerek (s. 98) 


C 

ccm 6 

: çoğul (s. 12) 

cezm 

: bir kelimenin sonundaki harf veya harekenin duşlugıımı 


gösteren işaret (s. 8) 

cihct-i ‘aıncliyyc 

: uygulama yomu (yolu) metot (s. 3) 


D 

dâl-ı meftûha 

: üstün ile yazılan d harfi 

dcrecât 

: adî, mukayese mübalâğa sıfatlarının ortak adı (s. 22) 

cdât-ı istifham 

E 

: soru edatı, soru eki (s. 102) 

edât-ı ncfy 

: olumsuzluk, olumsuzluk eki (s. 94) 

cf‘âl-i i‘ânc 

: yardımcı fiiller, Ş. Sami bununla, i-, ol-, et-, ve bil- fille- 
rini kasdcdiyor. (s. 49) 

ef‘âl-i mukârebe 

: yaklaşma fiilleri (s. 96) 

ef‘âl-i mürekkebe 

: birleşik fiiller (s. 96) 

ef‘âl— i şartiyye 

: şart eki almış fiiller (s. 49) 

ef‘âl-i ta‘cîliyye 

: tezlik fiiller (s. 49) 

ef‘âl-i ‘umûmiyye 

: genel fiiller (s. 97) 

elsinc 

: diller, lisanlar (s. 3) 
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clsine-i sâ’irc 

: diğer diller (s. 3) 

emir sîgası 

: emir kipi (s. 62) 

emr ü r.ehy sığası 

: olumsuz emir kipi (s. 52) 

esma 

: isimler, adlar (s. 25) 

esmâ-i a‘dâd 

: sayı adları (s. 25) 

esmâ-i ‘Arabî 

: Arabça isimler (s. 23) 

esmâ-i işaret 

: işaret isimleri, işaret sıfatları (s. 34) 

esre 

: kesre denilen ve ı, i okutan hareke (s. 7) 

eşhas 

: şahıslar, kişiler (s. 37) 

ra* ii 

F 

: özne, yapan (s. 44) 

fa s l 

: bölüm, kısım (s. 3) 

{ aşıla 

: konuşma çizgisi (s. 10) 

fer* -i fi* il 

: sıfat İlil (s. 42) 

fer‘-i fi‘il-i izafi 

: iyelik eki almış sıfat fiil (s. 63, 66) 

fer‘-i fi*il-i mutlak 

: kesin emir bildiren emir kipi (söyleyin) (s. 66) 

fer‘-i fi‘il-i zamanî 

: zaman bildiren sıfat fiil (s. 66) 

fcr‘-i fi* il-i vasfı 

: nitelik bildiren sıfat fiil (s. 43) 

fetha 

: Arapça kelimelerin üzerine konulan üstün (') işareti (s. 7) 

fetha-i hafife 

: e okunan üstün (s. 7) 

fctha-i sakile 

: a okunan üstün (s. 7) 

fİ ‘il 

: fiil, eylem, yapılan iş (s. 10) 

fi‘ilden müştak isimler 

: fiilden türetilmiş isimler(s. 1 18) 

fi‘ilden müştak sıfatlar 

: fiilden türetilmiş sıfatlar (s. 1 19) 

fi‘il-i iktidârî 

: yeterlik fiili (s. 49) 

fi‘il-i iltizâmı 

: istek eki almış fiil (s. 49) 

fi‘il-i isnâdî 

: — mze/c yardımcı fiili (s. 19) 
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fi‘il-i ta‘cilî 
vücudî 

gâ‘ib 

gâ‘ibin ccm‘i 
galat 

galat-ı fahiş 
gayr- i mu‘ayyen 
gayr-ı munsarif 
gayr- i nııınsarif-i 

gayr-i ınüsta‘mel 

hafîf 

hâl 

hâliyyc 

hareke 

harf 

harf- i cer 
harf-i ilsâk 
harf-i imlâ 

harf-i infisâl 
harf-i müteharrik 
hatt-ı ‘Arabi 


: tezlik fiili (s. 95) 

: “var” veya “yok” kelimeleri (s. 98) 


G 

: üçüncü şahıs, hazırda olmayan kişi (s. 28, 44) 

: üçüncü şahıs çoğul 
: yanlış, hala, yanıima (s. 6) 

: pek açık yanlış, büyük hata (s. 6) 

: belli olmayan, alışılmışın dışında (s. 40) 

: çekimsiz, çekime girmeyen (s. 35) 
nıiisbet: yüklemi olumlu ve sürekli 3. tekil şahıs olan senin vardır, 
hcninı var imiş, anım var imiş (s. 101 ) 

: kullanılmamış (s. 103) 

II 

: ince okunan hece, sakilin karşıtı (s. 88) 

: şimdiki zaman (s. 78) 

: şimdiki zaman (s. 66) 

: Arapça ve Osmanlıca bir harfin nasıl okunacağını gösteren 
işaretler (s. 23) 

: Alfabeyi meydana getiren işaretler (s. 42) 

: isimleri kesreli okutan harfler (s. 42) 

: bitiştirme harfi (s. 107) 

: ünlü, yazıda elif (a-e)ye (ı, i) vav (o, ö, u, ü) okutmayı 
sağlayan harf (s. 81 , 66) 

: kelimenin sonuna bitişmeyen harf (s. 1 1 1) 

: harekeli harf (s, 66) 

: Arapça yazı (s. 22) 
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hikâye-i hâl 

şimdiki zamanın hikâyesi (s. 54) 

hikâye-i istikbâl 

gelecek zamanın hikâyesi (s. 55) 

hikâye-i mâzî 

geçmiş zamanın hikâyesi (s. 88) 

hikâye-i nıâzî-i naklî 

belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi (s. 54) 

hikâye-i mâzî-i şuhûdî 

belirli geçmiş zamanın hikâyesi (s. 67) 

hikâye-i muzâri‘ 

geniş zamanın hikâyesi (s. 54) 

hu ruf 

harfler (s. 6) 

hurûf-ı ‘Arabiyye 

Arap harfleri (s. 24) 

hurûf-ı âtî 

-n işi iyelik eki (s. 17) 

hurûf-ı ‘âtiyye 

tamlamada tamlananın aldığı iyelik eki (-i, -si) 

hurûf-ı Fârisî 

; Farsça harfler (s. 6) 

hurfıf-s ifsak-î mürekkebe : cdatlarln kullanılan isini hal ekleri (s. î 12) 

hurûf-ı imlâ 

: iinlıi, yazıda elif (a-e)yc (ı, i) var (o, ö, ıı. ti) okutmay 


sağlayan harfler ( s. 7) 

hurûf-ı infîsâl 

: ayrıklı yazılan harfler, kendinden sonra gelen hadlere 

bitişmeyen harfler (vav, re, dal, zc, zal) gibi 

hurûf-ı med 

: uzatılan uzun okunan harfler (s. 7) 

hurûf-ı rabt 

: bağlayıcı harfler (s. 35) 


I-İ 

ıstılah 

: terim (s. 3) 

‘ibaret 

: cümle, paragraf (s. 10) 

ibhâm 

: kapalı bırakma, açıklamama (s. 22) 

ifâde 

: anlatma, anlatış (s. 22) 

ifâde-i meram 

: ön söz (s. 3) 

ikinci derecede müteaddi 

: ettirgen eki almış yazdır- gibi birfiile t ettirgenekinin 


ilâvesi (s. 85) 

isimden müştak sıfatlar 

: i simden türetilmiş sıfatl ar (s. 118) 


ism-i ‘aded 
ism-i hâs 
ism-i işaret 
ism-i mcf‘ûi 
ism-i mekân 
isn\ri mevsûl 
ism-i tafdîl 

ism-i tasgir 
ism-i tavsif 
istifham 
istif'hâmiyye 
istikbâl 
istikbâl-i şartî 
istimrûriyye 
iştikak 

iştikâkât 

i/âfet 

karine 

kâtı‘a 

kava‘id 

kavâ‘id-i mahsûsa 
kavâ‘id-i nahviyye 
kayd 


: sayı ismi (s. 107) 

: özel isim (s. 34) 

: işaret zamiri işaret sıfatının genel ismi (s. 34) 

: öznenin fiili kendi üzerine geçen kelime (s. 35) 

: yer adı (s. 35) 

: ki bağlacı almış isim (s. 35) 

: daha, en çok, pek kelimeleriyle yapılan pekiştirme, 
kuvvetlendirme (s. 48) 

: küçültme ismi (s. 20) 

: niteleme ismi (s. 105) 

: soru işareti (s. 40) 

: soru işareti (s. 10) 

: gelecek (s. 54) 

: gelecek zamanın şartı 
: süreklik (s. 48) 

: bir kökten gelen kelimelerin birbiricriyle olan ilgileri, 
türevleri (s. 46) 

: Uiretmelcr(s.46) 

: tamlama (s. 18) 

K 

: ipicu, cümledeki görevine göre anlaşılan (s. 6) 

: nokta (s. 10) 

: kaideler, usûller (s. 3) 

: özel kurallar (s. 83) 

: söz dizimi kuralları 
: zarfın genel adı (s, 105) 
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kelimât-ı dalle 

kelimenin akşamı 

kesre 

kesre- i hafife 
kesre-i memdfule 
kesre-i sakile 
kinaye, kiııâyat 
kinûyût-ı istifhûmiyye 
kuvûd-ı hâSiyye 
k u y û d - 1 i s t i fhâ m i y ye 
kuyûd-ı i.şârct 
kuyûd-ı mekân 
k tı y ûd- 1 m i kdâ r iyy e 
kuyûd-ı mübhern 
k u v û d - 1 r ii i b i yy e 
kııyûd-ı selbiyye 
kuyûd-ı tasdîkiyye 
kuyûd-ı zamâniyye 


lâzım fiil 
lisân-ı ‘Arabi 
lisân-ı ‘avam 
lisân-ı mâdcrzad 


: Birtakım seslerden oluşan ve bir kavramı karşılayan 
muayyen kelime (kelimeler) sembolü (s. 22) 

: sekiz kelime türü. Şemseddin Sami’ye göre: isim, sıfat, 
kinaye, fiil, kayd, edat, rabıta, nida (s. 10) 

: ( ) harfi okutan hareke, esre (s. 7) 

: i okutan esre (s. 7) 

: î okutan esre, mcd ile yazılan esre (s. 7) 

: / okutan esre (s. 7) 

: zamirlerin genel adı (s. 10, 27, 36) 

: soru zamirleri (s. 28, 36) 

: isim görevinde kullanılan sıfat ı>iizcl gibi (s. 105) 

: ünlem bildiren bağlat,; (s. 105, 1 10) 

: işaret edatı i. s t e gibi (s. 1 10) 

: yer zarfları (s. 105) 

: ölçü zarfları, derece zarfları (s. 108) 

: belirsizlik zarflan (s. 105) 

: dereceleme zarflan (s. 1 05) 

: olumsuzluk zarfları, hayır, asla gibi (s. 105) 

: onaylama, pekiştirme zarfları (s. 105) 

: zaman zarflan (s. 1 05) 

L 

: geçişsiz fiil (s. 45) 

: Arapça (s. 3) 

: halk dili (s. 10) 

: ana dili (s. 13) 
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mâddc-i asliyye 

mahzûf 

masdnr 

nıâzî 

mâzî-i asi 

mâzî-i nakiî 

mâzî-i naklî-i miisbet 

mâzî-i nakiî-i şartı 

mâzî-i şartî-i şuhûdî 

mâzî-i şuhûdî 

mâzî-i şuhııdî-i şartı 

meçhul 

mefhum 

mcf' â 1 

rncPûlün bili 

mef‘ûlün i leyli 

me’huz 

menfî 

mu‘arref 

mu‘ayyen 

muhâtab 

mukaddime 

munsarif-i menfî 

munsarif-i müsbet 

mu‘terize 

mutâva‘at 

muzâf 


M 

: kelimenin kökü (s. 46) 

: silinmiş, kaldırılmış (s. 23) 

: mastar (s. 48) 

: geçmiş (geçmiş zaman) (s. 43) 

: gerçek geçmiş (s. 43) 

: belirsiz geçmiş zaman (s. 60) 

: olumlu belirsiz geçmiş zaman (s. 68) 

: belirsiz geçmiş zamanın şartı (s. 68) 

: belirli geçmiş zamanın şaıtı (s. 68) 

: belirli geçmiş zaman (s. 54) 

: belirli geçmiş zaman şartı (s. 

: edilgen fiil (s. 45) 

: lehim olunmuş, anlaşılır», kavram (s. 1 10) 

: tümleç, (s. 43) 

: yükleme hali, belirtme durumu almış tümleç (s. 13) 

: yönelme hali almış tiimleç (s. 13) 

: alınlı (s. 15) 

: olumsuz (s. 36) 

: belirli, bilinen, belli, mübhem karşıtı (s. 13) 

: şimdiki zaman (s. 43) 

: ikinci şahıs, kendisine söz söylenen (s. 44) 

: ön söz (s. 5) 

: olumsuzluk bildiren yok kelimesinin çekimi (s. 100) 
: olumluluk bildiren var kelimesinin çekimi (s. 99) 

: parantez (s. 10) 

: dönüşlü çatı, (s. 45) 

: belirten, tamlanan (s. 17) 
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muzâfu’n-ileyh 

muzari* 

muzâri‘-i menfî 

muzâri‘-i müsbet 

mübalâğa 

mübhcm 

miibhcmât 

müccrred 

miicnncs 

mü’eıınes-i hakikî 


: tamlayan (s. 13) 

: geniş zaman (s. 43) 

: geniş zamanın olumsuzu (s. 87) 

: olumlu geniş zaman (s. 84) 

: üstünlük derecesi (s. 22) 

: belirsiz, ibhaın olunmuş, mu' arref karşıtı (s. 13) 

: müphem olan sıfatlar, zamirler, vb. t s. 38) 

: soyut (s. 13) 

: dişi olan kelime (s. 24) 

: erkek kelimenin sonuna "e” katılarak yapılan veya 
sonunda başka bir dişilik işareti bulunan kelime, 
"salilı, şali he” ( s. 72) 


müfred 

müfreze 

mümeyyize 

miirekkeb 

nıürckkib 

müsbet 

müşareket 

müştak 

mütc‘addî 

müteharrik 

mütekeîlim 

müzekker 

nakli 

nakl-i hâl-i ile’l-mâzî 


: lek. yalın/., basil, lekii ts. 54) 

: noktalı virgül (s. 10) 

: tırnak, işaret (s. i ()) 

: bileşik, iki veya daha la/.la kelimeden oluşan (s. 34) 

: terk i b eden (s. 64) 

: olumlu ts. 39) 

: işteşlik çalı (s. 45, 82) 

: türemiş (s. I 17) 

: geçişli fiil (s. 45) 

: harekeli (harf) (s. 83) 

: birinci şahıs, söyleyen veya konuşan (s. 44) 

: kelimeyi erkek gösteren, eril (s. 25) 

N 

: belirsiz (s. 54) 

: yardımcı fiilin belirli geçmiş zamanda çekildiği — yorsıfat 
fiil ekiyle kurulmuş birleşik çekim seviyor oldum (s. 55) 


nakl-i istikbâl : belirsiz gelecek zaman (s. 57) 

nakl-i istikbâl ile’I-hâl : yardımcı fiilin şimdiki zamanda çekildiği -cıccık sıfat ilil 


ekiyle kurulmuş birleşik çekim yazacak oluyorum (s. 69) 
nakl-i istikbâl ilc’l-nıâzî : yardımcı fiilin belirli geçmiş zamanda çekildiği -ecek, 

sıfat fiil ekiyle kurulmuş birleşik çekim: 
sevecek oldum (s. 56) 

naki-i istikbâl üe'i- 

muzarî : yardımcı fiilin geniş zamanda çekildiği, -ecek sıfat-fiil 

ekiyle kurulmuş bileşik çekim: sevecek olurum (s. 56) 
nakl-i mâzî : belirsiz geçmiş zaman (s. 57, 67) 

nakl-i mâzî ile'l-hâi: : yardımcı fiilin şimdiki zamanda çekildiği -mis sıfaUlil 

ekiyle kurulmuş birleşik çekim: şevmiş oluyorum, (s. 56) 
nakl-i mâzî ilc'i-istikbâ! : yardımcı fiilin belirli gelecek zamanda çekildiği -mı, y, 

sıfat fiil ekiyle kurulmuş birleşik çekim: 
sevmiş olacağım (s. 56) 

nakl-i mâzî ilc'I-mâzî : yardımcı fiilîn belirli geçmiş zamanda çekildiği sıfat 

fiil ekiyle kurulmuş bileşik çekim: sevmiş oldum (s. 56) 
nakl-i mâzî ifc’i-muzârî : yardımcı fiilin geniş zamanda çekildiği, -iniş, sıfat-fiil 

ekiyle kurulmuş birleşik çekim: sevmiş olurum (s. 56) 
nakl-i muzarî 4 ile’l-mâzî : yardımcı fiilin belirli geçmiş zamanda çekildiği -ar, -ir 



sıfat-fiil ekiyle kurulmuş birleşik çekim: 


sever oldum (s. 55) 

nahv 

: söz dizimi, sentaks (s. 3) 

nâm 

: isim, ad, Unvan (s. 19) 

nefv 

: olumsuz (s. 86) 

nida 

: ünlem (s. 116) 
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Ö 


ötrii 

: zamme denilen ve o, ö, u, ii okutan hareke (s. 7) 

R 

râbıta 

: bağlaç, kısa çizgi (s. 10) 

rabt 

: bağlaç, bağlama (s. 35) 

revâb’t 

: hallaçlar (s. 1 !■■!-! 16) 

ricâ‘iyyc 

: istek, dilek, arzu (s. 66) 

rivâyet-i fiMI-i iltizâm 

: istek kipinin rivayeti (s. 68) 

rivâyet-i fi'il-i viıcûlı s 

: gereklik kipinin rivayet (s. 69) 

rivâyet-i fi*il-i hâl 

: şimdiki zamanın rivayeti (s. 68) 

rivâyet-i istikbâl 

: gelecek zamanın rivayeti (s. 69) 

rivâyet-i mûzî-i nakli 

: belirsiz geçmiş zamanın rivayeti (s. 55) 

rivâyet-i mâzî-i şıshûdî 

: belirli geçmiş zamanın rivayeti (s. 55) 

rivâyet-i nıuzâri* 

: geniş zamanın rivayeti (s. 68) 

rütbe 

: derece, basamak, sıra (s. 25) 

sakil 

S 

: ağır ve kalın okunan (hece) (s. 68, 88) 

sakin 

: harekesiz, ünsüz (s. 85) 

sarf 

: dilbilgisi, gramer (s. 5) 

sıfatdan müştak isimler 

: sıfattan türetilmiş isimler (s. 1 17) 

sıfatdan ve isimden müştak fiiller : sıfattan ve isimden türetilmiş fiiller (s. 120) 

sîga 

ıfiiîin çekiminden meydana gelen türlü şekillerden biri, kip, 
durum. Ş. Sami, zarf-fiil ile sıfat-fiili de sîga adı altında 

alıyor. 

sîga-i ‘atfiyye 

: -ıp zarf-fl ili (s. 62) 

sîga-i ‘atîka 

• geçmiş zamanlarda kullanılmış olan kipler -/.ver gibi (s. 103) 

sîga-i emir 

: emir kipi (s. 73) 
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sîga-i cmriyye 
sîga-i haberiyye 
sîga-i hâliyyc 
sîga-i ibtidâ’iyyc 
sîga-i ihhariyye 
sîga-i i!ti/amiyyc 
sîga-i ini Ihaiyye 
sîga-i isli m r â r iy y c 
sîga-i mahsûsa 
sîga-i masdariyye 
sîga-i nu£îsxva‘at' 
sîga-i ric:Viyve 
sîga-i şart iyye 
sîga-i lûrihiyyo 
sîga-i lor kî!) iyye 
sîga-i viieûbiyye 
ssyag 

ssyag-ı ’alîfce 
s ı y a g - î m a s d a r i y y o 

sıyag-ı mürekkebe 

şahsıyyet 

şâriha 

şartiyye 

şimdiki vakit 

şive-i lisân-ı Tür kî 

şühûdî 


: emir kipi (s. 42) 

: bildirme kipi, haber kipi (s. 65) 

: -ken zarf-fiili (s. 43) 

: -mca zarf-fiili (s. 62) 

: bildirme kipleri (s. 62) 

: istek kipi (s. 56) 

: -nea (-mce) zarf fiili (s. 56) 

: -arak zarf-fiili (s. 48) 

: özeği birleşik isimler (s. 95) 

: mastar kipi (s. 78) 

: dönüşlü çatı (s. 42) 

: dilek kipi (s. 42, 78} 

: şart kipi (s. 64) 

: zari*- fiili (s. 42) 

: dtk ekiyle kurulu sıfat- fiil (s. 42) 

: gereklik kipi (s. 42) 

: kipler (s. 46) 

: geçmiş zaman kipleri (s. 103) 

: i!c\ gibi edatların -mal< % -mek mastar ekini almış fullerle 
kullanılışı gitmekle (s. 104) 

: birleşik kipler (s. 104) 

ş 

: kişilik (s. 28) 

: iki nokta üst üste (s. 10) 

: şart (s. 66) 

: şimdiki zaman (s. 43) 

: Türk di i inin şivesi (s. 29) 

: belirli görülen (s. 54) 
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T 

taacciibiyye : ünlem işareti (s. 10) 

ta‘bîrât : ifade, terim, deyim (s. 29) 

taksim : böliim, bölme (s. 10) 

taksîm-i usûl : işaretleme yöntemi (s. 10) 

tasgir : küçültülme (s. 106,20) 

tasrif : çekim, bir kelimenin çekimi (s. 15,-16) 

tasrîfât :çekimler(s. i 19) 

tavsif : niteleme, nitelendirme (s. 24) 

iavsîf-i Fârisî : Farsça kurallara göre yapılmış sıfat tamlaması (s. 24) 

(ebdîl-i bina : yapı değiştirme (s. 83) 

te'kld : pekiştirme (s. 7) 

temrin : alıştırma, egzersiz (s. 75) 

t enkit : noktama (s. 10) 

(erkti) : tamlama, birleşme (s. 46ı 

tesmiye : adlandırma, isim verme (s. 6) 

tesniye : kelimenin sonuna -an veya en getirilerek yapılan kelime. 

ikilik (s. 12) 

teşkil : bir şeye şekil, suret verme, meydana getirme, yapım 

kuruluş (s. 80) 

Türkiyyü’I-asi : kökeni Türkçe olan 


U 

usûl-i tertîb : yöntem ve yazım şekli (s. 3) 

iidebû’ : edipler, yazarlar (s. 3) 


vech-i âtî 
vücûbiyye 


V 

: gelecekte (s. 87) 
: gereklilik (s. 66) 
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Y 

ya-i rn e {‘lıı he 

: üstün ile yazılan v harfi (s. 22) 

ya-i meksûre 

: esre ile yazılan y harfi (s. 22) 

y a— i m e ı n d û d e 

: meçi ile yazılan v harfi (s. 22) 


Z 




zamiri er t s. 

zamîr-i 

izafî-i basil 

iyelik ekleri (s. 29) 

zanıîr-i 

izafi-i mürekkeb : 

ki aiiiik eki almış zarni 

zamîr-i 

izafiye : 

ilgili zamirts. 108) 

za nıîr-i 

şahsî-! has?! : 

hasi- şahıs zamirleri ( s. 

zamîr-i 

şahsî- i mürekkeb: 

dönüşlülük zamm, keıa 


zamm 

: artırma. 

ekleme bir harıl n m;ı/.nuım, za mı 

zamme 

: o, o, u, 

ü okutan Arap harekesi is.7) 

zamme- i hafife- i 

mohsına: o o k 1 i 1 * * 

n öt re (s. <S) 

z a m m e - i s a kîl e - i 

makhuze: u ok at 

an öt re (s. 82) 

zamme- : sakile- i 

m emmta: o okutan bîre (s. 8) 

zarf- z mekan 

: yer zari 

■«(s. i 07) 

zarf-ı zaman 

: zaman zarfı (s. 107) 

z iî ruf 

: zarflar ( 

s. i 09) 
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SUMMARY 

During the evoluation of Turkish language, famousTurkish linguist Şemseddin Sami 
has vvritten many articles, books. and prepared some dictionaries. In addition to his favour 
to the Turkish language. he has paid his utmost attention to the Turkish grammer. 

His ideas and thoughts described in his books Lisân (Language) and Usul-ı Tenkili 
ve Terfih (Method of Critisim and Arrangement) has been analyzed and examined in this 
thesis. The book under the name of “Nev Usûl Sarf-ı Türkı (New Method of Turkish 
Grammar) vvritten by Şemseddin Sami has been thoroughly examined. İn this study, sta- 
tus and condition of Turkish language in that period has been shovvn. 

The follovving topcis are discussed in this thesis. 1: Introduction. 11: Life of Şemsed- 
din Sami and his works, III: Work on grammer and dictionaries by Şemseddin Sami. IV: 
Transcription of Nev Usûl Sarf-ı Türkî. (New Method of Turkish Grammar) V: Analysis 
related to Nev Usûl Sarf-ı Türkî. VI: Dictionary based on terminology. VII: Bibliography. 

In the fırst part attention has been given to the rules and vocabularv of Turkish lan- 
guage. Place of Şemseddin Sami s work among his companion has also been discussed. 

In the second part. life and works of Şemseddin Sami have been described chrono- 
logicallv. 

In part three. his book Lisân (Language) has been analysed throroughly. This topic 
has been high lighted for the fırst time by Şemseddin Sami. 

In the same part of the thesis. vvork on Usûl-ı Tenkili ve Tertîh (Method ot critisim 
and arrangement) has been discussed. At the end of this part some details have been given 
about this vvork on dictionaries. 

Fourth part of the thesis describes transcription of Nev Usul Sarl-ı Türkî. vvhich vvas 
originally vvritten in old Turkish alphabet. 

In part fıve, analysis related to Nev Usul Sarf-ı Türkî has been mentioned and com- 
parison has been made betvveen the grammer given in that book and grammar of modem 
age. 

Part six consists of a dictionary based on terminology. In the thesis Şemseddin 
Sami's ideas and thoughts, have been presented in his ovvn language. To understand the 
language. the meanings of old and unused vvords have been explained. 

In the last part of the thesis. sources used during the preparation of the thesis have 

been mentioned in the bibliography. 
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